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Institutional Arrangement

254.	 There are three levels to undertake the National Community Driven Development 
Project in Myanmar: (1) the Union level, (2) Townships level and (3) Village Tract and Vil-
lage level.

1.  UNION LEVEL

255. 	 At the Union level, there are many organizations will take part in the National 
Community Driven Development Project in Myanmar. There are “Foreign Aid Assistance 
Management Central Committee, Foreign Aid Assistance Management Working Commit-
tee formed  under the Central Committee, Ministry of Finance and Revenue which will 
accept the assistance of USD 80 million from the World Bank on behalf of the Government 
of the Republic of the Union of Myanmar, Ministry of National Planning and Economic 
Development which will serve as a coordination agency among the implementation bod-
ies, the Department of Rural Development under the Ministry of Border Affairs will take 
part in the vital role of  project implementation. The respective region/ state government 
and Nay Pyi Taw Council will take responsibility of monitoring and evaluation of the 
project.

256.  	 According to the agreement negotiated between Myanmar and the International 
Development Agency (IDA), the ‘Steering Committee’ is the ‘Foreign Aid Management 
Working Committee’. Among all the Union level organizations, the Department of Rural 
Development will take part in the major implementation role on the project and other 
organizations will participate in policy making, decision making and coordination among 
them.
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၂၅၄။	 လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းကို အဆင့္သုံးဆင့္ျဖင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္သည္။ (၁) ျပည္ေထာင္စု 
အဆင့္၊ (၂) ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ႏွင့္ (၃) ေက်း႐ြာႏွင့္ ေက်း႐ြာအုပ္စုအဆင့္တို႔ ျဖစ္သည္။

၁။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္

၂၅၅။	 လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း ျပည္ေထာင္စုအဆင့္တြင္ ဌာနမ်ားစြာ ပါဝင္သည္။ ႏိုင္ငံျခား အကူအညီ စီမံခန္႔ခြဲေရး 
ဗဟိုေကာ္မတီေအာက္တြင္ ႏိုင္ငံျခား အကူအညီ စီမံခန္႔ခြဲေရး လုပ္ငန္းေကာ္မတီ ဟူ၍ ဖြဲ႕စည္းထားပါသည္။ ဘ႑ာေရး 
ႏွင့္ အခြန္ဝန္ႀကီးဌာနက အစိုးရကုိ ကိုယ္စားျပဳ၍ အကူအညီ အေမရိကန္ေဒၚလာ သန္း ၈ဝ ကို လက္ခံ ရယူမည္ 
ျဖစ္သည္။ အမ်ိဳးသားစီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ စီးပြားေရး ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးဝန္ႀကီးဌာနက ေပါင္းစပ္ညႇိႏိႈင္းေရး ေဆာင္ 
ရြက္မည္ ျဖစ္သည္။ ေမြးျမဴေရး ေရလုပ္ငန္းႏွင့္ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႕ၿဖိဳးေရး ဝန္ႀကီးဌာနေအာက္ရွိ ေက်းလက္ေဒသ 
ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရး ဦးစီးဌာနသည္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးအဖြဲ႕အျဖစ္ ေဆာင္႐ြက္မည္ ျဖစ္သည္။ တိုင္းေဒသႀကီး/ 
ျပည္နယ္ အစိုးရအဖြဲ႕မ်ားႏွင့္ ေနျပည္ေတာ္ေကာင္စီသည္ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ အကဲျဖတ္ေရးကို တာဝန္ယူမည္ 
ျဖစ္သည္။

၂၅၆။	 ျမန္မာအစိုးရႏွင့္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ ဖြံ႕ၿဖိဳးေရး ေအဂ်င္စီ (IDA) တို႔ ညႇိႏိႈင္းခ်က္အရ ႏိုင္ငံျခား အကူအညီ 
စီမံခန္႔ခြဲေရး လုပ္ငန္းေကာ္မတီသည္ ဦးေဆာင္ေကာ္မတီအျဖစ္ ေဆာင္႐ြက္မည္ ျဖစ္သည္။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ 
အဖြဲ႕အစည္းမ်ားအနက္ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရး ဦးစီးဌာနသည္ အဓိက အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးအဖြဲ႕ 
အျဖစ္ ေဆာင္႐ြက္ၿပီး အျခားအဖြဲ႕အစည္းမ်ားသည္ မူဝါဒခ်မွတ္ျခင္းႏွင့္ ေပါင္းစပ္ညႇိႏိႈင္းျခင္းတို႔ကို ေဆာင္႐ြက္မည္ ျဖစ္ 
သည္။

	 [   ၁၅၆ ] 



NCDDP Operations Manual

Figure 2.1: Institutional Structure 

 

Table 2.1: Entities Involved in Project Implementation at Union Level

	 Name		 Membership	 Main Functions		 Status

Union Level			 

Steering Committee	 Inter-ministerial	 Oversees 	 Exists
			   committee 	 implementation, 
					     approves selection of 
					     townships	

DRD Project 	 Project director, 	 Overall project	 Exists
Secretariat	 technical and 	 implementation,
			   administrative staff; 	 monitoring
	 	 	 NGO/firm	 	 	
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ပုံ ၂-၁။ ဖြဲ႕စည္းပုံ
 

ဇယား ၂-၁။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး အဖြဲ႕အစည္းမ်ား

	 အမည္		  ပါဝင္မႈ		  တာဝန္		 ဖြဲ႕စည္းထားရွိမႈ

ျပည္ေထာင္စုအဆင္	့		 

ဦးေဆာင္ေကာ္မတီ	 ဝန္ႀကီးဌာနမ်ား	 အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး 		  ရွိ
		  ႀကီးၾကပ္မႈႏွင့္ 
		  ၿမိဳ႕နယ္ ေ႐ြးခ်ယ္ျခင္း	

ေက်းလက္/ဦးစီး 	 စီမံကိန္း ဒါ႐ိုက္တာ၊	 အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးႏွင့္		  ရွိ
စီမံကိန္း အဖြဲ႕	 နည္းပညာ/စီမံခန္႔ခြဲေရး	 ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္/ အကဲျဖတ္
		  ဝန္ထမ္းမ်ား၊  NGO
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1.1   THE STEERING COMMITTEE

257. 	 The Foreign Aid Management Working Committee will play a crucial role in pro-
moting a people- centered approach to development across the government. It will serve 
as the project’s steering committee and provide general oversight over the project: it will 
advise the Department of Rural Development, Ministry of Livestock, Fisheries and Rural 
Development, on implementation matters, facilitate the resolution of any policy level or 
complex operational issues, and support and coordinate the involvement of relevant min-
istries. It will approve the selection of the participating townships. Criteria for the selec-
tion of townships were confirmed: primarily poverty, with additional criteria being ab-
sence of external funding and commitment by respective regional / state government to 
the objectives of the project. At least at the beginning of operations, the steering commit-
tee will meet quarterly to discuss quarterly progress reports.

258.  	 The Foreign Aid Management Working Committee (The Project Steering Commit-
tee) includes the Union ministers, deputy-ministers and director generals of union level 
departments, as follows:

(a)	 Union Minister, Ministry for President’s Office (3), as Chair 

(b)	 Union Minister, Ministry for President’s Office (4), as Vice-Chair 

(c)	 Union Minister, Ministry for President’s Office (5), as Vice-Chair 

(d)	 Union Minister, Ministry of Home Affairs, as member 

(e)	 Union Minister, Ministry of Industry, as member 

(f)	 Union Minister, Ministry of Finance, as member 

(g)	 Union Minister, Ministry of National Planning and Economic Development, as 
member 

(h)	 Chairperson, Union Civil Services Board, as member

(i)	 Deputy Minister, Ministry of Information, as member 

(j)	 Deputy Minister, Ministry of Cooperative, as member 

(k)	 Deputy Minister, Ministry of Agriculture and Irrigation, as member 

(l)	 Deputy Minister, Ministry of Livestock, Fisheries and Rural Development, as 
member 

(n)	 Deputy Minister, Ministry of Education, as member 

(o)	 Deputy Minister, Ministry of Health, as member 

(p)	 Deputy Minister, Ministry of Rail Transportation, as member 
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၁-၁။ ဦးေဆာင္ေကာ္မတီ

၂၅၇။	 ႏိုင္ငံျခား အကူအညီ စီမံခန္႔ခြဲေရး လုပ္ငန္းေကာ္မတီသည္ အစိုးရအဖြဲ႕အစည္းမ်ား ျပည္သူဗဟိုျပဳေသာ ခ်ဥ္း 
ကပ္မႈျဖင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးအတြက္ အဓိက အခန္းက႑မွ တာဝန္ယူသည္။ စီမံကိန္း ဦးေဆာင္ေကာ္မတီ 
ျဖစ္သည္။ ေမြးေရ/ေက်းလက္ ဝန္ႀကီးဌာနရွိ ေက်းလက္/ဦးစီးကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးဆိုင္ရာ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား 
ေပးျခင္း၊ ဝန္ႀကီးဌာနမ်ား အခ်င္းခ်င္း ေပါင္းစပ္ညႇိႏိႈင္းေပးျခင္း၊ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္မည့္ ၿမိဳ႕နယ္ေရြးခ်ယ္မႈကို 
အတည္ျပဳေပးျခင္းတို႔ ေဆာင္႐ြက္မည္ ျဖစ္သည္။ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္မည့္ ၿမိဳ႕နယ္ ေရြးခ်ယ္ရန္ သတ္မွတ္ 
ခ်က္အေနျဖင့္ ဆင္းရဲမြဲေတမႈကို အေျခခံရန္၊ အျခား အေထာက္အပံ့ မရရွိမႈႏွင့္ ေဒသတြင္း အာဏာပိုင္မ်ား၏ 
လိုလားမႈတို႔ကို ထပ္မံ စဥ္းစားရန္ ျဖစ္သည္။ စီမံကိန္းအစပိုင္းတြင္ ဦးေဆာင္ေကာ္မတီသည္ စီမံကိန္း သုံးလပတ္ တိုး 
တက္မႈကို စစ္ေဆးရမည္။ 

၂၅၈။	 ႏိုင္ငံျခား အကူအညီ စီမံခန္႔ခြဲေရး လုပ္ငန္းေကာ္မတီ (စီမံကိန္း ဦးေဆာင္ေကာ္မတီ) တြင္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ 
ျပည္ေထာင္စု ဝန္ႀကီးမ်ား၊ ဒုတိယဝန္ၾကီးမ်ားႏွင့္ ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္မ်ား ပါဝင္ ဖြဲ႕စည္းထားသည္။

(က)	 ျပည္ေထာင္စုဝန္ႀကီး၊ သမၼတ႐ုံးဝန္ႀကီးဌာန (၃)		  ဥကၠ႒

(ခ)	 ျပည္ေထာင္စုဝန္ႀကီး၊ သမၼတ႐ုံးဝန္ႀကီးဌာန (၄)		  ဒု-ဥကၠ႒

(ဂ)	 ျပည္ေထာင္စုဝန္ႀကီး၊ သမၼတ႐ုံးဝန္ႀကီးဌာန (၅)		  ဒု-ဥကၠ႒

(ဃ)	 ျပည္ေထာင္စုဝန္ႀကီး၊ ျပည္ထဲေရးဝန္ႀကီးဌာန		  အဖြဲ႕ဝင္

(င)	 ျပည္ေထာင္စု ဝန္ႀကီး၊ စက္မႈဝန္ႀကီးဌာန			  အဖြဲ႕ဝင္

(စ)	 ျပည္ေထာင္စုဝန္ႀကီး၊ ဘ႑ာေရး ဝန္ႀကီးဌာန		  အဖြဲ႕ဝင္

(ဆ)	 ျပည္ေထာင္စုဝန္ႀကီး၊ စီမံ/စီးပြား ဝန္ႀကီးဌာန		  အဖြဲ႕ဝင္

(ဇ)	 ဥကၠ႒၊ ျပည္ေထာင္စု ရာထူးဝန္အဖြဲ႕			   အဖြဲ႕ဝင္

(စ်)	 ဒုတိယဝန္ႀကီး၊ ျပန္ၾကားေရးဝန္ႀကီးဌာန			  အဖြဲ႕ဝင္

(ည)	 ဒုတိယဝန္ႀကီး၊ သမဝါယမဝန္ႀကီးဌာန			   အဖြဲ႕ဝင္

(ဋ)	 ဒုတိယဝန္ႀကီး၊ လယ္/ဆည္ဝန္ႀကီးဌာန			   အဖြဲ႕ဝင္

(ဌ)	 ဒုတိယဝန္ႀကီး၊ ေမြးေရ/ေက်းလက္ဝန္ႀကီးဌာန		  အဖြဲ႕ဝင္

(ဍ)	 ဒုတိယဝန္ႀကီး၊ ပညာေရးဝန္ႀကီးဌာန			   အဖြဲ႕ဝင္

(ဎ)	 ဒုတိယဝန္ႀကီး၊ က်န္းမာေရးဝန္ႀကီးဌာန			   အဖြဲ႕ဝင္

(ဏ)	ဒုတိယဝန္ႀကီး၊ ရထားပို႔ေဆာင္ေရးဝန္ႀကီးဌာန		  အဖြဲ႕ဝင္
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(q)	 Director General, Department of Planning and Statistics, Ministry of Environ-
mental Conservation and Forest, as member 

(r)	 Director General, Department of Industry and Vocational Training, Ministry 
of Science and Technology, as member 

(s)	 Deputy Minister, Ministry of National Planning and Economic Development, 
as secretary

(t)	 Deputy Minister, Ministry of Finance and Revenue, as joint secretary

1.2  THE TECHNICAL COMMITTEE

259. 	 Communities sometimes lack the technical skills to adequately design sub-projects 
and/ or select contractors of their choice. So it is necessary to form the technical commit-
tee at the Union level to provide various technical assistance related to the project. This 
committee will include a variety of respective departmental officials concerned with tasks 
of the positive lists of CDD project. This committee’s meeting will be held at the DRD in 
Nay Pyi Taw quarterly and will discuss various matters relating to the constraints and 
progress of the project, technical issues, and will coordinate, cooperate and draw the nec-
essary support from related departments. This meeting will discuss the latest project 
conditions with the wide range of union departments. And this committee can solve many 
problems of the townships from the union level. The Director General of the Department 
of Rural Development will take the post of Chairperson of this committee. Committee 
members are as follows:

(a)	 Director General, Department of Rural Development, Ministry of Livestock, 
Fisheries and Rural Development, as Chairperson

(b)	 Project Manager, Community Driven Development Secretariat, Department of 
Rural Development, Ministry of Livestock, Fisheries and Rural Development , 
as Vice-Chair

(c)	 Deputy Director General, Foreign Economic Relations Department, Ministry 
of National Planning and Economic Development, as member

(d)	 Deputy Director General, Planning Department, Ministry of National Planning 
and Economic Development, as member

(e)	 Deputy Director General, Budget Department, Ministry of Finance, as mem-
ber

(f)	 Deputy Director General, General Administration Department, Ministry of 
Home Affairs, as member

(g)	 General Manager, Central Bank of Myanmar, as member
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(တ)	 ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္၊ စီမံကိန္းႏွင့္ စာရင္းအင္းဦးစီးဌာန၊ 	 အဖြဲ႕ဝင္
	 ပတ္ဝန္းက်င္/သစ္ေတာဝန္ႀကီးဌာန	

(ထ)	 ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္၊ သက္ေမြးပညာဦးစီးဌာန၊		  အဖြဲ႕ဝင္
	 သိပၸံ/နည္းပညာ ဝန္ႀကီးဌာန

(ဒ)	 ဒုတိယဝန္ႀကီး၊ စီမံ/စီးပြား ဝန္ႀကီးဌာန			   အတြင္းေရးမွဴး

(ဓ)	 ဒုတိယဝန္ႀကီး၊ ဘ႑ာေရး ဝန္ႀကီးဌာန			   တြဲဘက္ အတြင္းေရးမွဴး

၁-၂။ နည္းပညာေကာ္မတီ

၂၅၉။	 ေက်းလက္ျပည္သူမ်ားသည္ အမ်ားအားျဖင့္ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲကို ျပည့္စုံ မွန္ကန္စြာ ေရးဆြဲႏိုင္ျခင္း၊ သင့္ 
ေလ်ာ္ေသာ ကန္ထ႐ိုက္ ငွားရမ္း ေဆာင္႐ြက္ႏိုင္ျခင္း မရွိတတ္ၾကပါ၊ သို႔ျဖစ္၍ နည္းပညာေကာ္မတီကို ျပည္ေထာင္စု 
အဆင့္တြင္ ဖြဲ႕စည္း၍ နည္းပညာဆိုင္ရာ အကူအညီမ်ား ပံ့ပိုးသြားမည္ ျဖစ္သည္။ ဤနည္းပညာေကာ္မတီကို အက်ဳံး 
ဝင္ေသာ လုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ သက္ဆုိင္ေသာ ဌာနမ်ား ပါဝင္ေစၿပီး ဖြဲ႕စည္းထားသည္။ ၃ လပတ္တိုင္း ေနျပည္ေတာ္တြင္ 
အစည္းအေဝး က်င္းပ၍ လုပ္ငန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္မႈဆိုင္ရာ အခက္အခဲမ်ား၊ တိုးတက္မႈမ်ား၊ နည္း 
ပညာဆိုင္ရာ ကိစၥရပ္မ်ား၊ ေပါင္းစပ္ ညႇိႏိႈင္း ေဆာင္ရြက္မႈဆိုင္ရာ ကိစၥရပ္မ်ား ပံ့ပိုးရန္ ျဖစ္သည္။ ဤအစည္းအေဝး 
မ်ားတြင္ စီမံကိန္း လက္ရွိ ျဖစ္ေပၚတိုးတက္မႈမ်ားႏွင့္ အခက္အခဲမ်ားကို ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ႏိုင္ 
မည္ ျဖစ္သည္။ ေက်းလက္/ဦးစီး ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္က ဥကၠ႒အျဖစ္ ေဆာင္ရြက္ၿပီး ေအာက္ပါပုဂၢိဳလ္မ်ား ပါဝင္ 
ဖြဲ႕စည္းထားသည္။

(က)	 ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္၊ ေက်းလက္/ဦးစီး ေမြးေရ/ေက်းလက္ဝန္ၾကီးဌာန		  ဥကၠ႒

(ခ)	 စီမံကိန္းမန္ေနဂ်ာ၊ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း						     ဒု-ဥကၠ႒

(ဂ)	 ဒုတိယညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္၊ ႏိုင္ငံျခား စီးပြား ဆက္သြယ္ေရး ဦးစီးဌာန၊		  အဖြဲ႕ဝင္

	 စီမံ/စီးပြားဝန္ၾကီးဌာန

(ဃ)	 ဒုတိယညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္၊ စီမံကိန္းေရးဆြဲေရး ဦးစီးဌာန၊ စီမံ/စီးပြားဝန္ၾကီးဌာန	 အဖြဲ႕ဝင္

(င)	 ဒုတိယညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္၊ ရသုံးမွန္းေျခ ဦးစီးဌာန၊ ဘ႑ာေရးဝန္ႀကီးဌာန		  အဖြဲ႕ဝင္

(စ)	 ဒုတိယညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္၊ အေထြေထြအုပ္ခ်ဳပ္ေရး ဦးစီးဌာန၊ ျပည္ထဲေရးဝန္ႀကီးဌာန	အဖြဲ႕ဝင္

(ဆ)	 အေထြေထြမန္ေနဂ်ာ၊ ျမန္မာႏိုင္ငံေတာ္ဗဟိုဘဏ္					    အဖြဲ႕ဝင္

	 [   ၁၅၉ ] 
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(h)	 General Manager, Myanmar Economic Bank (Headquarter), Ministry of Fi-
nance, as member

(i)	 Director of Department, Health, Ministry of Health, as member

(j)	 Director of Department, Social Welfare, Ministry of Social Welfare, Relief and 
Resettlement, as member

(k)	 Directors of Department, Basic Education (1,2 and 3), Ministry of Education, 
as members

(l)	 General Manager, Myanmar Electrical Power Enterprise, Ministry of Electrical 
Power, as member

(m)	 Director, Information and Public Relation Department, Ministry of Informa-
tion, as member

(n)	 General Manager, Myanmar Post and Telegraph, Ministry of Communication 
and Information Technology, as member

(o)	 Director, Department of Environmental Conservation, Ministry of Environ-
mental Conservation and Forest, as member

(p)	 Director, Settlement and Land Record Department, Ministry of Agriculture 
and Irrigation, as member

(q)	 Director, Department of Irrigation, Ministry of Agriculture and Irrigation, as 
member

(r)	 Director, Union Attorney General’s Office, as member

(s)	 Deputy Project Manager, Community Driven Development Secretariat,

(t)	 Department of Rural Development, Ministry of Livestock, Fisheries and Rural 
Development, as secretary
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(ဇ)	 အေထြေထြမန္ေနဂ်ာ၊ ျမန္မာ့စီးပြားေရးဘဏ္၊ ဘ႑ာေရးဝန္ၾကီးဌာန			  အဖြဲ႕ဝင္

(စ်)	 ညႊန္ၾကားေရးမွဴး၊ က်န္းမာေရးဦးစီးဌာန၊ က်န္းမာေရးဝန္ႀကီးဌာန			   အဖြဲ႕ဝင္

(ည)	 ညႊန္ၾကားေရးမွဴး၊ လူမႈဝန္ထမ္းဦးစီးဌာန၊ လူမႈဝန္ထမ္းကယ္ဆယ္ေရးႏွင့္ 		  အဖြဲ႕ဝင္
	 ျပန္လည္ေနရာခ်ထားေရး ဝန္ႀကီးဌာန	

(ဋ)	 ညႊန္ၾကားေရးမွဴး၊ အမွတ္ (၁)၊ (၂)၊ (၃) အေျခခံပညာ ဦးစီးဌာန၊			   အဖြဲ႕ဝင္
	 ပညာေရးဝန္ႀကီးဌာန

(ဌ)	 အေထြေထြမန္ေနဂ်ာ၊ ျမန္မာ့လွ်ပ္စစ္ဓာတ္အားလုပ္ငန္း၊ လွ်ပ္စစ္စြမ္းအားဝန္ႀကီးဌာန	 အဖြဲ႕ဝင္

(ဍ)	 ညႊန္ၾကားေရးမွဴး၊ ျပန္ၾကားေရးႏွင့္ ျပည္သူ႔ဆက္ဆံေရးဦးစီးဌာန၊ 			   အဖြဲ႕ဝင္
	 ျပန္ၾကားေရးဝန္ႀကီးဌာန

(ဎ)	 အေထြေထြမန္ေနဂ်ာ၊ ျမန္မာ့ ဆက္သြယ္ေရးလုပ္ငန္း၊				    အဖြဲ႕ဝင္
	 ဆက္သြယ္ေရး သတင္းအခ်က္အလက္ႏွင့္ နည္းပညာဝန္ႀကီးဌာန	

(ဏ)	ညႊန္ၾကားေရးမွဴး၊ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ထိန္းသိမ္းေရး ဦးစီးဌာန၊			   အဖြဲ႕ဝင္
	 ပတ္ဝန္းက်င္/သစ္ေတာဝန္ႀကီးဌာန	

(တ)	 ညႊန္ၾကားေရးမွဴး၊ ေၾကးတိုင္ႏွင့္ေျမစာရင္း ဦးစီးဌာန၊ လယ္/ဆည္ဝန္ႀကီးဌာန		  အဖြဲ႕ဝင္

(ထ)	 ညႊန္ၾကားေရးမွဴး၊ ဆည္ေျမာင္း ဦးစီးဌာန၊ လယ္/ဆည္ဝန္ႀကီးဌာန			   အဖြဲ႕ဝင္

(ဒ)	 ညႊန္ၾကားေရးမွဴး၊ ေရွ႕ေနခ်ဳပ္႐ုံး							      အဖြဲ႕ဝင္

(ဓ)	 ဒုတိယစီမံကိန္း မန္ေနဂ်ာ၊ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း				       စီမံကိန္း႐ံုးအဖြဲ႕မွဴး

(န)	 ေက်းလက္ေဒသဖြံ႕ျဖိဳးတုိးတက္ေရးဦးစီးဌာန၊				         အတြင္းေရးမွဴး
	 ေမြးေရ/ေက်းလက္ ဝန္ၾကီးဌာန

	 [   ၁၆ဝ ] 
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1.3   THE DEPARTMENT OF RURAL DEVELOPMENT

260.  	 The Department of Rural Development (DRD) is the implementing agency for the 
project. Responsibilities include: overall compliance with the provisions of the project 
operations manual, procurement of consultancy services for technical assistance and in-
stitutional support, communications and outreach, capacity development of all project 
stakeholders, monitoring and evaluation, and consolidated reporting. The secretariat also 
supports the Steering Committee for inter-ministerial coordination related to the project. 
It will manage local and/or international NGOs/firms with a previous track record of im-
plementing community-based activities for technical assistance and institutional support 
at the union and township levels. There will be one NGO/firm at the union level and one 
NGO/firm in each township. Engineers of the DRD will support the village tract project 
support committees by undertaking the technical design for the sub-projects. The union 
DRD office will develop standard designs that meet government quality standards.

	 DRD will be responsible for project implementation at the township level through 
its existing offices. DRD will assign dedicated project and administrative staff to each of-
fice. DRD staff will provide continuous technical support to community facilitators and 
village tract committees. 

	 At the union level, DRD will make regular monitoring and supervision visits to 
project locations. The DRD at the Union level will be responsible for reviewing township 
monthly reports, resolving management and implementation issues as they arise, and 
providing a learning feedback loop with the townships. The DRD office will provide quar-
terly progress reports to the steering committee and the World Bank.

261. 	 A mid-term review would be carried out two years after the project’s effective-
ness. DRD will disclose all audit reports on its website, http://www.cdd.drdmyanmar.
org/. 

CDD Secretariat

262. 	 The Department of Rural Development has set up a project secretariat at the union 
level. The CDD Secretariat is established at the Department of Rural Development, Office 
No.14, Ministry of Livestock, Fisheries and Rural Development in Nay Pyi Taw. There are 
21 officers appointed in the CDD Secretariat mentioned below.
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၁-၃။ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာန

၂၆ဝ။	 ေက်းလက္/ဦးစီး (DRD) သည္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးအဖြဲ႕ ျဖစ္သည္။ တာဝန္မ်ားမွာ စီမံကိန္းလက္စြဲ 
အတိုင္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း၊ ဝန္ထမ္းလိုအပ္ခ်က္အတိုင္း နည္းပညာအကူအညီႏွင့္ ပညာရွင္မ်ား၊ ဆက္သြယ္ 
ေရးႏွင့္ သတင္းထုတ္ျပန္ေရး ပညာရွင္၊ သက္ဆိုင္သူအားလုံးႏွင့္ဆုိင္ေသာ စြမ္းေဆာင္ရည္ ျမႇင့္တင္ေရး ပညာရွင္၊ 
ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ အကဲျဖတ္ပညာရွင္၊ အစီရင္ခံစာျပဳစုျခင္း ပညာရွင္တို႔ကို ငွားရမ္း ခန္႔ထားျခင္းကို ေဆာင္ 
ရြက္ရမည္။ စီမံကိန္းအဖြဲ႕သည္ ဦးေဆာင္ေကာ္မတီအား ဝန္ႀကီးဌာနမ်ားအတြင္း အခ်င္းခ်င္း စီမံကိန္းဆိုင္ရာ ေပါင္းစပ္ 
ညႇိႏိႈင္းမႈအတြက္ ကူညီ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ အၾကံေပးရန္အတြက္ CDD လုပ္ငန္းအေတြ႕အၾကံဳရွိၿပီး 
ေသာ NGO/iNGO တစ္ခုကို ငွားရမ္း ဖြဲ႕စည္းထားေသာ အၾကံေပးအဖြဲ႕ႏွင့္ ၿမိဳ႕နယ္တိုင္းတြင္ ခန္႔ထားေသာ အၾကံေပး 
အဖြဲ႕မ်ားကို စီမံခန္႔ခြဲေပးရမည္။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္တြင္ အၾကံေပးအဖြဲ႕တစ္ဖြဲ႕ႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္တုိင္းတြင္ အၾကံေပးအဖြဲ႕ 
တစ္ဖြဲ႕ ငွားရမ္းထားမည္ ျဖစ္သည္။ ေက်းလက္/ဦးစီးမွ အင္ဂ်င္နီယာမ်ားသည္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္ 
အကူျပဳ ေကာ္မတီမ်ား စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲမ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ လိုအပ္ေသာ ဒီဇိုင္းေရးဆြဲမႈ 
မ်ား၊ ကုန္က်စရိတ္ တြက္ခ်က္မႈမ်ား ကူညီ ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ေက်းလက္/ဦးစီး႐ုံးခ်ဳပ္တြင္ 
အေျခခံ စံႏႈန္းႏွင့္ စံဒီဇိုင္းမ်ား ျပဳစုထားရမည္။

	 ေက်းလက္/ဦးစီး ႐ုံးခ်ဳပ္သည္ ၿမိဳ႕နယ္႐ုံးမ်ားကို အသုံးျပဳ၍ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ စီမံကိန္း 
အတြက္ သီးျခားဝန္ထမ္းမ်ား ဖြဲ႕စည္း တာဝန္ေပးအပ္ရမည္။ ေက်းလက္/ဦးစီး ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ လူထု စည္း႐ုံးေရးမွဴး 
မ်ားႏွင့္ ေက်းလက္အဆင့္ ေကာ္မတီဝင္မ်ားကို အခ်ိန္ျပည့္ အကူအညီေပးရမည္။ 

	 ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ရာ ေဒသမ်ားသို႔ မျပတ္ သြားေရာက္ 
စစ္ေဆး ႀကီးၾကပ္ရမည္။ ၿမိဳ႕နယ္ စီမံကိန္းအဖြဲ႕မ်ားက တင္ျပလာေသာ လစဥ္ အစီရင္ခံစာမ်ား သုံးသပ္ျခင္း၊ ေပၚေပါက္ 
လာသည့္ ျပႆနာမ်ားကို ေျဖရွင္းေပးျခင္း၊ ျပန္လွန္ သတင္းေပးပို႔ျခင္းတို႔ ေဆာင္ရြက္ရမည္။  ဦးေဆာင္ ေကာ္မတီထံ 
သုံးလပတ္ အစီရင္ခံစာ တင္ျပရမည္။

၂၆၁။	 စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း ထိေရာက္မႈ ကာလဝက္ သုံးသပ္ျခင္း အစီရင္ခံစာကို စီမံကိန္း စတင္သည္ 
မွ ႏွစ္ႏွစ္အၾကာတြင္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ စာရင္းစစ္ အစီရင္ခံစာကို CDD အင္တာနက္ စာမ်က္ႏွာ http://www.cdd.
drdmyanmar.org/ တြင္ ထုတ္ျပန္ ျပသထားရမည္။

လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း႐ုံး

၂၆၂။	 ေက်းလက္/ဦးစီးသည္ စီမံကိန္းအဖြဲ႕ကို ေက်းလက္/ဦးစီး၊ ေမြးေရ/ေက်းလက္ ဝန္ႀကီးဌာန၊ ႐ုံးအမွတ္ ၁၄၊ 
ေနျပည္ေတာ္တြင္ ေအာက္ပါ ဝန္ထမ္း ၂၁ ဦးျဖင့္ ဖြဲ႕စည္း ေဆာင္ရြက္ရမည္။

	 [   ၁၆၁ ] 



NCDDP Operations Manual

      Positions		                                    Responsible Tasks

Project Manager	 (a)	 overall management responsibility for the Grant
	 (b)	 overall compliance with the provisions of the opera-

tions manual
	 (c)	 communications and outreach
	 (d)	 capacity development of all project stakeholders
	 (e)	 monitoring and evaluation, consolidated reporting
	 (f)	 implementation of the overall project
	 (g)	 accountable to the DRD and World Bank that provide 

funds for the CDD project

Deputy Manager	 (a)	 assist project manager to carry out responsibilities  re-
lating to the CDD project

Finance Section Head	 (a)	 supervise/guide staff  responsible for Project-wide fi-
nancial management tasks including staffing, budget-
ing, funds flow to village tract bank accounts, block 
grant monitoring, accounting, internal control and re-
porting in compliance with the Grant Agreement; pre-
pare/support related on-the-job and other training of 
staff

Procurement Section Head 	 (a)	 supervise staff  responsible  for Project-wide  procu-
ment tasks/activities including preparing and updat-
ing the Project procurement plan; timely procurement 
of office equipment, furniture, training/socialization 
materials, and consulting services at the Union level; 
and procurement monitoring and reporting; prepare/
support related on-the-job and other training of staff

Admin Section Head	 (a)	 supervise/guide staff responsible for Project-wide ad-
ministrative tasks/activities to include arranging 
meetings and field travel, filing documents, record-
keeping, ensuring supply of office materials and equip-
ment, translation, and other tasks required to support 
Project implementation at the Union level; prepare/
support related on-the-job and other training of staff

[   162   ] 



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

	 ရာထူး			   တာဝန္

စီမံကိန္း မန္ေနဂ်ာ	 (က)	 ေထာက္ပံ့ေငြ အေပၚ အေထြေထြစီမံခန္႔ခြဲမႈမ်ား

	 (ခ)	 စီမံကိန္းလက္စြဲပါအတိုင္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္႐ြက္ျခင္း

	 (ဂ)	 ဆက္သြယ္ျခင္းႏွင့္ သတင္းထုတ္ျပန္ျခင္း

	 (ဃ)	 သက္ဆိုင္သူ အားလုံးကို စြမ္းေဆာင္ရည္ ျမႇင့္တင္ေပးျခင္း

	 (င)	 ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ျခင္းႏွင့္ အကဲျဖတ္ျခင္း

	 (စ)	 စီမံကိန္း တစ္ခုလုံး အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈမ်ား

	 (ဆ)	 လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းအတြက္၊ ခ်ထားေပးေသာ ရန္ပုံေငြအတြက္၊		
ေက်းလက္/ဦးစီးႏွင့္ ကမ ၻာ့ဘဏ္ကုိယ္စား တာဝန္ခံျခင္း

ဒုတိယ စီမံကိန္း မန္ေနဂ်ာ	 (က)	 လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရန္ စီမံကိန္း 
မန္ေနဂ်ာအား ကူညီ ေဆာင္ရြက္ျခင္း

ဘ႑ာေရး အရာရွိ	 (က) 	ဝန္ထမ္းမ်ားကို ဘ႑ာေရး ကိစၥရပ္မ်ားျဖစ္ေသာ ဝန္ထမ္းအင္အား၊ ရသုံး 
ေငြစာရင္း၊ ေက်းရြာအုပ္စု ေငြစာရင္းသို႔ ေငြေၾကး စီးဆင္းပုံ၊ လႊဲေျပာင္း 
ေပးအပ္ေငြ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ျခင္း၊ စာရင္းကိုင္ျခင္း၊ ဌာနတြင္း ကြပ္ကဲ 
မႈ၊ စာခ်ဳပ္ပါအခ်က္မ်ားႏွင့္အညီ အစီရင္ခံျခင္း၊ ဝန္ထမ္းမ်ားကို လုပ္ကိုင္ 
ရင္း သင္ၾကားရန္ ျပင္ဆင္/ပံ့ပိုးျခင္းတို႔ႏွင့္ ပတ္သက္၍ ႀကီးၾကပ္/လမ္းညႊန္ 
ရမည္။ 

ဝယ္ယူေရးအရာရွိ	 (က) 	စီမံကိန္း တစ္ခုလုံးတြင္ အသုံးျပဳမည့္ ဝယ္ယူေရး စီမံခ်က္ အပါအဝင္ လုပ္ 
ငန္း ေဆာင္တာမ်ား (လုပ္ငန္းသုံး ကိရိယာ၊ ပရိေဘာဂ၊ သင္ၾကားေရး/စီမံ 
ကိန္း မိတ္ဆက္ျခင္းသုံး ပစၥည္းမ်ား၊ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ အၾကံေပးကိစၥရပ္ 
သုံး ပစၥည္းမ်ားကုိ အခ်ိန္မီ ဝယ္ယူ ျဖန္႔ျဖဴးေပးျခင္း၊ ႀကီးၾကပ္ျခင္း၊ အစီရင္ 
ခံျခင္း၊ ဝန္ထမ္းမ်ားကို လုပ္ကိုင္ရင္း သင္ၾကားရန္ ျပင္ဆင္/ ပံ့ပိုးျခင္းတို႔ႏွင့္ 
ပတ္သက္၍ ႀကီးၾကပ္/လမ္းညႊန္ရမည္။

စီမံခန္႔ခြဲေရးအရာရွိ	 (က) 	စီမံကိန္း တစ္ခုလုံးႏွင့္ သက္ဆိုင္ေသာ အစည္းအေဝး က်င္းပျခင္း၊ ကြင္း 
ဆင္း ေလ့လာျခင္း၊ ပုံစံမ်ား ျဖည့္သြင္းျခင္း၊ မွတ္တမ္းရယူျခင္း၊ ႐ုံးလုပ္ငန္း 
သုံးပစၥည္းမ်ား ျပည့္စုံလုံေလာက္ေစျခင္း၊ ဘာသာျပန္ျခင္းတို႔ အပါအဝင္ 
စီမံခန္႔ခြဲေရးလုပ္ငန္းမ်ား ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ ဝန္ထမ္းမ်ားကို လုပ္ကိုင္ရင္း 
သင္ၾကားရန္ ျပင္ဆင္/ပံ့ပိုးျခင္းတို႔ႏွင့္ ပတ္သက္၍ ႀကီးၾကပ္/လမ္းညႊန္ 
ျခင္း။

	 [   ၁၆၂ ] 



NCDDP Operations Manual

  Positions		                                    Responsible Tasks

Operation 1 Section Head 	 (a)	 supervise/guide staff responsible for Project-wide 
tasks/activities related to community infrastructure 
development, and operationalization and mainstream-
ing of participation and gender; prepare/support re-
lated on-the-job and other training of the concerned 
staff

Operation 2 Section Head	 (a)	 supervise/guide staff responsible for Project-wide 
tasks/activities related to M&E and MIS including da-
tabase establishment and maintenance, implementa-
tion of social accountability mechanisms, and training; 
prepare/support related on-the-job and other training 
of the concerned staff

Training/Capacity	 (a)	 take  responsibility  to  train  and to enhance capacity 
Building Specialist 		  of all implementers at village level, village tract level, 

township level and union level

Infrastructure Specialist	 (a)	 provide advice and explanation and discuss with com-
munities regarding their choice of sub-project

Gender Specialist	 (a)	 problem-solving and consulting on the gender equity 
aspects in the overall project

Finance Officer	 (a)	 perform tasks assigned by the Finance Section Head 
including budgeting, block grant disbursement and 
monitoring, accounting, internal control, reporting, 
etc.

Finance Assistant 	 (a)	 provide the necessary support relating to the tasks of 
the Finance Officer

Sr. Procurement Officer	 (a)	 perform tasks assigned by the Procurement Section 
Head including procurement of office equipment, of-
fice furniture, and training/socialization materials and 
consulting services, etc.using the appropriate procure-
ment method
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

	 ရာထူး			   တာဝန္

လုပ္ငန္း - ၁ အရာရွိ	 (က) 	စီမံကိန္း တစ္ခုလုံးႏွင့္ သက္ဆိုင္ေသာ ေက်းလက္ အေျခခံ အေဆာက္အဦ 
ဆိုင္ရာ လုပ္ငန္းမ်ား၊ က်ားမ ညီမွ်မႈဆိုင္ရာ ကိစၥရပ္မ်ား ေဆာင္ရြက္ျခင္း 
ႏွင့္ လုပ္ငန္းရပ္တုိင္းတြင္ ပါဝင္ေစျခင္း၊ ဝန္ထမ္းမ်ားကို လုပ္ကိုင္ရင္း သင္ 
ၾကားရန္ ျပင္ဆင္/ ပံ့ပိုးျခင္းတို႔ႏွင့္ ပတ္သက္၍ ႀကီးၾကပ္/လမ္းညႊန္ျခင္း။

လုပ္ငန္း - ၂ အရာရွိ	 (က) 	စီမံကိန္း တစ္ခုလုံးႏွင့္ သက္ဆိုင္ေသာ ေက်းလက္ အေျခခံ အေဆာက္အဦ 
ဆိုင္ရာ လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးလုပ္ငန္းမ်ား၊ ေစာင့္ၾကည့္ 
ႀကီးၾကပ္ အကဲျဖတ္ႏွင့္ အခ်က္အလက္ နည္းပညာ လုပ္ငန္းမ်ား၊ လူမႈ 
တာဝန္ယူ/တာဝန္ခံမႈ ယႏၲရား၊ သင္တန္းပို႔ခ်ျခင္း၊ ဝန္ထမ္းမ်ားကို လုပ္ 
ကိုင္ရင္း သင္ၾကားရန္ ျပင္ဆင္/ပံ့ပိုးျခင္းတို႔ႏွင့္ ပတ္သက္၍ ႀကီးၾကပ္/
လမ္းညႊန္ျခင္း။

သင္ၾကားေရး	 (က) 	အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္႐ြက္သူမ်ား ျဖစ္ၾကေသာ ေက်း႐ြာ/အုပ္စု 
အဆင့္၊ ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္၊ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ သင္တန္းပို႔ခ်ျခင္းႏွင့္ စြမ္း 
ေဆာင္ရည္ ရရွိလာေစျခင္း။

အေျခခံ အေဆာက္အဦ	 (က) 	ေ႐ြးခ်ယ္လိုက္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲႏွင့္ ပတ္သက္၍ ေက်းရြာႏွင့္ ေဆြး 
ေႏြးျခင္း၊ အၾကံေပးျခင္း။

က်ား/မေရးရာ	 (က) 	စီမံကိန္း ေဆာင္႐ြက္ေနစဥ္ က်ား/မ ညီမွ်မႈ ရွိေစျခင္းႏွင့္ ျပႆနာေျဖရွင္း 
ေပးျခင္း။

ဘ႑ာေရး	 (က) 	ဘ႑ာေရးအရာရွိက ခ်မွတ္ေပးေသာ တာဝန္မ်ားျဖစ္သည့္ ရသုံး၊ ေက်း႐ြာ 
သို႔ လႊဲေျပာင္းေပးေငြ ေဆာင္႐ြက္ျခင္း၊ ႀကီးၾကပ္ျခင္း၊ စာရင္းကိုင္ျခင္း၊ 
ဌာနတြင္း ကြပ္ကဲျခင္း၊ အစီရင္ခံျခင္း စသည္တို႔ကို ေဆာင္႐ြက္ျခင္း။

ဘ႑ာေရး လက္ေထာက္	 (က) 	ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာကိစၥမ်ားႏွင့္ပတ္သက္၍ ဘ႑ာေရးအရာရွိအား လိုအပ္ 
သလို ကူညီေဆာင္ရြက္ျခင္း။

ဝယ္ယူေရး အႀကီးတန္း အရာရွိ	 (က) 	ဝယ္ယူေရး ေခါင္းေဆာင္က ခ်မွတ္ေပးအပ္ေသာ တာဝန္မ်ားျဖစ္သည့္ 
ကိရိယာမ်ား၊ ပရိေဘာဂမ်ား၊ သင္ၾကားေရးႏွင့္ ဆက္သြယ္ေရး ပစၥည္းမ်ား 
စသည္တို႔ကို အခ်ိန္မီ သင့္ေလ်ာ္ေသာ ဝယ္ယူေရး နည္းလမ္း အသုံးျပဳ 
ေဆာင္ရြက္ျခင္း။

	 [   ၁၆၃ ] 
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  Positions		                                    Responsible Tasks

Jr. Procurement Assistant	 (a)	 provide the necessary support relating to the tasks of 
the Sr. Procurement Officer

Sr. M&E Specialist	 (a)	 take responsibility for monitoring and evaluation of 
the overall project

MIS Officer	 (a)	 manage matters relating to database management, 
communications, data collection , publication of infor-
mation on the overall project through various media

Data Entry Staff 	 (a)	 input and update project data in the database

Office Manager	 (a)	 take responsibility for various office tasks necessary to 
ensure smooth implementation of the whole CDD 
project

Communications Officer	 (a)	 responsible  to  contact,  discuss,  inform, and release 
news regarding the project to people in project villag-
es; and respond to their questions, comments and 
feedback

Secretaries 	 (a)	 perform various office support tasks for day-to-day 
project implementation 

1.4  UNION TECHNICAL ASSISTANCE

263. 	 The implementation of the project will present the Department of Rural Develop-
ment (DRD) with new technical and operational challenges. To address these, DRD must 
recruit local and/or international NGOs/ consulting firms with a previous track record of 
implementing community-based activities: one at the union level, and one NGO/ firm 
each at the township level. The Union Technical Assistance Team will be led by Team 
Leader (lead CDD Specialist) and supported by the following team members: 

(a)	 Lead CDD Specialist

(b)	 Grievance Redress Officer

(c)	 Training Specialist

(d)	 Communications Specialist

(e)	 Infrastructure Specialist

(f)	 Procurement Specialist
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	 ရာထူး			   တာဝန္

ဝယ္ယူေရး အငယ္တန္း အရာရွိ	 (က) 	ဝယ္ယူျဖန္႔ျဖဴးေရးဆိုင္ရာကိစၥမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္၍ ဝယ္ယူေရး အၾကီးတန္း 
အရာရွိအား လိုအပ္သလို ကူညီေဆာင္ရြက္ျခင္း။

ေစာင့္/ၾကပ္ အႀကီးတန္း အရာရွိ	 (က) 	စီမံကိန္း ေစာင့္/ၾကပ္ ကိစၥရပ္မ်ား ေဆာင္႐ြက္ျခင္း။

အခ်က္အလက္ နည္းပညာ	 (က) 	Database စီမံခန္႔ခြဲမႈ ေဆာင္႐ြက္ျခင္း၊ ဆက္သြယ္ေရး ကိစၥရပ္မ်ား 
ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ အခ်က္အလက္ ေကာက္ယူျခင္း၊ သတင္းထုတ္ျပန္ျခင္း။

Data Entry ဝန္ထမ္း	 (က) 	စီမံကိန္း data ကို database သို႔ သြင္းျခင္း။

Office Manager	 (က) 	႐ုံးလုပ္ငန္းကိစၥရပ္မ်ား တာဝန္ယူ ေဆာင္ရြက္ျခင္း။ 

ဆက္သြယ္ေရး	 (က) 	ဆက္သြယ္ျခင္း၊ ေဆြးေႏြးျခင္း၊ သတင္းေပးျခင္း၊ သတင္းထုတ္ျပန္ျခင္း၊ 
ေမးခြန္းမ်ား ေျဖၾကားျခင္း။

Secretaries 	 (က) 	စီမံကိန္း ေန႔စဥ္ လုပ္ငန္းေဆာင္တာမ်ား ေဆာင္ရြက္ျခင္း။

၁-၄။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ နည္းပညာေကာ္မတီ

၂၆၃။	 သင့္ေတာ္သည့္ နည္းပညာကူညီပံ့ပိုးမႈမ်ားႏွင့္ လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္မႈနည္းလမ္းမ်ား အသံုးျပဳ၍ ေက်းလက္ဦးစီး 
ဌာန၏ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္မႈလုပ္ငန္းစဥ္ကို ကူညီ ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။ ထုိလုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ား ျပည့္မီေစ 
ရန္ ေက်းလက္/ဦးစီးအေနျဖင့္ လူထုဗဟိုျပဳလုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္၍ အေတြ႕အၾကံဳရွိသည့္ ျပည္တြင္း/ ျပည္ပ အၾကံ 
ေပးအဖြဲ႕မ်ား ငွားရမ္း ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ နည္းပညာေကာ္မတီအဖြဲ႕ကို အၾကံေပးေခါင္း ေဆာင္ 
ဦးေဆာင္သည့္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါအဖြဲ႕မ်ားျဖင့္ ဖြဲ႕စည္းထားသည္။

	 (က)	 လူထုအေျချပဳနည္းလမ္း ကြၽမ္းက်င္သူ အဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္

	 (ခ)	 ေဝဖန္အၾကံျပဳ တုိင္ၾကားေျဖရွင္းေရးအရာရွိ

	 (ဂ)	 သင္တန္းကြၽမ္းက်င္သူ

	 (ဃ)	 သတင္းျပန္ၾကားဆက္သြယ္ေရး ကြၽမ္းက်င္သူ

	 (င)	 အေျခခံအေဆာက္အအံုဆုိင္ရာ ကြၽမ္းက်င္သူ

	 (စ)	 ဝယ္ယူေရး ကြၽမ္းက်င္သူ

	 [   ၁၆၄ ] 
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(g)	 Finance Specialist

(h)	 M & E Officer 

(i)	 MIS Specialist

264. 	 The composition of technical expertise required by DRD at the union level may 
change as the project evolves.

1.5  REGIONS/ STATES LEVEL

265. 	 The region/state level authorities will play a coordination and oversight role. The 
respective Region/State Government will select five townships by holding a multi-stake-
holder meeting at the Capital of the Region/State, and shall send the five townships se-
lected during the meeting with comments to the Ministry of Livestock, Fisheries and Ru-
ral Development (MLFRD). Thereafter, MLFRD will submit to the Foreign Aid Management 
Working Committee under the Ministry of National Planning Economic Development to 
select one. It will send to the World Bank for No-Objection.

266. 	 The Region/State level will only monitor and supervise the township aid manage-
ment sub-committee. At the region/state level, the region/state DRD office will take the 
responsibility of coordination between the respective region/state government minis-
tries and other related departments.

District Level

267.  	 In the NCDD project, the District level will act as coordination agency for the as-
sistance at the Region/State level and township level that will be selected .

2. TOWNSHIP LEVEL

268.  	 At the township level, the township aid management sub-committee (through its 
Township Planning and Implementation Committee) and township DRD office (township 
CDD secretariat) will be included in project implementation.
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	 (ဆ)	 ဘ႑ာေရးအရာရွိ

	 (ဇ)	 ေစာင့္ၾကည့္/ ၾကီးၾကပ္ေရး ကြၽမ္းက်င္သူ

	 (စ်)	 သတင္းအခ်က္အလက္ စီမံခန္႔ခြဲေရး ကြၽမ္းက်င္သူ

၂၆၄။	 အထက္ေဖာ္ျပပါ ဖြဲ႕စည္းမႈမ်ားသည္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ေက်းလက္/ဦးစီးဌာန၏ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ 
ေဖာ္မႈ လိုအပ္ခ်က္အရ ေျပာင္းလဲမႈရွိႏိုင္သည္။

၁-၅။ တိုင္းေဒသႀကီး/ျပည္နယ္အဆင့္

၂၆၅။	 တိုင္းေဒသႀကီး/ ျပည္နယ္ အာဏာပိုင္မ်ားသည္ ေပါင္းစပ္ညႇိႏိႈင္းျခင္းႏွင့္ ႀကီးၾကပ္ေပးရန္ ျဖစ္သည္။ သက္ဆိုင္ 
ရာ တိုင္းေဒသႀကီး/ ျပည္နယ္ အစိုးရမ်ားက သက္ဆိုင္သူေပါင္းစုံ ပါဝင္ေသာ အစည္းအေဝးကို သက္ဆိုင္ရာ ၿမိဳ႕ႀကီးမ်ား 
တြင္ က်င္းပ၍ ၿမိဳ႕နယ္ ငါးျမိဳ႕နယ္ ေရြးခ်ယ္ရမည္။ ရရွိလာေသာရလဒ္ကို ေမြးျမဴေရး၊ ေရလုပ္ငန္းႏွင့္ ေက်းလက္ေဒသ 
ဖြံ႕ျဖိဳးေရးဝန္ၾကီးဌာန(ေမြးေရ/ေက်းလက္ဝန္ႀကီးဌာန)ကို ေပးပို႔ရန္ျဖစ္ၿပီး ယင္းမွတစ္ဆင့္ အမ်ဳိးသား စီမံကိန္းႏွင့္ စီးပြား 
ေရး ဖြံ႕ျဖိဳးတုိးတက္မႈ ဝန္ၾကီးဌာန (စီမံ/စီးပြားဝန္ၾကီးဌာန)လက္ေအာက္ရွိ ႏိုင္ငံျခားအကူအညီ စီမံခန္႔ခြဲေရးလုပ္ငန္း 
ေကာ္မတီကို တင္ျပ၍ တစ္ၿမိဳ႕နယ္ ေရြးခ်ယ္မည္ ျဖစ္သည္။ ေရြးခ်ယ္ေသာ ၿမိဳ႕နယ္ကို ကမ ၻာ့ဘဏ္သို႔ အေၾကာင္းၾကား၍ 
ကန္႔ကြက္ရန္ မရွိေၾကာင္း စာကို ရယူရမည္ ျဖစ္သည္။ 

၂၆၆။	 တိုင္းေဒသႀကီး/ ျပည္နယ္အဆင့္သည္ ၿမိဳ႕နယ္အကူအညီ စီမံခန္႔ခြဲေရး ဆပ္ေကာ္မတီကို ႀကီးၾကပ္ေပးရမည္ 
ျဖစ္သည္။ တိုင္းေဒသႀကီး/ျပည္နယ္ ေက်းလက္/ဦးစီးသည္ ေဒသအစိုးရႏွင့္ ေဒသတြင္း ဌာနဆိုင္ရာမ်ားအၾကား ေပါင္း 
စပ္ ညႇိႏိႈင္းေရးတာဝန္ကို ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။

ခ႐ုိင္အဆင့္

၂၆၇။	 လူထုဗဟိုျပဳ စီမံကိန္းတြင္ ခ႐ိုင္အဆင့္ဌာနဆိုင္ရာမ်ားသည္ တိုင္းေဒသႀကီး/ျပည္နယ္အဆင့္ ဌာနဆိုင္ရာမ်ား 
ႏွင့္ ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ဌာနမ်ားအၾကား ေပါင္းစပ္ ညႇိႏိႈင္းေပးရန္ ျဖစ္သည္။

၂။ ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္

၂၆၈။	 ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးတြင္ ၿမိဳ႕နယ္အကူအညီ စီမံခန္႔ခြဲေရး ဆပ္ေကာ္မတီ (ျမိဳ႕နယ္ စီမံ 
ကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီမွတစ္ဆင့္) ႏွင့္ ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ုံး (ျမိဳ႕နယ္ စီမံကိန္း 
႐ုံး) တို႔ ပါဝင္သည္။
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Table 2.2: Entities Involved in Project Implementation at Township Level

	 Name		  Membership		  Main Functions		 Status

Township Level			 

Township Planning 	 Includes relevant	 Provides oversight and	 Exists
and Implementation 	 technical agencies	 linkage between village tract
Committee 			   and township plans; brings in
					     services and support from 
					     technical agencies, endorses 
	 	 	 	 	 first development plan from 
					     each village tract 

DRD Project	 DRD head,  	 Provides implementation	 Exists
Secretariat	 administrative	 facilitators support; design
				   and technical staff,  	 and screening of sub-projects;
	 	 	 NGO/firm, 	 facilitating annual social
					     audits	
			 

2.1  TOWNSHIP CDD SECRETARIAT

269. 	 DRD will be responsible for project implementation at the township level through 
its existing offices. DRD will assign dedicated project and administrative officers for each 
office. In each participating township, the DRD office will provide oversight and technical 
support through the project cycle. Township DRD staff will provide continuous technical 
support to community facilitators and village tract project support committees. In addi-
tion, the officers will be responsible for coordinating with government departments and 
other development partners, as well as monitoring of and reporting on project activities 
in the townships. Any staffing gaps will be filled by reassignments from other township 
offices or the union DRD office. According to the structure of the township CDD Secre-
tariat, the position title, duties and functions of the township CDD secretariat are as fol-
lows:
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ဇယား ၂-၂။  ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ ပါဝင္မည့္ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား

	 အမည္		  ပါဝင္မႈ		  တာဝန္	 ဖြဲ႕စည္းထားရွိမႈ

ၿမိဳ႕နယ္အဆင္	့		 

ၿမိဳ႕နယ္ စီမံကိန္း	 သက္ဆိုင္ရာ	 ေက်းရြာ အုပ္စု စီမံကိန္းႏွင့္ ၿမိဳ႕နယ္		  ရွိ
ေရးဆြဲေရးႏွင့္	 ဌာနဆိုင္ရာမ်ား	 စီမံကိန္းအစီအစဥ္အၾကား ညႇိႏိႈင္းေပးရန္၊
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး			   သက္ဆိုင္ရာဌာနမ်ား၏ အကူအညီ
ေကာ္မတ	ီ			   ရရွိေရး ခ်ိတ္ဆက္ေပးရန္၊
				    ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း ဦးစားေပး
				    အစီအစဥ္ကို အတည္ျပဳေပးရန္

ေက်းလက္/ဦးစီး 	 ေက်းလက္/ဦးစီးမွဴး၊	 အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး	    	 ရွိ
စီမံကိန္း႐ုံး		 စီမံႏွင့္ နည္းပညာ 	 အကူအညီ၊ ဒီဇိုင္း ေရးဆြဲျခင္း၊
		  ဝန္ထမ္းမ်ား၊	 စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား၏ အကာအကြယ္
		  အၾကံေပးအဖြဲ႕ 	 ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ ႏွစ္ပတ္လည္
				    လူထုစစ္ေဆးပြဲ က်င္းပေပးျခင္း

၂-၁။ ၿမိဳ႕နယ္စီမံကိန္း႐ုံး

၂၆၉။ 	 ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ုံးသည္ စီမံကိန္းကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ေက်းလက္/ဦးစီး 
သည္ လိုအပ္ေသာ ဝန္ထမ္းမ်ားကို သက္ဆိုင္ရာေနရာတြင္ ခန္႔ထားေပးရမည္။ ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ လိုအပ္ေသာ 
ႀကီးၾကပ္ကြပ္ကဲမႈ၊ ေထာက္ပံ့မႈတုိ႔ကို စီမံကိန္းစက္ဝန္းအတုိင္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရမည္ ျဖစ္သည္။ 
ၿမိဳ႕နယ္ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ ေက်းရြာအုပ္စုႏွင့္ စည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားထံ နည္းပညာပံ့ပိုးမႈကို စီမံကိန္းႏွစ္ တစ္ေလွ်ာက္လုံး 
ေပးရမည္။ ဌာနဆုိင္ရာမ်ား၊ ဖြံ႕ၿဖိဳးေရး မိတ္ဘက္အဖြဲ႕မ်ားႏွင့္ ညႇိႏိႈင္း ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ ေစာင့္ၾကည့္ ႀကီးၾကပ္ျခင္း၊ 
အစီရင္ခံျခင္းတို႔ကိုလည္း ေဆာင္ရြက္ရမည္။ စီ/ေထာက္ေကာ္မတီ လိုအပ္ပါက အျခားၿမိဳ႕မ်ားမွ ဝန္ထမ္းမ်ား တြဲဘက္ 
ေဆာင္ရြက္ေစနိုင္သည္။ ေအာက္ပါဇယားအတိုင္း ျမိဳ႕နယ္ စီမံကိန္း ႐ံုးအဖြဲ႔ ဖြဲ႔၍ တာဝန္ေပးအပ္ရမည္။
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	 Positions	                                   Responsible Tasks

Head of Office		  take responsibilities for all matters related to the imple-
mentation of township CDD project in the participating vil-
lages

M&E Officer		  take responsibility to evaluate project costs, monitor the 
qualifications of respective staff, and supervise implemen-
tation of the project

MIS Asst.		  manage matters relating to communication, data collec-
tion , publication of project information through various 
media at the township level

Infrastructure 		  provide advice and explanation and discuss with villagers 
regarding their choice of sub-project 

Finance Officer	 	 take responsibility for project financial matters at the 
township level

Procurement		  take responsibility for project procurement matters at the 
township level		

2.2  TOWNSHIP PLANNING AND IMPLEMENTATION COMMITTEE

270. 	 The Township Planning and Implementing Committee (TPIC) is the extension of 
the existing township aid management sub-committee which is the node where the state 
and community levels interact both administratively and substantively. These committee 
and sub-committee are the extension of the union level Foreign Aid Management Working 
Committee and bring together a broad range of ministries present at the township level. 

271. 	 The committee includes line ministry representatives (health, education, agricul-
ture, planning, etc.) and will oversee project implementation in the township. Further-
more, the first development plan of each village tract will be endorsed through a meeting 
of the Township Planning and Implementation Committee; annual revisions will require 
endorsement only in cases of significant deviations from previous plans. 

272. 	 Sub-projects may cover more than one village tract within a township. Sub-projects 
benefiting more than one tract will also be prepared the DRD engineer but approved by 
the Township Planning and Implementation Committee and supervised by the monitor-
ing sub-committees of the benefiting villages.
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	 ရာထူး			   တာဝန္

အဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္		  ေက်းရြာတိုင္းတြင္ ေဆာင္ရြက္ေသာ လူထုဗဟိုျပဳ စီမံကိန္း ကိစၥရပ္တိုင္း 
အတြက္ တာဝန္ရွိသည္။

M&E အရာရွိ		  ကုန္က်စရိတ္၊ ဝန္ထမ္း အရည္အေသြးတို႔ကို စစ္ေဆးရန္၊ စီမံကိန္း 
အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ ႀကီးၾကပ္ရန္ တာဝန္ရွိသည္။

Communication/ MIS လက္ေထာက	္ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ မီဒီယာအမ်ိဳးမ်ိဳး အသံုးျပဳ၍ Communication ကိစၥရပ္မ်ား 
ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ data ေကာက္ျခင္း၊ သတင္းထုတ္ျပန္ျခင္း။

အေျခခံ အေဆာက္အဦ		  ေက်းရြာက ေရြးခ်ယ္လိုက္ေသာ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ ကိစၥရပ္မ်ားႏွင့္ ပတ္ 
သက္၍ ေက်းရြာလူထုႏွင့္ ညႇိႏိႈင္း အၾကံေပးရန္။

ဘ႑ာေရး အရာရွိ		  ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ ဘ႑ာေရး ကိစၥရပ္မ်ား ေဆာင္ရြက္ရန္။

ဝယ္ယူေရး အရာရွိ		  ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ ဝယ္ယူေရးကိစၥရပ္မ်ား ေဆာင္ရြက္ရန္။

		
၂-၂။ ၿမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး ေကာ္မတီ 

၂၇ဝ။	 ၿမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး ေကာ္မတီသည္ ၿမိဳ႕နယ္တြင္ လက္ရွိ ဖြဲ႕စည္းထား 
ေသာ ေကာ္မတီ ျဖစ္သည္။ ေက်းလက္လူထုႏွင့္ စီမံခန္႔ခြဲမႈဆိုင္ရာ ေပါင္းစပ္ေဆာင္ရြက္ရန္ ျဖစ္သည္။ ျပည္ေထာင္စု 
အဆင့္ ႏိုင္ငံျခားအကူအညီ စီမံခန္႔ခြဲမႈ လုပ္ငန္းေကာ္မတီ၏ ေကာ္မတီခြဲမ်ား ျဖစ္သည္။

၂၇၂။	 သက္ဆိုင္ရာ ဝန္ႀကီးဌာနမ်ား (က်န္းမာေရး၊ ပညာေရး၊ စိုက္ပ်ိဳးေရး၊ စီမံကိန္းေရးဆြဲေရး စသည္) ပါဝင္ျပီး 
ျမိဳ႕နယ္အတြင္း စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈကို ၾကီးၾကပ္ရန္ ျဖစ္သည္။ ျမိဳ႕နယ္ စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္ 
အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီ အစည္းအေဝးတြင္ ေက်းရြာအုပ္စု ဦးစားေပးအစီအစဥ္ကို အတည္ျပဳေပးရမည္။ ႏွစ္စဥ္ 
သုံးသပ္ စစ္ေဆးေပးရမည္။

၂၇၂။	 စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲသည္ ေက်း႐ြာအုပ္စု တစ္ခုထက္ ပိုမို အက်ိဳးရွိႏိုင္သည္။ ထိုသို႔ ေရးဆြဲေသာအခါ အက်ိဳး 
ခံစားရေသာ ေက်းရြာတိုင္းမွ ရြာသားမ်ား ပါဝင္ေသာ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရးအဖြဲ႕ကို ဖြဲ႕စည္း၍ ထိုအဖြဲ႔က ၾကီးၾကပ္ျပီး 
ျမိဳ႕နယ္ စီ/ေရး ေကာ္မတီက အတည္ျပဳေပးရမည္။
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273. 	 A staff member of the Department of Social Welfare will provide advice to the 
township committee to review the gender aspects of the village tract plans prior to their 
endorsement. 

2.3 TOWNSHIP TECHNICAL ASSISTANCE (NGO/ ORGANIZATIONS AT TOWN-
SHIP LEVEL)

274. 	 The implementation of the project will present DRD with new technical and op-
erational challenges. Consequently, it will recruit a local or international NGO/firm with a 
previous track record of implementing community-based activities at the township level. 
The Township Technical Assistance (TTA) Team will be composed by; 

(a)	 Team Leader (lead CDD/Training Specialist)

(b)	 Finance Officer

(c)	 Procurement Officer

(d)	 M&E Officer

(e)	 Infrastructure Specialist.

(f)	 Communication Specialist

(g)	 Community Facilitators

(h)	 Technical Facilitators

	 The TTA team will be supported by an International CDD Specialist (short term). 

275. 	 This TA (NGO/firm) will support the township CDD secretariat and assist DRD 
staff across the full range of activities. They will also support the secretariat in tracking 
and monitoring complaints through the establishment of a grievance redress mechanism. 
Moreover, an NGO/firm will be hired to carry out technical audits in 10 percent of village 
tracts annually to verify the quality of the financed sub-projects.

276. 	 To share information about project implementation and seek suggestions to im-
prove its effectiveness, NGOs/CSO and development partners active in the participating 
townships will be invited to join the annual social audits in the village tracts as observers. 
In the start-up phase, they will be invited to discuss the project’s draft operations manual. 
Those active in the participating townships will also be invited to join township socializa-
tion workshops which will be held prior to the launch of the project in a township.
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၂၇၃။	 လူမႈဝန္ထမ္း ဦးစီးဌာနမွ ဝန္ထမ္းတစ္ဦးက ၿမိဳ႕နယ္ေကာ္မတီကို က်ား-မဆိုင္ရာ အၾကံေပးရမည္။ 

၂-၃။ ၿမိဳ႕နယ္နည္းပညာအကူအညီအဖြဲ႕

၂၇၄။	 လက္ရွိ ေက်းလက္/ဦးစီးသည္ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ နည္းပညာဆိုင္ရာ စိန္ေခၚ 
မႈမ်ား ေတြ႕ၾကံဳလာရႏိုင္သည္။ အေတြ႕အၾကံဳရွိေသာ NGO တစ္ခု ငွားရမ္း၍ လုပ္ငန္း ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ေအာက္ပါ 
ပုဂိၢဳလ္မ်ားျဖင့္ ဖြဲ႕စည္းရမည္။

(က)	 အဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္ (လူထုအေျချပဳနည္းလမ္းကြၽမ္းက်င္သူ) 

(ခ)	 ဘ႑ာေရးအရာရွိ

(ဂ)	 ဝယ္ယူေရးအရာရွိ

(ဃ)	 ေစာင့္ၾကည့္/ၾကီးၾကပ္ေရး ကြၽမ္းက်င္သူ

(င)	 အေျခခံအေဆာက္အအံုဆုိင္ရာ ကြၽမ္းက်င္သူ

(စ)	 သတင္းျပန္ၾကားဆက္သြယ္ေရး ကြၽမ္းက်င္သူ

(ဆ)	 လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴး

(ဇ)	 လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး

၂၇၅။	 ဤ အၾကံေပးအဖြဲ႕သည္ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းစဥ္တစ္ေလွ်ာက္လုံး ျမိဳ႕နယ္ ေက်းလက္/ဦးစီးႏွင့္ စီမံကိန္း 
႐ံုးအဖြဲ႔ကို ကူညီေဆာင္ရြက္ရမည္။ အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရးစနစ္အတြက္ မေက်နပ္ခ်က္မ်ား ေစာင့္ၾကည့္ စုေဆာင္းျခင္း 
ကိုလည္း ႀကီးၾကပ္ရမည္။ ထို႔ျပင္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ၁ဝ ရာခုိင္ႏႈန္းကို ႏွစ္စဥ္ ေကာက္ယူ၍ နည္းပညာ အရည္အေသြး 
စစ္ေဆးရန္ နည္းပညာစစ္ေဆးေရး အဖြဲ႔တစ္ဖြဲ႔ကို ငွားရမ္းရမည္။

၂၇၆။	 စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ အခ်က္အလက္မ်ားႏွင့္ ပိုမို ထိေရာက္ေစရန္ အၾကံျပဳခ်က္မ်ား ရယူ ေဆာင္ 
ရြက္ရမည္။ ႏွစ္စဥ္ လူထုစစ္ေဆးပြဲမ်ားတြင္ ေဒသတြင္း NGO/CSO မ်ား၊ ဖြံ႕ၿဖိဳးေရး မိတ္ဖက္အဖြဲ႕မ်ားကို ဖိတ္ၾကားရ 
မည္။ ယင္းအဖြဲ႕မ်ားကို စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ ျပဳစုျခင္းႏွင့္ စီမံကိန္း မိတ္ဆက္ပြဲတို႔သို႔ ဖိတ္ၾကား 
ရမည္။
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3. VILLAGE TRACT LEVEL

277. 	 The village tract is the operational level of the project. All village tracts in the se-
lected townships are covered for equity purposes. At the village tract level, Village Tract 
Project Support Committees, Finance Sub-Committee and Grievance Sub-Committee will 
be established. Planning and prioritization of sub-projects will be undertaken by village 
representatives in the village tract project support committees. 

Table 2.3:  Entities Involved in Project Implementation at Village Tract Level

	 Name		  Membership	 Main Functions		  Status

Village

Village Tract Project	 Based on the existing	 Preparing  village	 To be		
Support		  Village Tract	 tract development	 established
Committees 		 Development Support	 plan; sub-project	 at the
			   Committees and two 	 approval; managing	 beginning of
	 	 	 members from each 	 block grants	 the first year
			   village (one man and 		  of operation
			   one woman); village 		  in the
			   tract administrators 		  respective
			   and village heads as 		  townships
			   advisors; supported by 
			   community facilitator	  

Finance		  2-3persons selected	 Keeping books for	 To be
Sub-committee	 by village tract forum	 sub-projects, making	 established
			   members based on	 payments to	 by the village
			   transparent criteria	 contractors, vendors	 tract forum
						      and laborers	 upon its 
								        inception

Grievance	 1-2 persons per	 Collecting/	 Established
Sub-Committee	 village		  receiving and
						      responding to
						      grievances		
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၃။ ေက်း႐ြာအုပ္စုအဆင့္

၂၇၇။	 ေက်းရြာအုပ္စုမ်ားသည္ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ရာ အဆင့္ ျဖစ္သည္။ ညီမွ်ေစရန္ ၿမိဳ႕နယ္အတြင္းရွိ 
ေက်းရြာအုပ္စု အားလုံးတြင္ စီမံကိန္း ေဆာင္ရြက္သည္။ ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္တြင္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္ 
အကူျပဳ ေကာ္မတီကို ဖြဲ႕စည္းေဆာင္ရြက္သည္။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီႏွင့္ အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရး ဆပ္ေကာ္မတီ 
တို႔ကို ဖြဲ႕စည္းထားသည္။ စီမံကိန္းေရးဆြဲျခင္း ဦးစားေပး စီစဥ္ျခင္းတုိ႔ကို ေက်းရြာမ်ားမွ ကိုယ္စားလွယ္မ်ားက ေဆာင္ 
ရြက္ရမည္ ျဖစ္သည္။

ဇယား ၂-၃။ ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး ေကာ္မတီမ်ား

	 အမည္		  ပါဝင္မႈ		  တာဝန္	 ဖြဲ႕စည္းထားရွိမႈ

ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္	 လက္ရွိ ေက်း/အုပ္စု ဖြံ႔ျဖိဳးေရး			     ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရး	 စီမံကိန္း
ေက်းရြာအုပ္စု 	 ေထာက္ကူျပဳ ေကာ္မတီမ်ားႏွင့္	 စီမံကိန္းကို ေရးဆြဲရမည္	 ျမိဳ႕နယ္တြင္ 
စီမံကိန္း		  တစ္ရြာလွ်င္ ကိုယ္စားလွယ္ ၂ ဦး	 စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ	 ပထမႏွစ္  	
အေထာက္အကူျပဳ 	 (က်ား ၁ + မ ၁) အေပၚ		  အတည္ျပဳျခင္း၊	 စတင္
(အုပ္စု စီ/ေထာက္)	 အေျခခံ၍ ဖြဲ႕စည္းသည္။		  ရန္ပုံေငြ စီမံခန္႔ခြဲျခင္း	 အေကာင္
		  ေက်းရြာအုပ္စု အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးႏွင့္ 	 ေဆာင္ရြက္ရန္။	 အထည္ေဖာ္
		  ရာအိမ္မွဴးတို႔က အၾကံေပးအျဖစ္ 			   ေဆာင္ရြက္
		  ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 				    သည့္ စီမံကိန္း
		  လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴး၏ 				    စတင္ခ်ိန္
		  အကူအညီကို ရယူရမည္။				    ဖြဲ႔စည္းရန္

ဘ႑ာေရး	 အုပ္စု စီ/ေထာက္ ေကာ္မတီဝင္မ်ား	 ေငြစာရင္းမ်ား ထိန္းသိမ္းျခင္း၊	 အုပ္စု
ဆပ္ေကာ္မတီ 	 အနက္မွ ပြင့္လင္းျမင္သာစြာ		  ကန္ထ႐ိုက္၊ လုပ္သား၊	 စီ/ေထာက္
		  ၂ ဦး ၃ ဦး ေရြး၍ ဖြဲ႕ရန္။		  ေရာင္းခ်သူတို႔ကို 	 ဖြဲ႕စည္းျပီးခ်ိန္
						      ေငြေပးေခ်ျခင္း။	 တြင္ ဖြဲ႕ရန္။

အၾကံျပဳခ်က္ 	 တစ္ရြာ ၁ ဦး မွ ၂ ဦး		  မေက်နပ္ခ်က္/ 
ေျဖရွင္းေရး 					     အၾကံျပဳခ်က္မ်ား
ဆပ္ေကာ္မတီ					     စုေဆာင္းရန္။
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3.1  VILLAGE TRACT PROJECT SUPPORT COMMITTEE

278. 	 The Village Tract Project Support Committee and village project support commit-
tees will be responsible for the community planning process and sub-project cycle at the 
village tract and village levels, respectively. The Village Tract and Village Project Support 
Committees shall carry out sub-projects with due diligence and efficiency and in accord-
ance with sound technical, economic, procurement, financial, management, environmen-
tal and social standards, practices and procedures in accordance with this project opera-
tions manual. 

279.	  The Village Tract Project Support Committee will review the respective village 
development plans and prioritize the interventions against the needs of the tract and the 
available funding envelope in a 3-year village tract development plan. 

3.2  FINANCE SUB-COMMITTEE

280. 	 The village tract project support committee will set up finance sub-committees to 
manage project funds. Block grants will be allocated through a participatory planning 
process covering all villages within a village tract. 

281. 	 Disbursements to the bank account of a Village Tract Project Support Committee 
will only take place when the requirements stated in Part I of the Project Operations Man-
ual are completed. 

3.3  GRIEVANCE SUB-COMMITTEE

282. 	 The village tract sub-committee is responsible for implementing the grievance re-
dress mechanism. Its tasks include supporting the grievance information campaign, mon-
itoring progress of grievance handling activities, and collecting/receiving and responding 
to complaints/grievances and where necessary, referring such to the township level. The 
grievance sub-committee is composed of one to two representatives from each village, 
individuals who are not members of the village tract project support committee.

4. VILLAGE LEVEL

283. 	 All consultations at the community level will be conducted in the project villages, 
with the exception of the social audits, which will take place at the village tract level. Com-
munity members take an active role in implementation, including the village volunteers 
and the members of the village tract project support committee, village project support 
committees and various sub-committees.

[   170   ] 



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

၃-၁။ ေက်း႐ြာအုပ္စုစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ

၂၇၈။	 ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ ေကာ္မတီတို႔သည္ ေက်းရြာ 
အဆင့္ႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္ ေက်း႐ြာစီမံကိန္း ေရးဆြဲျခင္း လုပ္ငန္းရပ္မ်ား၊ စီမံကိန္းစက္ဝန္းမ်ားအတြက္ တာဝန္ရွိ 
သည္။ ေက်းရြာႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီတို႔ သည္ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို အစြမ္းကုန္ 
ေဆာင္ရြက္ၾကရမည္။ နည္းပညာ၊ စီးပြားေရး၊ ဝယ္ယူေရး၊ ဘ႑ာေရး၊ စီမံခန္႔ခြဲေရး၊ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္၊ လူမႈစံႏႈန္းမ်ား 
ကိုက္ညီမႈ ရွိေစရမည္။

၂၇၉။	 ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီသည္ ေက်း႐ြာဖြံ႕ၿဖိဳးေရး စီမံကိန္းမ်ားကို စိစစ္၍ ရရွိမည့္ 
သုံးႏွစ္စာ ရန္ပုံေငြကို အေျခခံ၍ ဦးစားေပး အစီအစဥ္ ျပဳစုရမည္။

၃-၂။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ

၂၈ဝ။	 ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီသည္ ေထာက္ပံ့ေငြမ်ား စီမံခန္႔ခြဲရန္ ဘ႑ာေရး ဆပ္ 
ေကာ္မတီကို ဖြဲ႕စည္းရမည္။ လူထုသို႔ လႊဲေျပာင္းေပးအပ္ေသာ ရန္ပုံေငြကို ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္းရွိ လူတန္းစားေပါင္းစုံ 
ပါဝင္ေသာ စီမံကိန္းေရးဆြဲမႈအေပၚတြင္ ေက်းရြာတိုင္းအတြက္ ခ်ထားေပးျခင္း ျဖစ္သည္။

၂၈၁။	 ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီက အခန္း (၁) ပါ ကိစၥရပ္မ်ား ေဆာင္ရြက္ၿပီးမွသာ 
ရန္ပုံေငြ လႊဲေျပာင္းေပးသည္။

၃-၃။ အၾကံျပဳခ်က္ေျဖရွင္းေရး ဆပ္ေကာ္မတီ

၂၈၂။	 ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီသည္ အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရးအတြက္ တာဝန္ရွိသည္။ 
မေက်နပ္ခ်က္ဆိုင္ရာ ေဆြးေႏြးပြဲမ်ား၊ အၾကံျပဳခ်က္ ေစာင့္ၾကည့္ ႀကီးၾကပ္ျခင္း၊ မေက်နပ္ခ်က္/ အၾကံျပဳခ်က္မ်ား 
စုေဆာင္း လက္ခံျခင္း၊ လႊဲေျပာင္းေပးအပ္ျခင္းတို႔ ပါဝင္သည္။ ေက်းရြာမွ ကိုယ္စားလွယ္တစ္ဦးမွ ႏွစ္ဦး ပါဝင္ ဖြဲ႕စည္းရ 
မည္ျဖစ္ျပီး ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ ေကာ္မတီဝင္ မျဖစ္ရ။

၄။ ေက်းရြာအဆင့္

၂၈၃။	 ေက်းလက္ အၾကံေပးျခင္း အစည္းအေဝး အားလုံးကို ေက်းရြာတြင္ က်င္းပရမည္။ လူထု စစ္ေဆးပြဲမ်ားကို 
ေက်းရြာအဖြဲ႔လိုက္ က်င္းပသည္။ ေက်းရြာေစတနာ႔ဝန္ထမ္း၊ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ ေကာ္မတီ၊ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ 
ေကာ္မတီဝင္မ်ား၊ ေကာ္မတီခြဲ အဖြဲ႔ဝင္မ်ား အပါအဝင္ ေက်းရြာလူထု အားလံုးသည္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးတြင္ 
အဓိကေနရာမွ ပါဝင္သည္။ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား အပါအဝင္ ဆပ္ေကာ္မတီမ်ားျဖင့္ ဖြဲ႕စည္းရန္ ျဖစ္သည္။
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284. 	 Villagers will be invited to attend social audits at the end of each annual cycle to 
review the expenditures made and progress achieved, discuss the findings of any finan-
cial and technical audit findings, and suggest local adaptations to the project cycle or com-
munity implementation structure. As long as the project is active in a township, villagers 
will have the opportunity to provide feedback or express complaints through a grievance 
redress mechanism.

285. 	 At the village level, trained community facilitators and village volunteers will or-
ganize separate meetings with women and men to identify their respective needs and 
priorities for the village development plan and document these in the project’s manage-
ment information system. For work performed for sub-projects, there will be equal pay 
for equal work for women and men. Furthermore, the environmental and social safe-
guards screening for each sub-project will include gender aspects. Safeguards plans pre-
pared for the sub-projects will include a review of gender aspects, and propose specific 
actions related to gender issues when warranted. The community facilitators and village 
volunteers will also ensure that there are no restrictions on women’s participation and 
that women are properly represented in the village implementation committee and vari-
ous sub-committees.

286. 	 For each annual block grant allocation, villagers will identify priority needs and 
sub-projects through participatory social assessments. They will also set up operation 
and maintenance sub-committees for completed sub-projects through a participatory 
process. 
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၂၈၄။	 ေက်းရြာလူထုကို ႏွစ္တစ္ႏွစ္ ကုန္ဆုံးတိုင္း က်င္းပျမဲ လူထုစစ္ေဆးပြဲမ်ားသို႔ ဖိတ္ၾကားရမည္။ ေငြစာရင္း 
စစ္ေဆး ေတြ႕ရွိခ်က္မ်ား၊ နည္းပညာ စစ္ေဆးေတြ႕ရွိခ်က္မ်ား၊ အၾကံျပဳခ်က္မ်ား၊ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး ကိစၥရပ္မ်ား 
ေဆြးေႏြးရမည္၊ စီမံကိန္း ေဆာင္ရြက္ေနသမွ် ကာလပတ္လုံး ေဝဖန္အၾကံဳျပဳ တိုင္ၾကားစနစ္ကို အသံုးျပဳ၍ မေက်နပ္ 
ခ်က္မ်ားကို ထုတ္ေဖာ္တင္ျပခြင့္ ရရွိေနၾကမည္ ျဖစ္သည္။

၂၈၅။	 ေက်း႐ြာအဆင့္တြင္ လူထု စည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ ေက်းရြာအတြင္းရွိ မိန္းမ၊ 
ေယာက္်ားတိုင္း၏ လိုအပ္ခ်က္ လိုလားခ်က္မ်ားကို ေက်းရြာ စီမံကိန္းအျဖစ္ ေရးဆြဲ၍ အခ်က္အလက္ နည္းပညာျဖင့္ 
ထိန္းသိမ္းထားရွိရမည္။ က်ား-မ တန္းတူ လုပ္အားခ ေပးေခ်ရမည္။ ထို႔ျပင္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ လူမႈ အကာ 
အကြယ္တြင္ က်ား-မ ညီမွ်မႈဆိုင္ရာ ကိစၥရပ္ ပါရွိသည္။ အကာအကြယ္ ဆန္းစစ္ရာတြင္ က်ား-မ ညီမွ်မႈကို သုံးသပ္သည္၊ 
လုပ္ေဆာင္မႈတိုင္း က်ား-မ ညီမွ်မႈ ရွိေစသည္၊ စည္း႐ုံးေရးမွဴးႏွင့္ ေက်း႐ြာ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းတို႔က အမ်ိဳးသမီးမ်ား ဟန္႔ 
တားခံရမႈ မရွိေစေအာင္ ဂ႐ုျပဳရမည္။ ေကာ္မတီမ်ားႏွင့္ ေကာ္မတီခြဲမ်ားတြင္ အမ်ိဳးသမီးမ်ား မွန္ကန္စြာ ပါဝင္ ေဆာင္ 
ရြက္ခြင့္ ရရွိေစရမည္။

၂၈၆။	 ႏွစ္စဥ္ ရရွိေသာ ရန္ပုံေငြအတြက္ ေက်းရြာ လူမႈဆန္းစစ္ခ်က္အရ လိုအပ္ခ်က္ ေဖာ္ထုတ္၍ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ 
ေ႐ြးခ်ယ္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရမည္။ စီမံကိန္း ၿပီးစီးခ်ိန္တြင္ လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးေကာ္မတီကို 
ဖြဲ႕စည္းရမည္။

	 [   ၁၇၁ ] 
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Table 2.4:   Entities Involved in Project Implementation at Village Level

	 Name		 Membership	 Main Functions		 Status

Village

Village Project		 Based on the Village	 Identifying priority 	 To be 	
Support Committee		 Tract Development	 needs, participating	 established
			   Support Committee 	 in sub-project design	 at the beginning
	 	 	 elected by groups 	 and screening	 of the first
			   living in the village 			   sub-project in
			   with 	representation 			   the respective
			   of women and 			   villages
			   marginalized and 
			   minority groups; 
			   supported by village 
			   volunteer and 
			   community facilitator		

Monitoring and 	 2-persons selected	 Monitoring	 To be
Evaluation 	 from Village Project	 implementation of	 established by
sub-committee	 Support Committee	 sub-projects	 village
			   members	 including safeguards;	 implementation
					      providing periodic 	 committee upon
					     reports to village	 its inception

Procurement 	 2-3 persons selected	 Carrying out	 To be
sub-committee	 from Village Project 	 procurement of	 established by
			   Support Committee 	 goods, works and	 implementation
			   members	 services related to 	 committee upon
					     sub-project 	 its inception
					     implementation	

Operation and 	 2-3 persons selected	 Prepare and carry out	 To be
Maintenance (O&M) 	 from Village Project	 O&M plan; set-up	 established by
Sub-Committee	 Support Committee 	 and manage village	 village
			   members	 O&M fund co-shared 	 implementation
	 	 	 	 	 by beneficiaries 	 committee upon
					     (voluntary) and 	 its inception
					     township (as may be 
					     agreed)	
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ဇယား - ၂-၄။  ေက်းရြာအဆင့္ ေကာ္မတီမ်ား

	 အမည္		  ပါဝင္မႈ		  တာဝန္	 ဖြဲ႕စည္းထားရွိမႈ

ေက်းရြာ			 

ေက်းရြာ စီမံကိန္း 	 ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္း		  ဦးစားေပး ေရြးခ်ယ္ျခင္း၊ 	 စီမံကိန္း
အေထာက္အကူျပဳ	 ေရြးေကာက္တင္ေျမႇာက္ထားရွိေသာ	 လုပ္ငန္းဒီဇိုင္းႏွင့္	 လုပ္ငန္း	
ေကာ္မတ	ီ	 ဖြံ႕ၿဖိဳးေရး အေထာက္အကူျပဳ 		 အကာအကြယ္မ်ား	 စတင္ေသာ
(အုပ္စု စီ/ေထာက္)	 ေကာ္မတီကို အေျခခံ၍ 		  ေဆာင္ရြက္ျခင္း	 ပထမႏွစ္တြင္
		  ဖြဲ႕စည္း ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။ 			   ဖြဲ႔စည္းရန္
		  လူနည္းစုမ်ား၊ ခ်န္လွပ္ခံအုပ္စုမ်ား 
		  ပါဝင္ေစရမည္။
		  ေက်းရြာ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းႏွင့္ 
		  စည္း႐ုံးေရးမွဴးတို႔က ကူညီရမည္။				  

ေစာင့္ၾကည့္	 ေက်းရြာ	 စီ/ေထာက္မွ 		  အကာအကြယ္ အစီအစဥ္မ်ား	 ေက်းရြာ
ႀကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ 	 ၂ ဦး			   အပါအဝင္	 စီ/ေထာက္
အကဲျဖတ္ေကာ္မတီ					     စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ	 ဖြဲ႕စည္းျပီးခ်ိန္
						      အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး	 တြင္ ဖြဲ႕ရန္
						      ေစာင့္ၾကည့္ရန္ႏွင့္
						      အခ်ိန္မွန္ အစီရင္ခံစာမ်ား	
						      ျပဳစုရန္	
	
ဝယ္ယူေရး ေကာ္မတီ္ 	 ေက်းရြာ	 စီ/ေထာက္မွ 		  ပစၥည္း၊ လုပ္အား 	 ေက်းရြာ
		  ၂ -၃ ဦး			   ဝန္ေဆာင္မႈ မ်ား ဝယ္ယူရန္	 စီ/ေထာက္
								        ဖြဲ႕စည္းျပီးခ်ိန္
								        တြင္ ဖြဲ႕ရန္

လည္ပတ္ေရးႏွင့္ 	 ေက်းရြာ	 စီ/ေထာက္မ	ွ	  လည္ပတ္ေရးႏွင့္	 ေက်းရြာ
ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး 	 ၂ -၃ ဦး			   ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး စီမံခ်က္	 စီ/ေထာက္
ေကာ္မတ	ီ					     ေရးဆြဲရန္၊ အက်ိဳးခံစားရသူ 	 ဖြဲ႕စည္းျပီးခ်ိန္
						      (လွဴဒါန္းေငြ) ႏွင့္	 တြင္ ဖြဲ႕ရန္
						      ျမိဳ႕နယ္ ပူးေပါင္း၍
						      သေဘာတူညီမႈျဖင့္
						      လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ 
						      ထိန္းသိမ္းေရး ရန္ပုံေငြ
						      စီမံခန္႔ခြဲရန္
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4.1 VILLAGE PROJECT SUPPORT COMMITTEE

287. 	 All population groups in a project village (including women, ethnic and marginal-
ized groups) will take an active part throughout the project cycle at the community level. 
The village project support committee is responsible for planning, prioritizing and imple-
menting community infrastructure sub-projects. Sub-projects financed under the project 
will comprise small-scale civil works that could potentially generate local and only tem-
porary minor adverse environmental and social impacts.

4.2 MONITORING AND EVALUATION SUB-COMMITTEE

288. 	 The village monitoring sub-committees will report regularly to the villagers about 
progress in sub-project implementation. 
	 This sub-committee will supervise the implementation of the sub-projects and au-
thorize payments to the contractors and laborers. These sub-committees will check on 
procurement, finances, and sub-project implementation and report back to the entire vil-
lage at periodic open village meetings. These meetings will enhance the transparency of 
project implementation and the accountability of the sub-committees.

4.3 PROCUREMENT SUB-COMMITTEE

289. 	 The village procurement sub-committee will be responsible for the procurement 
of goods, works and services, assisted by the DRD engineer and community facilitators. 
However, financial management and contracting will be undertaken by the village tract 
finance sub-committee. The DRD engineers at the township level will also be responsible 
for the technical design of the sub-projects. The procurement of construction materials or 
works for community infrastructure will be the responsibility of the procurement sub-
committee at the village level with the assistance of DRD engineers and community fa-
cilitators.

4.4 OPERATION AND MAINTENANCE SUB-COMMITTEE
290. 	 To help ensure the long-term sustainability of completed sub-subprojects, the 
O&M sub-committee will be responsible for preparing the village O&M plan which will 
include major tasks, schedule for carrying out tasks, responsibilities, estimated cost and 
annual budget, and identification of fund sources/collection of funds. 
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၄-၁။ ေက်းရြာ စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ 

၂၈၇။	 ေက်းရြာရွိ အမ်ိဳးသမီးမ်ား၊ တိုင္းရင္းသားမ်ား၊ ခ်န္လွပ္ခံရသူမ်ားကိုလည္း စီမံကိန္း တစ္ေလွ်ာက္လုံးတြင္ 
ပါဝင္ ေဆာင္ရြက္ေစရမည္။ ေက်း႐ြာ စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ စီမံကိန္း ေရးဆြဲျခင္း၊ ဦးစားေပး 
အစီအစဥ္ ေရးဆြဲျခင္း၊ အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္းတို႔တြင္ တာဝန္ရွိသည္။ ဤစီမံကိန္းမွ ခ်ထားေပးေသာ ရန္ပုံေငြသည္ 
နည္းပါးသျဖင့္ အေသးစား တည္ေဆာက္ေရးမ်ားသာ ေဆာင္ရြက္ ႏိုင္ျခင္းေၾကာင့္ အေသးစားႏွင့္ တစ္ခဏတာ လူမႈႏွင့္ 
ပတ္ဝန္းက်င္ ထိခိုက္မႈမွ်သာ ျဖစ္ႏိုင္သည္။

၄-၂။ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ အကဲျဖတ္ေရး ဆပ္ေကာ္မတီ

၂၈၈။	 ေက်းရြာ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ အကဲျဖတ္ေရး ဆပ္ေကာ္မတီသည္ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ တိုးတက္မႈကို 
ေက်းရြာလူထုထံ အခ်ိန္မွန္ အစီရင္ခံရမည္။ လုပ္ငန္းခြဲ ေဆာင္႐ြက္မႈႏွင့္ ေငြေပးေခ်မႈတို႔ကို ႀကီးၾကပ္ရမည္။ 
ေကာ္မတီသည္ ဝယ္ယူေရး၊ ဘ႑ာေရး၊ လုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးကိစၥမ်ားကို စစ္ေဆး၍ ေက်းရြာ အစည္း 
အေဝးတြင္ ေက်းရြာလူထုအားလုံးသုိ႔ တင္ျပရမည္။ ဤအစည္းအေဝးမ်ားျဖင့္ ပြင့္လင္းျမင္သာမႈႏွင့္ တာဝန္ယူမႈ 
တိုးတက္ေစမည္ ျဖစ္သည္။

၄-၃။ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ

၂၈၉။	 ေက်းရြာ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ပစၥည္း၊ အလုပ္၊ ဝန္ေဆာင္မႈတို႔ကို ေက်းလက္/ဦးစီးႏွင့္ စည္း႐ုံး 
ေရးမွဴးတို႔၏ အၾကံေပးမႈျဖင့္ ဝယ္ယူရမည္၊ ေငြေၾကး စီမံခန္႔ခြဲမႈကုိ ဘ႑ာေရး ဆပ္ေကာ္မတီက ေဆာင္ရြက္ရမည္ 
ျဖစ္သည္။ ၿမိဳ႕နယ္ အင္ဂ်င္နီယာသည္ ဒီဇိုင္းအတြက္ တာဝန္ရွိသည္။ ေက်းရြာ အေဆာက္အဦးအတြက္ ေဆာက္လုပ္ေရး 
လုပ္ငန္းမ်ား သုိ႔မဟုတ္ ဝန္ေဆာင္မႈမ်ား ဝယ္ယူျခင္းႏွင့္ပတ္သက္၍ ေက်းရြာအဆင့္ရွိ ေက်းရြာ ဝယ္ယူေရးေကာ္မတီတြင္ 
တာဝန္ရွိျပီး၊ ျမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာႏွင့္ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးက ကူညီေပးရမည္။ 
 
၄-၄။ လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး ေကာ္မတီ 

၂၉ဝ။	 စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲကို ေရရွည္ တည္တံ့ ခိုင္ျမဲေစရန္အတြက္ လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး ဆပ္ 
ေကာ္မတီက ေဆာင္ရြက္ရမည္။ အဓိကလုပ္ငန္း၊ လုပ္ေဆာင္မည့္အခ်ိန္၊ လုပ္ေဆာင္မည့္သူ၊ ကုန္က်စရိတ္၊ ႏွစ္စဥ္ 
ရရွိမည့္ေငြ၊ ရန္ပုံေငြ ရရွိႏိုင္မည့္ နည္းလမ္းတို႔ ပါဝင္ေသာ လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး စီမံခ်က္ကို ျပဳစု 
ေရးဆြဲရမည္။
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4.5 VILLAGE VOLUNTEERS

291. 	 The village volunteers will assist the community facilitator throughout project im-
plementation. They will help to enhance the involvement of ethnic minorities in the deci-
sion-making process in the village tract project support committees; participation of eth-
nic minority representatives in village implementation committees and monitoring 
sub-committees; and the use of local languages in the dissemination of project-related 
information.

4.6 GRIEVANCE FOCAL

292. 	 The focal person will serve as link between the village and the project on all griev-
ance-related matters. The focal will collect grievances for discussion with the village tract 
grievance sub-committee, and facilitate response to the complainants.

4.7 FINANCE CLERKS

293. 	 The clerk will assist the village project support committee with regard to all fi-
nance and accounting functions and are members of the VTPSC finance sub-committee, 
assisting to carry out sub-committee duties for their own village-- keeping books for sub-
projects and facilitating payments to contractors, vendors and laborers and preparing 
sub-project financial reports, for example.
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၄-၅။ ေက်း႐ြာေစတနာ့ဝန္ထမ္း

၂၉၁။	 ေက်းရြာ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းအဖြဲ႕က လူထု စည္း႐ုံးေရးမွဴးကုိ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး တစ္ေလွ်ာက္ 
လုံး ကူညီ ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။ ေက်းရြာ အုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ၏ ဆုံးျဖတ္ခ်က္မ်ား ခ်မွတ္ရာ၊ 
ေက်းရြာ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရာႏွင့္ ႀကီးၾကပ္ကြပ္ကဲရာ တို႔တြင္တိုင္းရင္းသားမ်ိဳးစုံ ပါဝင္ေစျခင္း၊ 
ေဒသဘာသာစကားျဖင့္ စီမံကိန္းဆိုင္ရာ အခ်က္အလက္မ်ားကို ျဖန္႔ခ်ိေပးျခင္းတို႔ ေဆာင္ရြက္ရန္ ျဖစ္သည္။

၄-၆။ အၾကံျပဳခ်က္ေျဖရွင္းေရးအဖြဲ႕

၂၉၂။	 အၾကံျပဳခ်က္ေျဖရွင္းေရးအဖြဲ႕သည္ ႐ြာသားမ်ားႏွင့္ စီမံကိန္းအၾကား မေက်နပ္ခ်က္/အၾကံျပဳခ်က္ အားလုံး 
ေပါင္းကူးေပးရန္ ျဖစ္သည္။ အဖြဲ႕သည္ အၾကံျပဳခ်က္အားလုံးကို စုေဆာင္း၍ ေက်းရြာအုပ္စု အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရး 
ဆပ္ေကာ္မတီႏွင့္ ညႇိႏိႈင္း၍ ေျဖရွင္းရမည္။

၄-၇။ ေငြစာရင္းကိုင္

၂၉၃။	 ေငြစာရင္းကိုင္က ေက်း႐ြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီကို ဘ႑ာေရးပုံစံမ်ား ျဖည့္သြင္းရာ၊ ေငြ 
စာရင္း တြက္ခ်က္ရာတို႔တြင္ အကူအညီေပး ေဆာင္ရြက္ရမည္ျဖစ္ျပီး ၎သည္ ေက်းရြာအုပ္စု ဘ႑ာေရး ဆပ္ 
ေကာ္မတီအဖြဲ႔ဝင္ျဖစ္သည္။ ေက်းရြာအုပ္စု ဘ႑ာေရး ဆပ္ေကာ္မတီႏွင့္ ဆက္သြယ္၍ ေက်းရြာတြင္ ေဆာင္ရြက္ေသာ 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ေငြစာရင္းမ်ား ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ကန္ထ႐ိုက္တာမ်ားႏွင့္ ကုန္ပစၥည္း ေပးသြင္းသူမ်ား၊ လုပ္သားမ်ား 
ကို ေငြေပးေခ်ျခင္းႏွင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ဘ႑ာေရးအစီရင္ခံစာ ေရးသားျခင္းကဲ့သုိ႔ ကိစၥမ်ားတြင္ အဆင္ေျပ ေခ်ာေမြ႕ 
ေအာင္ ေဆာင္႐ြက္ေပးရမည္။
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Environmental Codes of Practice

1.  INTRODUCTION
294.	 The World Bank is financing a Community Development Driven Project in Myan-
mar. The Project Development Objective is to enable poor rural communities to benefit 
from improved access to and use of basic infrastructure and services through a people-
centered approach and to enhance the Government’s capacity to respond promptly and 
effectively to an eligible crisis or emergency. The project will finance rural infrastructure 
identified by participating communities. These community investments will be conduct-
ed throughout three project cycles. The first cycle will focus on rehabilitation and minor 
extension works, based on positive list of subprojects that are easier to implement by us-
ing standardized designs. Beyond the first cycle, the project will also finance small scale 
new constructions based on an open menu and financial envelope; typically including 
small feeder roads, foot-paths and bridges, small dykes, drinking water systems, rehabili-
tation of class rooms and health centres, and small-scale rural electrification.

295.	 To manage and mitigate potential negative environmental impacts, the project ap-
plies Environmental Codes of Practice (ECoPs); outlined in this document. The ECoPs 
contains specific, detailed and tangible measures that would mitigate the potential im-
pacts of each type of eligible sub-project activity under the project. They are designed 
appropriately for the local conditions in Myanmar, simple, and readily useable by the local 
communities who are the main beneficiaries of the project. 

296.	 The preparation of these ECoPs has benefited from practical examples of other 
World Bank-financed community driven development (CDD) operations, or other projects 
with similar, small-scale rural infrastructures (e.g. Indonesia’s PNPM Rural).
 
2.  THE PROCESS: WHO, WHEN & HOW
297.	 The ECoPs are to be implemented by villages and/or contractors, with the support 
of village community facilitators and engineers of the Department of Rural Development 
(DRD) at township level. While community facilitators will focus on the socialisation of 
the relevant Code and its adoption into community proposals, the DRD township engi-
neers will be responsible for the adoption of the codes into their technical design for the 
sub-projects. The adoption of these codes will be closely supervised and supported by the 
DRD engineers at the union level.
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သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား

၁။ နိဒါန္း
၂၉၄။	 ကမ ၻာ့ဘဏ္သည္ ျမန္မာႏိုင္ငံတြင္ လူထုဗဟိုျပဳ စီမံကိန္းကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရန္ ေငြေၾကး 
ေထာက္ပံ့ခဲ့သည္။ စီမံကိန္း ရည္ရြယ္ခ်က္သည္ ဆင္းရဲႏြမ္းပါးေသာ ေက်းလက္ေနျပည္သူမ်ား အေျခခံ အေဆာက္အဦ 
ႏွင့္ ဝန္ေဆာင္မႈမ်ားကို လူထုဗဟုိျပဳ ခ်ဥ္းကပ္မႈမ်ားျဖင့္ ရယူႏိုင္ေစရန္ႏွင့္ အေရးေပၚ အေျခအေနမ်ား ျဖစ္ေပၚလာပါက 
အစိုးရ၏ ထိေရာက္ေသာ တုံ႔ျပန္ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္စြမ္းရည္ တိုးတက္လာေစေရးတို႔ ျဖစ္ပါသည္။ စီမံကိန္းမွ ေက်းလက္ 
ေန ျပည္သူမ်ားကိုယ္တိုင္ ေရြးခ်ယ္ေသာ အေျခခံ အေဆာက္အဦမ်ားအတြက္ သုံးႏွစ္ဆက္တိုက္ ေထာက္ပံ့ေပးမည္ 
ျဖစ္သည္။ စီမံကိန္းပထမႏွစ္တြင္ အက်ံဳးဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္း စာရင္းပါ အေျခခံအေဆာက္အဦမ်ား ျပင္ဆင္ 
ထိန္းသိမ္းျခင္းႏွင့္ တိုးခ်ဲ႕ျခင္းကို စံျပဳသတ္မွတ္ထားေသာ ပုံစံျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ရမည္ ျဖစ္သည္။ ဒုတိယႏွစ္ႏွင့္ တတိယ 
ႏွစ္တြင္ ေက်းရြာခ်င္းဆက္ လမ္း၊ ရြာတြင္းလမ္းသြယ္မ်ား၊ တံတား၊ တမံငယ္မ်ား၊ ေရေပးေဝေရး၊ စာသင္ေက်ာင္းႏွင့္ 
ေဆးေပးခန္း ျပဳျပင္ ထိန္းသိမ္းျခင္းလုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ ေက်းလက္ လွ်ပ္စစ္မီးလင္းေရး အစရွိေသာ အေသးစား အေျခခံ 
အေဆာက္အအံုမ်ား ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ၾကမည္ ျဖစ္သည္။

၂၉၅။	 ပတ္ဝန္းက်င္ ထိခိုက္ေစႏိုင္မႈမွ တားဆီးကာကြယ္ရန္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား(ECoPs) ကို 
ဤစာအုပ္တြင္ ေဖာ္ျပထားပါသည္။ ECoPs တြင္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအမ်ဳိးအစားတစ္ခုခ်င္းစီအတြက္ ျဖစ္ေပၚလာႏိုင္ေသာ  
သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ ထိခိုက္ႏိုင္ေျခရွိမႈမ်ားအား ကာကြယ္ႏိုင္သည့္နည္းလမ္းမ်ားကို အေသးစိတ္ ေရးဆြဲထားျခင္း 
ျဖစ္သည္။ 

၂၉၆။	 ဤ ECoPs ကို အျခား ကမ ၻာ့ဘဏ္က ရန္ပုံေငြ ေထာက္ပံ့ထားေသာ CDD စီမံကိန္းမ်ား သို႔မဟုတ္ အေသးစား 
အေျခခံအေဆာက္အဦ ပံ့ပိုးမႈ စီမံကိန္းမ်ားမွ ရယူ ေရးဆြဲထားသည္။ 

၂။ နည္းစဥ္ - ဘယ္သူက၊ ဘယ္အခ်ိန္၊ ဘယ္လို
၂၉၇။	 ECoPs အတိုင္း လိုက္နာေဆာင္ရြက္ရမည့္သူမ်ားမွာ လူထုစည္းရုံးေရးမွဴးမ်ား၊ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ား၊ 
ေက်းလက္/ဦးစီးမွ အင္ဂ်င္နီယာမ်ား ျဖစ္သည္။ လူထု စည္း႐ုံးေရးမွဴးက ေက်းရြာမ်ားတြင္ လူမႈဆိုင္ရာ ကိစၥရပ္မ်ားကို 
အေလးေပး စဥ္းစားခ်ိန္တြင္ ေက်းလက္/ဦးစီးမွ အင္ဂ်င္နီယာသည္ နည္းပညာဆိုင္ရာ ကိစၥရပ္မ်ားကို အေလးေပး စဥ္း 
စားသြားရမည္။ ဤသို႔ ECoPs အတိုင္း လိုက္နာေဆာင္ရြက္ေနမႈကို ႐ံုးခ်ဳပ္ ေက်းလက္/ဦးစီးမွ အင္ဂ်င္နီယာက 
အေသးစိတ္ ႀကီးၾကပ္ရမည္။
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298.	 The adoption of ECoPs will be monitored though the Project’s annual progress 
report submitted by the DRD at the Union level. One section of the report should be made 
available for assessing the application of this environmental management tool; this may 
include issue(s) or problem(s) in the field and measures or actions undertook in solving 
the problem(s). 

299.	 The ECoPs will be adopted throughout the project cycle, as described in the follow-
ing table: 

	 Project Cycle		  ECoP Adoption

Preparation and Planning Phase:	

Step 3. Second village meeting: three 	 Community facilitators introduce briefly the
year village development plan, 	 main objective of ECoP as a mitigation tool to
prioritising proposals, election of 	 prevent negative environmental impact. The
representatives for village tract forum	 inclusion of the relevant codes will strength-
	 en the design of community investments/
	 sub-projects when properly adopted.

Decision Making Phase:	

Step 4. Village tract forum discusses 	 During sub-projects selection, facilitators
tract development plan, and select 	 (assisted by the DRD township engineers)
sub-projects, selects finance 	 will make sure that ECoPs are adopted in the
sub-committee	 sub-project technical design.

Step 5. Village tract development
plan endorsed by township aid	 Each sub-project proposal will adopt the 
management sub-committee 	 specific section of the relevant ECoPs.

Implementation Phase:

Step 7. Implementation of sub-projects	 Facilitators (assisted by the DRD township 
engineers, if needed) will ensure relevant 
ECoPs are adequately implemented. 
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၂၉၈။	 ECoPs အတိုင္း လိုက္နာ ေဆာင္ရြက္မႈကို ေက်းလက္/ဦးစီးမွ ျပဳစုတင္ျပေသာ ႏွစ္ပတ္လည္ အစီရင္ခံစာမ်ားျဖင့္ 
အကဲျဖတ္သြားမည္ ျဖစ္သည္။ အစီရင္ခံစာတြင္ အခန္းတစ္ခန္းသည္ သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ စီမံခန္႔ခြဲမႈဆိုင္ရာ အကဲ 
ျဖတ္ျခင္းအျဖစ္ ကိစၥရပ္၊ ျပႆနာ၊ ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္မႈတို႔ ပါဝင္ေစရမည္။

၂၉၉။	 ECoPs အတိုင္း လိုက္နာ ေဆာင္ရြက္မႈအျဖစ္ စီမံကိန္း တစ္ႏွစ္စက္ဝန္းတြင္ ေအာက္ပါအတိုင္း ေဆာင္ရြက္ 
ရမည္။

           စီမံကိန္း စက္ဝန္း		  ECoP အတိုင္း လိုက္နာ ေဆာင္ရြက္မႈ 

စီမံကိန္း ေရးဆြဲျခင္း

အဆင့္ - ၃ - ဒုတိယ ေက်းရြာ 	 လူထု စည္းရုံးေရးမွဴးမ်ားက ECoP ရည္ရြယ္ခ်က္ကို ရွင္းျပမည္။
အစည္းအေဝးတြင္ ေက်းရြာ သုံးႏွစ္ စီမံကိန္း	 ဤသို႔ လက္ခံ က်င့္သုံးျခင္းေၾကာင့္  စီမံကိန္းလုပ္ငန္းမ်ား  ပိုမို 
ေရးဆြဲျခင္း၊ ဦးစားေပး ေရြးခ်ယ္ျခင္း၊ 	 ေကာင္းမြန္လာေစမည္ျဖစ္ေၾကာင္းကို ထည့္သြင္းေျပာမည္။
ေက်းရြာအုပ္စု ေကာ္မတီအတြက္ 
ကိုယ္စားလွယ္ တင္ေျမႇာက္ျခင္း
	
ဆုံးျဖတ္ျခင္း

အဆင့္ - ၄ - ေက်းရြာအုပ္စု ေကာ္မတီ 	 စီမံကိန္းလုပ္ငန္း ေရြးခ်ယ္ရာတြင္ စည္းရုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္
အစည္းအေဝးတြင္ ေက်းရြာအုပ္စု 	 အင္ဂ်င္နီယာမ်ားသည္ ECoPs ကို ထည့္သြင္း စဥ္းစားမႈ ရွိမရွိ
ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းကို ေဆြးေႏြး ေရးဆြဲ 	 စစ္ေဆးေပးရမည္။
ၾကၿပီး စီမံကိန္းလုပ္ငန္း ေရြးခ်ယ္မည္၊ 
ဘ႑ာေရး ေကာ္မတီဝင္ ေရြးခ်ယ္မည္။  	

အဆင့္ - ၅ - ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရး 	 စီမံကိန္းလုပ္ငန္းတိုင္းသည္ ECoPs ကို လက္ခံ က်င့္သုံးရမည္။
စီမံကိန္းကို ၿမိဳ႕နယ္ စီမံကိန္းေရးဆြဲေရး 
ႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး 
ေကာ္မတီက အတည္ျပဳေပးမည္။ 
	
အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း

အဆင့္ - ၇ - လုပ္ငန္း အေကာင္အထည္ 	 စည္းရုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ အင္ဂ်င္နီယာမ်ားသည္ သက္ဆိုင္ရာ ECoPs
ေဖာ္ျခင္း		  ကို လုံေလာက္စြာ အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ ရွိ၊ မရွိ စစ္ေဆးရမည္။
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	 Project Cycle		  ECoP Adoption

Operation & Maintenance Phase:

Step 10. Operation and maintenance	 As part of sub-project’s O&M, facilitators will 
(O&M) 	 provide support to village operation and 

maintenance committee in regard to the im-
plementation of the relevant ECoP

300.	 ECoPs applies to all type of investments financed during the first cycle of project 
implementation, based on a positive list of subprojects that are easier to implement using 
standardised designs. Standard designs will be modified and/or alternative designs pre-
pared to suit local conditions. Standard designs are available for rural roads, rural water 
supply, rural bridges, rural electrification, jetties and rural housing.

301.	 ECoPs applies to all type of eligible investments (open menu) financed during the 
second and third cycle of project implementation; these comprise small-scale new con-
structions based on an open menu, and typically include small feeder roads, foot-paths 
and bridges, small dykes, drinking water systems, rehabilitation of class rooms and health 
centres, and small-scale rural electrification. The list of sub-projects in this ECoP will be 
updated annually to cover more activities that are devolved in each project cycle. If sub-
project impacts are considered to be higher (e.g., water/air/soil pollution), an Environ-
mental Management Plan (EMP) should be prepared before the subproject works may 
commence.

302. 	 These ECoPs are designed in a way to allow easy adoption during proposal devel-
opment and sub-project implementation. Each sub-project proposal will adopt a relevant 
section of the ECoP. Technical facilitators are responsible to ensure the adoption of this 
specific code into the proposal. 
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       စီမံကိန္း စက္ဝန္း		  ECoP အတိုင္း လိုက္နာ ေဆာင္ရြက္မႈ

ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းျခင္း

အဆင့္ - ၁ဝ - လည္ပတ္သုံးစြဲျခင္းႏွင့္ 	 စည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားသည္ ECoP ကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ေစေရး
ျပဳျပင္ ထိန္းသိမ္းျခင္း	 အတြက္ လည္ပတ္ သုံးစြဲေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ ထိန္းသိမ္းေရးေကာ္မတီကို 

ဖြဲ႕စည္းေပးရမည္။

၃ဝဝ။	 စီမံကိန္း ပထမႏွစ္ လုပ္ငန္းမ်ားသည္ အက်ဳံးဝင္ေသာ လုပ္ငန္းမ်ားကိုသာ ေရြးခ်ယ္ ေဆာင္ရြက္ရမည္ ျဖစ္ၿပီး 
စံသတ္မွတ္ထားေသာ ဒီဇိုင္းမ်ားကုိသာ အသုံးျပဳ ေဆာင္ရြက္ရမည္ ျဖစ္သျဖင့္ ECoP အတိုင္း အလြယ္တကူ လိုက္နာ 
ေဆာင္ရြက္ၿပီး ျဖစ္သည္။ စံသတ္မွတ္ထားေသာ ဒီဇိုင္းမ်ားကို ေဒသအေနအထားအရ လိုအပ္သလို ျပဳျပင္ ေရးဆြဲႏိုင္ 
သည္။ ေက်းလက္လမ္းႏွင့္ တံတားမ်ား၊ ေရေပးေဝေရး၊ လွ်ပ္စစ္မီးေပးေရး၊ ဆိပ္ခံတံတားႏွင့္ အိမ္ရာတို႔အတြက္ စံ 
သတ္မွတ္ထားေသာ ဒီဇိုင္းမ်ား ေရးဆြဲထားၿပီး ျဖစ္သည္။

၃ဝ၁။	 စီမံကိန္း ဒုတိယႏွစ္ႏွင့္ တတိယႏွစ္လုပ္ငန္းမ်ားသည္ အက်ဳံးမဝင္ေသာ လုပ္ငန္းမ်ားမွအပ လြတ္လပ္စြာ ေရြး 
ခ်ယ္ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္မည္ ျဖစ္သည္။ အေသးစား တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္းမ်ားျဖစ္ေသာ ေက်းရြာခ်င္းဆက္လမ္းမ်ား၊ 
လူသြားလမ္းမ်ား၊ တံတားမ်ား၊ တမံငယ္မ်ား၊ ေရေပးေဝေရးစနစ္မ်ား၊ စာသင္ခန္း ေဆးေပးခန္း ျပဳျပင္ျခင္းမ်ား၊ 
ေက်းလက္ လွ်ပ္စစ္မီးေပးေရး လုပ္ငန္းမ်ား အစရွိသျဖင့္ ပါဝင္မည္ ျဖစ္သည္။ ECoP တြင္ ပါဝင္ေသာ စီမံကိန္းစာရင္းကို 
ႏွစ္စဥ္ ျပင္ဆင္သတ္မွတ္ႏိုင္သည္။

၃ဝ၂။	 စီမံကိန္း လုပ္ငန္းအဆိုျပဳခ်က္ႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္းတို႔တြင္ ႐ုိးရွင္းလြယ္ကူစြာ အသုံးျပဳႏိုင္ေစရန္ 
ဤ ECoP ကို ဒီဇိုင္းျပဳလုပ္ ေရးဆြဲထားသည္။ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းတစ္ခုခ်င္းသည္ သက္ဆိုင္ရာ ECoP အပိုဒ္တစ္ခုကို 
လက္ခံ က်င့္သုံးထားရမည္။ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးသည္ သက္ဆိုင္ရာ ECoP အပိုဒ္တစ္ခုကို လက္ခံ က်င့္သုံးထား 
မႈကို စစ္ေဆးရမည္။
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3.   Environmental Codes of Practice
A. General Guidelines (applicable to most rehabilitation and construction activities)

	 Issue			   Environmental Prevention/Mitigation Measures 

1. 	 Noise during	 (a) 	 Plan  activities  in  consultation  with  communities  so that 
	 construction		  noisiest activities are undertaken during periods that will 

result in least disturbance.

		  (b) 	 Use noise-control methods such as fences, barriers or de-
flectors (such as muffling devices for combustion engines 
or planting of fast-growing trees) 

		  (c) 	 Minimize project transportation through community are-
as

		  (d) 	 Maintain a buffer zone (such as open spaces, row of trees 
or vegetated areas) between the project site and residen-
tial areas to lessen the impact of noise to the living quar-
ters

2. 	 Soil erosion	 (a) 	 Schedule construction during dry season

		  (b) 	 Contour and minimize length and steepness of slopes

		  (c) 	 Use mulch, grasses or compacted soil to stabilize exposed 
areas

		  (d) 	 Cover with topsoil and re-vegetate (plant grass, fast-grow-
ing plants/bushes/trees) construction areas quickly once 
work is completed

	 	 (e) 	 Design channels and ditches for post-construction flows 
and line steep channels/slopes (e.g., with palm frowns, 
jute mats, etc.)

3. 	 Air quality	 (a) 	 Minimize dust from exposed work sites by applying water 
on the ground regularly

		  (b) 	 Do not burn site clearance debris (trees, undergrowth) or 
construction waste materials

		  (c) 	 Keep stockpile of aggregate materials covered to avoid 
suspension or dispersal of fine soil particles during windy 
days or disturbance from stray animals 
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၃။  သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား

(က) ေယဘုယ် လမ္းၫႊန္ခ်က္မ်ား (ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးႏွင့္ တည္ေဆာက္ေရး အမ်ားစုအတြက္ သင့္ေလ်ာ္သည္။)

		  ကိစၥ			  သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ၾကံ့ခိုင္ေအာင္ ေဆာင္ရြက္ပုံ

(၁) 	ဆူညံသံ		 (က)	 ေက်းရြာလူထုႏွင့္ ႀကိဳတင္ညႇိႏိႈင္း၍ အဆူညံဆုံးလုပ္ငန္းကို အေႏွာင့္အယွက္ 
ျဖစ္ႏိုင္ေျခ အနည္းဆုံးအခ်ိန္တြင္ လုပ္ကိုင္ရမည္။

			   (ခ)	 ကာရံျခင္း၊ ပိတ္ဆို႔ျခင္း၊ လမ္းလႊဲျခင္း အစရွိေသာ အသံဆူညံမႈ ထိန္းေပးေသာ 
ပစၥည္းမ်ား၊ နည္းလမ္းမ်ားအသုံးျပဳျခင္း။ (ဆူညံေသာ အင္ဂ်င္စက္သံ ၿငိမ္ေစ 
ရန္ အသံတိုးေစေသာပစၥည္း အသံုးျပဳျခင္း သို႔မဟုတ္ အႀကီးျမန္ေသာ အပင္ 
မ်ား စိုက္ပ်ိဳးေပးျခင္း)

			   (ဂ)	 ရြာတြင္းမွျဖတ္၍ ပစၥည္းသယ္ယူပို႔ေဆာင္ျခင္း အနည္းဆုံးျဖစ္ေအာင္ ေဆာင္ 
ရြက္ျခင္း။

			   (ဃ) 	 လူေနအိမ္ေျခႏွင့္ စီမံကိန္းဇုန္အၾကား ျခား၍ထားျခင္းျဖင့္ ဆူညံမႈကို တားဆီး 
ျခင္း။ (ဥပမာ - ကြက္လပ္၊ သစ္ပင္တန္း၊ စိုက္ပ်ိဳးေျမ)

(၂) 	တိုက္စားျခင္း	 (က) 	 ပြင့္လင္းရာသီတြင္ ေဆာက္လုပ္ျခင္း။

			   (ခ) 	 ကုန္းေစာင္း၊ ဆင္းေလွ်ာ အနည္းဆုံး ျဖစ္ေစျခင္း။

			   (ဂ) 	 ျမက္စိုက္ေပးျခင္း၊ ဒဏ္ခံေသာေျမ ဖုံးလႊမ္း၍ သိပ္သည္းေအာင္ လုပ္ျခင္း

			   (ဃ) 	 ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္း ၿပီးလွ်င္ၿပီးခ်င္း အေပၚယံ ေျမဆီလႊာ ျပန္ဖုံးအုပ္၍ 
ျမက္၊ အေပါက္ျမန္ေသာ အပင္၊ ျခံဳ စသည္တို႔ ျပန္စိုက္ေပးျခင္း။

			   (င) 	 တည္ေဆာက္ၿပီးေသာအခါ ေရစီးေရလာေကာင္းမြန္ေအာင္ ေဆာင္ရြက္ရ 
မည္။ ေစာက္လြန္းေသာ ေရဆင္းျဖစ္ပါက ထန္းေခါက္ဖ်ာ၊ ဂုံနီစတုိ႔ျဖင့္ ခင္း 
ေပးႏိုင္သည္။

(၃) 	လတ္ဆတ္	 (က) 	 ဖုန္မထေစရန္ လုပ္ငန္းခြင္မ်ားတြင္ အခ်ိန္မွန္ ေရျဖန္းေပးရမည္။

	 သန္႔စင္ေသာ ေလ	 (ခ) 	 လုပ္ငန္းခြင္ သန္႔ရွင္းေရးလုပ္ရာတြင္ သစ္ပင္သစ္ရြက္ သို႔မဟုတ္ ေဆာက္ 
လုပ္ေရး အမိႈက္မ်ားကို မီးမ႐ိႈ႕ပါႏွင့္။

			   (ဂ) 	 ေလတိုက္ေသာေန႔တြင္ လြင့္ျခင္း၊ အေကာင္ပေလာင္မ်ား ေႏွာင့္ယွက္ျခင္း 
ကင္းေဝးေစရန္ သဲပုံ၊ ေက်ာက္ပုံမ်ားကို ဖုံးလႊမ္းထားပါ။
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4. 	 Water quality 	 (a) 	 Activities  should  not  affect  the  availability   of   water  for 
	 and availability		  drinking and hygienic purposes

		  (b) 	 No soiled materials, solid wastes, toxic or hazardous mate-
rials should be poured or thrown into water bodies for di-
lution or disposal

	 	 (c) 	 The flow of natural waters should not be obstructed or di-
verted to another direction, which may lead to drying up 
of river beds or flooding of settlements

		  (d) 	 Separate as best as possible concrete works in waterways 
and keep concrete mixing separate from drainage leading 
to waterways

5. 	 Solid and	 (a) 	 Collect  and transport construction waste to appropriately 
hazardous waste 		  designated/ controlled dump sites

		  (b) 	 Maintain waste (including earth dug for foundations) at 
least 300 metres from rivers, streams, lakes and wetlands

		  (c) 	 Use secured area for refuelling and transfer of other toxic 
fluids distant from settlement area (and at least 50 metres 
from drainage structures and 100 metres from important 
water bodies); ideally on a hard/non-porous surface

		  (d) 	 Train workers on correct transfer and handling of fuels 
and other substances and require the use of gloves , boots, 
aprons, eyewear and other protective equipment for pro-
tection in handling highly hazardous materials

		  (e) 	 Collect and properly dispose of small maintenance materi-
als such as oily rags, oil filters, used oil, etc.

6. 	 Health and	 (a) 	 Provide personal protective gear for workers as necessary 
	 safety 		  (gloves, dust masks, hard hats, boots, goggles)

		  (b) 	 Keep worksite clean and free of debris on daily basis

	 	 (c) 	 Keep corrosive fluids and other toxic materials in properly 
sealed containers for collection and disposal in properly 
secured areas
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		  ကိစၥ			  သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ၾကံ့ခိုင္ေအာင္ ေဆာင္ရြက္ပုံ

(၄) 	ေရ ရရွိေရးႏွင့္	 (က) 	 လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ျခင္းေၾကာင့္ ေသာက္သုံးေရ ရရွိေရးႏွင့္ က်န္းမာသန္႔ရွင္း
	 ေရအရည္အေသြး		  ေရးကို မထိခိုက္ေစရ။

			   (ခ) 	 မိလႅာ၊ အမိႈက္၊ အဆိပ္အေတာက္ျဖစ္ေစေသာ အရာမ်ားကို ေရထဲသို႔ မခ်ရ။

			   (ဂ) 	 သဘာဝ ေရစီးေၾကာင္းကို ပိတ္ဆို႔ျခင္း၊ လမ္းလႊဲျခင္း မျပဳရ။ ျမစ္၊ ေခ်ာင္း 
ၾကမ္းျပင္ ေျခာက္ေသြ႕ေစျခင္း၊ အနည္ထိုင္ ေသာင္ထြန္းျခင္းတို႔ ျဖစ္တတ္ 
သည္။

			   (ဃ) 	 ကြန္ကရစ္လုပ္ငန္းကို ေရထဲတြင္ လုပ္ရပါက တတ္ႏိုင္သမွ် ခြဲျခားထားရမည္။ 
ေရထဲသို႔ စီးဝင္သည့္ ေျမာင္းႏွင့္လည္း ခြဲျခားရမည္။

(၅) 	အမိႈက္ႏွင့္ အဆိပ္	 (က)	 ေဆာက္လုပ္ေရး အမိႈက္သရိုက္မ်ားကို စနစ္တက်  ျပဳလုပ္ ထိန္းသိမ္းထား 
	 အေတာက္ျဖစ္ေစ		  ေသာေနရာတြင္သာ ပစ္ရမည္။
	 ေသာ ပစၥည္းမ်ား	
			   (ခ) 	 အမိႈက္ပုံ (ေဖာင္ေဒးရွင္းအတြက္ တူးထားေသာ ေျမ အပါအဝင္) သည္ ျမစ္၊ 

ေခ်ာင္း၊ ေရကန္၊ ေရနက္ကြင္းတို႔ႏွင့္ မီတာ ၃ဝဝ (ေပ ၁ဝဝဝ) ကြာေဝးရမည္။

			   (ဂ) 	 ဆီျဖည့္ျခင္း၊ အဆိပ္အေတာက္ ျဖစ္ေစေသာ ပစၥည္းမ်ား ေျပာင္းေရႊ႕ျခင္း 
တို႔ကို လူေနအိမ္ေျခႏွင့္ ေဝးရာတြင္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ (ေရေျမာင္းမွ မီတာ 
၅ဝ (၁၆၅ ေပ) ႏွင့္ အေရးႀကီးေသာ ေရကန္၊ ျမစ္၊ ေခ်ာင္းမွ မီတာ ၁ဝဝ (ေပ 
၃၃ဝ) ေဝးကြာေစရမည္။

			   (ဃ) 	 စက္သုံးဆီႏွင့္ အျခား အႏၲရာယ္ရွိေသာ ပစၥည္းမ်ား ေျပာင္းေရႊ႕မည့္ အလုပ္ 
သမားမ်ားကို လက္အိတ္၊ ဖိနပ္၊ ခါးစည္းအဝတ္၊ မ်က္မွန္ႏွင့္ အျခားကာကြယ္ 
ေရးပစၥည္းမ်ား အသုံးျပဳတတ္ေအာင္ သင္ၾကား ေလ့က်င့္ေပးရမည္။

			   (င) 	 အေသးစား ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး ပစၥည္းမ်ားျဖစ္ေသာ ဆီေပအဝတ္၊ ဆီစစ္၊ 
ဆီအေဟာင္းမ်ားကို စနစ္တက် စြန္႔ပစ္ရမည္။

(၆) 	အႏၲရာယ္ ကင္းရွင္း	 (က) 	 အလုပ္သမားမ်ားကို လက္အိတ္၊ ဖိနပ္၊ ခါးစည္းအဝတ္၊ မ်က္မွန္ အစရွိေသာ 
	 ေရးႏွင့္ က်န္းမာေရး 		  ကာကြယ္ေရး ပစၥည္းမ်ား ပံ့ပိုးေပးရမည္။

			   (ခ) 	 လုပ္ငန္းခြင္ သန္႔ရွင္းေရး ေန႔စဥ္ လုပ္ရမည္။

			   (ဂ) 	 ငရဲမီးႏွင့္ အဆိပ္အေတာက္ပစၥည္းမ်ားကို စနစ္တက် လုံေအာင္ ပိတ္ဆို႔၍ 
စြန္႔ပစ္ရမည္။
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		  (d) 	 Ensure adequate toilet facilities for workers from outside 
of the community

		  (e) 	 Rope off construction area and secure materials stock-
piles/ storage areas from the public and display warning 
signs. Do not allow children to play in construction areas.

		  (f) 	 Fill in all earth borrow-pits once construction is complet-
ed to avoid standing water, water-borne diseases and pos-
sible drowning

	 	 (g) 	 Each construction sub-project to have a basic first-aid kit 
with bandages, antibiotic cream, etc.

7. 	 Other	 (a) 	 No cutting of trees or destruction of vegetation other than 
on construction site

	 	 (b) 	 No hunting, fishing, capture of wildlife or collection of 
plants

		  (c) 	 No use of unapproved toxic materials including lead-based 
paints, un-bonded asbestos, etc.

		  (d) 	 No disturbance of cultural or historic sites

B. Specific Environmental Codes of Practice/Technical Guidelines for Construction 
and/or Rehabilitation

1.	 Buildings

Sub-Project Type	 Environmental Prevention/Mitigation Measures 

In general	 (a) 	 Provide adequate drainage in the building’s immediate 
surroundings to avoid standing water, insect related dis-
eases (malaria, etc.) and unsanitary conditions

		  (b) 	 Include sanitary facilities such as toilets and basins for 
hand-washing

	 	 (c) 	 Avoid use of asbestos cement tiles as roofing
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		  ကိစၥ			  သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ၾကံ့ခိုင္ေအာင္ ေဆာင္ရြက္ပုံ

			   (ဃ) 	 ရြာျပင္တြင္ အလုပ္သမားမ်ားအတြက္ အိမ္သာကို လုံေလာက္စြာ ထားေပးရ 
မည္။

			   (င) 	 ေဆာက္လုပ္ေရး ဧရိယာႏွင့္ ပစၥည္း သိုေလွာင္ေသာေနရာကို ႀကိဳးတားၿပီး 
သတိေပးဆိုင္းဘုတ္မ်ား တပ္ဆင္ထားရမည္။ ကေလးမ်ား လုပ္ငန္းခြင္ 
ဧရိယာတြင္ ေဆာ့မေနေစရ။

			   (စ) 	 ေျမယူရန္ တူးထားေသာ တြင္းမ်ားကို ေရမဝပ္ေစရန္ ေဆာက္လုပ္ေရး 
ေဆာင္ရြက္ၿပီးခ်ိန္တြင္ ျပန္ဖို႔ရမည္။

			   (ဆ) 	 ေဆာက္လုပ္ေရး လုပ္ငန္းခြင္တုိင္းတြင္ ေဆးဝါး အစုံအလင္ ပါရွိေသာ ေဆး 
ေသတၱာ ထားရွိရမည္။ 

(၇) အျခား		  (က) 	 လိုအပ္ေသာ ေနရာမွအပ သစ္ပင္ ခုတ္လွဲျခင္း၊ ပ်က္စီးေစျခင္း မရွိေစရ။

			   (ခ) 	 အမဲလိုက္ျခင္း၊ ငါးဖမ္းျခင္း၊ ေတာတိရစ ၦာန္မ်ား၊ အပင္မ်ား ဖမ္းဆီးျခင္း၊ 
ခူးယူျခင္း မျပဳရ။

			   (ဂ) 	 သုံးစြဲရန္ အတည္ျပဳထားေသာ ပစၥည္းမ်ားမွအပ သုံးစြဲျခင္း မျပဳရ။ (ခဲ ပါဝင္ 
ေသာ သုတ္ေဆး၊ ေက်ာက္ဂြမ္း၊ စသည္)

			   (ဃ)	 ေရွးေဟာင္းယဥ္ေက်းမႈ သမိုင္းဝင္ေနရာမ်ား ေရွာင္ၾကဥ္ရမည္။

(ခ) အေသးစိတ္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား/ ေဆာက္လုပ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး နည္းပညာ 
လမ္းၫႊန္

၁။ အေဆာက္အဦမ်ား

လုပ္ငန္း	ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ 			 ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

အေထြေထြ		  (က) 	အေဆာက္အဦ ပတ္လည္တြင္ ေရမဝပ္ေစရန္ လုံေလာက္ေသာ ေရေျမာင္း 
ပါရွိရမည္။ ေရဝပ္ျခင္းျဖင့္ ပိုးမႊားမ်ား ကိန္းေအာင္းႏိုင္ၿပီး ငွက္ဖ်ား စသည့္ 
ေရာဂါမ်ား ျဖစ္ပြားႏိုင္သည္။ က်န္းမာေရးႏွင့္ မညီေသာ အေနအထား ျဖစ္ေစ 
သည္။

			   (ခ) 	 ေရႏွင့္မိလႅာစနစ္ ပါရွိရမည္။ ဥပမာ-အိမ္သာ၊ လက္ေဆးကန္။

			   (ဂ) 	 ေက်ာက္ဂြမ္းျဖင့္ ျပဳလုပ္ထားေသာ အမိုးျပားမ်ား အသံုးမျပဳရ။ 
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Sub-Project Type	 Environmental Prevention/Mitigation Measures

	 	 (d) 	 Tiled floors are preferred for easier cleaning and more hy-
gienic

Schools, community 	 (a) 	 Schools/health centres: Maximise natural light and venti-
recreation centres 	 	 lation systems to minimise needs for artificial light and air
(including: child 		  conditioning; use large windows for bright and well venti-
care centres, 		  lated  rooms. [Attachment point #12]
telecommunication 
centres), rural 
health centres and 
markets	 (b) 	 Health centres: Provide adequate area for treatment, wait-

ing area and patient’s rooms, all of which should be well 
ventilated

		  (c) 	 Health centres: Include facilities for proper disposal of 
health and biological wastes (syringes, blood, etc.)

	 	 (d) 	 Markets: Tiled/paved floor is preferred for easy cleaning 
and maintenance. Slope floor for drainage.

		  (e) 	 Markets: Provide garbage/waste disposal that can be 
emptied regularly.

		  (f) 	 Markets: Separate the stalls/shops in the market for dry 
and wet produce/products.

		  (g) 	 Markets: Ensure the stalls/shops have covers/roof to 
avoid standing waters during rainy seasons.

2.	 Rural Roads, Bridges and Jetties

Sub-project Type	 Environmental Prevention/Mitigation Measures

1. 	 Roads connecting 	 General Considerations: 
	 villages, between 	 (a) 	 Control  placement  of  all  construction waste  (including 
	 villages and 		  earth cuts)  to  approved  disposal  sites  (at >300 m  from
	 township 		  rivers, streams, lakes, or wetlands). Dispose in authorised 

areas all of garbage, metals, and excess materials (fuels, 
oil, grease) generated during construction. Never dispose 
spent oils on the ground and in water courses as it can 
contaminate soil and groundwater.

[   183   ] 
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လုပ္ငန္း	ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ 			 ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

			   (ဃ) 	ေႂကြျပားကပ္ထားေသာ ၾကမ္းခင္းမ်ားသည္ သန္႔ရွင္းရလြယ္ကူၿပီး က်န္းမာ 
ေရးႏွင့္ ညီညြတ္သည္။

ေက်ာင္းမ်ား၊ ေက်းရြာ 	 (က) 	စာသင္ေက်ာင္းမ်ား၊  က်န္း မာ ေရး ဌာနခြဲမ်ားတြင္ ေလ ေအး ေပး စက္ ႏွင့္
ခန္းမ (ကေလး ျပဳစု 		  အလင္းေရာင္အတြက္ အျခားလွ်ပ္စစ္မီးမ်ား အသံုးျပဳျခင္းမွ ေလၽွာ့ခ်ရန္ ၾကီး
ေစာင့္ေရွာက္ေရး 		  မားေသာ ျပတင္းေပါက္မ်ားျဖင့္ သဘာဝအလင္းေရာင္္ႏွင့္ ေလဝင္ေလထြက္ 
ေဂဟာ၊ ဆက္သြယ္ေရး 		  ေကာင္းမြန္ေအာင္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ (ပုံ ၁၂)
စခန္း၊ က်န္းမာေရး 
ေဆးေပးခန္း၊ 	 (ခ) 	 ေက်းလက္ က်န္းမာေရးဌာနခြဲမ်ားတြင္ စမ္းသပ္ခန္း၊ ေစာင့္ရန္ေနရာ၊ လူနာ
ေစ်း စသည္)			  ခန္းတို႔သည္	 အက်ယ္အဝန္း လံုေလာက္စြာ ရွိရမည္။ ေလဝင္ေလထြက္ 

ေကာင္းမြန္ေစရမည္။

			   (ဂ) 	 ေဆးေပးခန္းမ်ားတြင္ ေဆး႐ံုထြက္ အမိႈက္ႏွင့္ စြန္႔ပစ္ပစၥည္းမ်ား စြန္႔ပစ္စနစ္ 
ပါရွိရမည္။

			   (ဃ) 	ေက်းလက္ေစ်းမ်ား - သန္႔ရွင္းရန္ ျပဳျပင္ရန္ လြယ္ကူေသာ ေႂကြျပားကပ္/ 
အေခ်ာကိုင္ ၾကမ္းခင္းမ်ားအား အသံုးျပဳရမည္။ ေရဆင္းေကာင္းေအာင္ ျပဳ 
လုပ္ေပးရမည္။

			   (င) 	 ေက်းလက္ေစ်းမ်ား - အခ်ိန္မွန္ သိမ္းႏိုင္မည့္ အမိႈက္ကန္ ထားရွိရမည္။

			   (စ) 	 ေက်းလက္ေစ်းမ်ား - ဆိုင္ခန္း/ဆိုင္ခုံမ်ားကို ကုန္စိမ္းတန္းႏွင့္ ကုန္ေျခာက္ 
တန္း  ခြဲျခား ေနရာခ်ထားရမည္။

			   (ဆ) 	ေက်းလက္ေစ်းမ်ား - ဆိုင္ခန္းမ်ား မိုးရာသီတြင္ ေရမဝင္ေစရန္ အမိုးအကာ 
လံုျခံဳစြာ ထားရွိရမည္။

၂။ ေက်းလက္လမ္း၊ တံတား၊ ဆိပ္ခံတံတား

		  လုပ္ငန္း				   ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

(၁) 	ေက်းရြာခ်င္းဆက္	 အေထြေထြ
	 လမ္းမ်ား၊ ေက်းရြာႏွင့္ 
	 ၿမိဳ႕ဆက္လမ္းမ်ား	 (က)	 ေဆာက္လုပ္ေရးအမိႈက္မ်ား (ေျမႀကီးပုံမ်ား အပါအဝင္) စြန္႔ပစ္ေသာ ေနရာ 

သည္ ျမစ္၊ ေခ်ာင္း၊ ကန္မ်ားမွ အနည္းဆံုး ေပ ၁ဝဝဝ (မီတာ ၃ဝဝ) ကြာေဝး 
ရမည္။ တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္းခြင္ ကာလအတြင္း ထြက္ရွိခဲ့ေသာ အမိႈက္၊ 
သတၱဳႏွင့္ ပိုလွ်ံေသာပစၥည္း (ေလာင္စာဆီ၊ စက္သံုးဆီ၊ အမဲဆီ) မ်ားကို 
သတ္မွတ္ထားေသာ ေနရာတြင္သာ စြန္႔ပစ္ရမည္။ ေျမေအာက္ေရႏွင့္ ေျမ 
ႀကီးတို႔အား ညစ္ညမ္းေစနိုင္ေသာေၾကာင့္ အသံုးျပဳၿပီးေသာ စက္သံုးဆီမ်ား 
ကို ေျမႀကီးေပၚႏွင့္ ေရထဲသို႔ တိုက္႐ုိက္ မစြန္႔ပစ္ရ။ 
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		  (b) 	 Erosion control measures should be applied before the 
rainy season begins, preferably immediately following 
construction. Maintain, and reapply the measures until 
vegetation is successfully established.

		  (c) 	 Sediment control structures should be applied where 
needed to slow or redirect runoff and trap sediment until 
vegetation is established.

	 	 (d) 	 Spray water on dirt roads, cuts, fill materials and stock-
piled soil to reduce wind-induced erosion, as needed.

		  (e) 	 Avoid road construction through primary forests as it 
gives access to illegal logging.

		  (f) 	 Avoid road construction in unstable soils, steep slopes and 
nearby river banks. Additional measures (see the section 
below) need to be applied should there be no alternatives 
for road alignments.

		 Protect slopes from erosion and landslides by the following 
measures:

		  (a) 	 Plant locally available, fast-growing grass on slopes prone 
to erosion. These grasses help stabilise the slope and pro-
tect soil from erosion by rain and runoff. Locally available 
species possessing the properties of good growth, dense 
ground cover and deep root shall be used for stabilisation. 
[Attachment point #1]

		  (b) 	 Provide interceptor ditch, particularly effective in the ar-
eas of high intensity rainfall and where slopes are exposed. 
This type of ditch intercepts and carries surface run-off 
away from erodible areas and slopes before reaching the 
steeper slopes, thus reducing the potential surface ero-
sion. [Attachment point #2]

		  (c) 	 For steep slopes, a stepped embankment (terracing) is 
needed for greater stability. 
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

	 လုပ္ငန္း				  ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

			   (ခ)	 တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္း ၿပီးလၽွင္ၿပီးခ်င္း မိုးရာသီမတိုင္မီ ေရတိုက္စားျခင္း 
ကာကြယ္သည့္ နည္းစနစ္မ်ားကို က်င့္သံုးသင့္သည္။ သစ္ပင္မ်ား ေကာင္းစြာ 
မေပါက္မခ်င္း (မရွင္သန္မခ်င္း) ထပ္ခါထပ္ခါ စိုက္ရမည္။

			   (ဂ)	 သစ္ပင္ စိုက္ပ်ိဳးမၿပီးခင္ ကာလအတြင္း လိုအပ္ေသာ ေနရာမ်ားမွာ ႏုန္းပို႔ခ်မႈ 
ထိန္းသိမ္းရန္ ေရေၾကာင္းလႊဲျခင္း၊ သဲဖမ္းကန္ တူးေဖာ္ျခင္းတို႔ ေဆာင္ရြက္ 
ႏိုင္သည္။

			   (ဃ)	 ဖုန္ထူေသာလမ္းမ်ား၊ ျဖတ္ေျမမ်ား၊ ဖို႕ေျမမ်ား၊ ေျမပံု စေသာ ေနရာမ်ားတြင္ 
ေလတိုက္ျခင္းေၾကာင့္ ဖုန္ မထ ေစရန္ လိုအပ္သလို ေရျဖန္းေပးရမည္။

			   (င)	 တရားမဝင္ သစ္ထုတ္လုပ္မႈ ျဖစ္လာေစႏိုင္ေသာေၾကာင့္ အေရးႀကီးေသာ 
သစ္ေတာမ်ားအတြင္း လမ္းေၾကာင္းေရြးခ်ယ္ျခင္းကို ေရွာင္ၾကဥ္ရမည္။

			   (စ)	 လမ္းေဖာက္လုပ္ရာတြင္ မတည္ၿငိမ္ေသာ ေအာက္ခံေျမ၊ ေလွ်ာေစာက္ေျမႏွင့္ 
ျမစ္ကမ္းပါးႏွင့္နီးေသာ ေနရာမ်ားကို ေရွာင္ၾကဥ္ရမည္။ အျခား လမ္းအူ 
ေၾကာင္း ေရြးခ်ယ္စရာ မရွိေတာ့ေသာ အေျခအေနမ်ိဳးတြင္ ေအာက္တြင္ 
ေဖာ္ျပထားေသာ နည္းလမ္းမ်ားကို ထပ္မံျဖည့္စြက္ အသံုးခ်ရန္ လိုအပ္ပါ 
သည္။ 

			   ေလွ်ာေစာက္မ်ားတြင္ ေျမၿပိဳျခင္းႏွင့္ တိုက္စားျခင္းမွ ကာကြယ္ရန္-

			   (က)	 တိုက္စားမႈ ျဖစ္ႏိုင္ေသာ ေလွ်ာေစာက္မ်ားတြင္ ေဒသေပါက္ပင္၊ အႀကီးျမန္ 
ေသာ ျမက္မ်ားကုိ စိုက္ပ်ိဳးရမည္။ ျမက္ပင္မ်ားသည္ မိုးရြာျခင္းႏွင့္ ေရစီး 
ေၾကာင့္ ျဖစ္တတ္ေသာ ေလွ်ာေစာက္တိုက္စားမႈမွ ကာကြယ္ေပးပါသည္။ 
ေအာက္ခံေျမႀကီးအား သိပ္သည္းမႈရေစေသာ ႀကီးထြားမႈ ျမန္ဆန္ေသာ၊ 
အျမစ္ရွည္ေသာ၊ ေအာက္ခံေျမအား သိပ္သည္းေစေသာ အပင္ အမ်ိဳးအစား 
မ်ားအား အသံုးျပဳရပါမည္။ (ပုံ - ၁)

			   (ခ)	 မိုးမ်ားေသာ ေဒသမ်ားႏွင့္ ေလွ်ာေစာက္ ေနရာမ်ားတြင္ ျဖတ္ေျမာင္း ေဖာက္ 
လုပ္ေပးရမည္။ ဤေျမာင္းမ်ား ေဖာက္လုပ္ေပးျခင္းျဖင့္ မိုးေရကို ေလွ်ာ 
ေစာက္မတ္ေသာေနရာမွ ေဝးရာသို႔ စီးဆင္းေစမည္ ျဖစ္သျဖင့္ ေရတိုက္စားမႈ 
ျဖစ္ႏိုင္ေျခကို ေလွ်ာ့ခ်ေပးမည္ ျဖစ္သည္။

			   (ဂ)	 မတ္ေစာက္ေသာ ေလွ်ာေစာက္မ်ားတြင္ တည္ၿငိမ္မႈ ပိုမိုရရွိေစရန္ ေလွကား 
ထစ္ပံု ေျမကာနံရံ တည္ေဆာက္ေပးရမည္။
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		  (d) 	 Place a retaining wall at the lower part of the unstable 
slope. The wall needs to have weeping holes for drainage 
of the road sub-base, thus reducing pressure on the wall. 
[Attachment point #3]

		  (e) 	 Rocks (riprap) can be used in addition to protect the slope. 
[Attachment point #4]

		  (f) 	 Prevent uncontrolled water discharge from the road sur-
face by sufficiently large drainage ditches and to drain wa-
ter away from the down slope. 

2. 	 Small bridges 	 Erosion protection: 
	 (less than 	 (a) 	 The  main  method  of  slope and erosion protection is the
	 5 meters) and 		  construction  of  gabions  (gravity walls  that support em-
	 jetties		  bankments	 or slopes which have a potential to slip) and 

ordinary stone pitching. [Attachment point #5]:

(1)	 The slope of gabions should be in the ratio of at least 
1 vertical: 2 horizontal. Flatter slopes may be adopt-
ed depending on the site terrain.

(2)	 The filling of the gabions should be from strong and 
competent rock which is laid very closely packed to 
maximise the weight.

(3)	 Bracing wire should be used to prevent the gabion 
bulging out. The bracing wire should be placed at 
each third of the gabion height.

(4)	 The gabions should be firmly anchored into the 
ground by founding the gabions below the expected 
scour depth level.

(5)	 In cases where stone pitching is not provided, the 
top layer should be covered by soil to encourage the 
growth of grass and the stabilisation of the slopes.

		  (b) 	 Stone pitching may be provided as the only erosion pro-
tection measure in those cases where the erosion poten-
tial is deemed minimal. Stone pitching is not very resistant 
to strong water current and is mainly used as the top fin-
ish on gabion walls.
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

	 လုပ္ငန္း				  ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

			   (ဃ)	 ဆင္ေျခေလွ်ာမ်ား၏ ေအာက္ေျခတြင္ ေျမကာနံရံ တည္ေဆာက္ေပးရမည္။ 
နံရံတြင္ ေရထြက္ေပါက္ငယ္မ်ား ထားရွိေပးျခင္းျဖင့္ နံရံေပၚတြင္ သက္ေရာက္ 
မည့္ ဖိအားကို ေလွ်ာ့ခ်ေပးႏိုင္မည္။ (ပုံ ၃)

			   (င)	 ေလွ်ာေစာက္ကို တည္ၿငိမ္မႈ ပိုမိုရရွိေစရန္ ေက်ာက္တံုး အေျခာက္စီေပးထား 
နိုင္သည္။ (ပုံ ၄)

			   (စ)	 လမ္းမ်က္ႏွာျပင္မွ ေရမ်ား လိုရာသို႔ စနစ္တက်စီးဆင္းေစရန္ လံုေလာက္ 
ေသာ အရြယ္အစားရွိသည့္ ေရေျမာင္း ေဖာက္လုပ္ေပးရမည္။

(၂) 	တံတားမ်ားႏွင့္	 တိုက္စားမႈကာကြယ္ျခင္း
	 ဆိပ္ခံ တံတားမ်ား 	 (က)	 တိုက္စားျခင္းကိုကာကြယ္ရန္ သံဆန္ခါ အသုံးျပဳေသာ ေက်ာက္စီ  ေျမကာ 

နံရံ တည္ေဆာက္ျခင္းနည္းကို အဓိကထား အသုံးျပဳႏိုင္သည္။ (ပုံ ၅) 

(၁)	 သံဆန္ခါအသုံးျပဳေသာ ေက်ာက္စီေျမကာနံရံ၏ အေစာင္းကုိ အလ်ား 
(၂)၊ အျမင့္ (၁) အခ်ိဳး ထားရွိရမည္။ လုပ္ငန္းခြင္ အေျခအေနအေပၚ 
မူတည္၍ ပို၍လည္း ျပန္႔နိင္သည္။

(၂)	 သံဆန္ခါအတြင္း အသင့္အတင့္ မာေၾကာသည့္ ေက်ာက္ကို ေစ့ေန 
ေအာင္ စီေပးထားရမည္။

(၃)	 သံဆန္ခါ စူထြက္မလာေစရန္ နန္းႀကိဳးျဖင့္ တုတ္ေနွာင္ထားရမည္။ 
နန္ႀကိဳးအား သံဆန္ခါအျမင့္၏ သံုးပံုတစ္ပံုတြင္ ထားရွိ တုပ္ေနွာင္ 
ရမည္။ 

(၄)	 သံဆန္ခါအား ေရတိုက္စားနိုင္သည့္ အနက္ေအာက္တြင္ ခိုင္မာစြာ 
တြဲေနွာင္ ထားရွိရမည္။ 

(၅)	 ေလွ်ာေစာက္တြင္ ေက်ာက္မစီႏိုင္ပါက ေျမဆီလႊာ ျပန္လည္ ဖံုးလႊမ္း 
ေပးကာ သစ္ပင္ျမက္ပင္မ်ား ေပါက္ေရာက္ေစပါမည္။

			   (ခ)	 တိုက္စားမႈ ျဖစ္နိုင္ေျခနည္းသည့္ ေနရာမ်ားတြင္သာ ေက်ာက္တုံး အေျခာက္ 
စီ ေျမကာနံရံ ျပဳလုပ္သင့္သည္။ ေရစီးသန္ေသာ ေနရာမ်ားတြင္ သံဆန္ခါသံုး 
ေျမကာနံရံအား အေခ်ာကိုင္ေပးျခင္းက ပို၍ အဆင္ေျပသည္။

	 [   ၁၈၅ ] 
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	 Sub-project Type		  Environmental Prevention/Mitigation Measures

		  Water Quality and Fauna:

		  (a) 	 Restrict duration and timing of in-stream activities to low-
er flow periods (dry season) and avoid periods critical to 
biological cycles of valued flora and fauna (e.g., spawning)

	 	 (b) 	 Water flow diversion is not advisable; if it is impossible to 
avoid, impacts should be assessed and mitigation pro-
posed.

		  (c) 	 Establish clear separation of concrete mixing and works 
from drainage areas and waterways

3. 	 Culverts	 (a) 	 Remove all formwork from inside the culvert (after con-
crete has reached full strength). Formwork that is not re-
moved will rot eventually, drop down and obstruct the 
free flow of water. [Attachment point #13]

		  (b)	 Place large stones at the outlet of the culvert to prevent 
erosion. [Attachment point #8]

		  (c) 	 Keep the culvert inlets free from sand and gravel – the wa-
ter must flow through the culvert. [Attachment point #8]

		  (d) 	 Build a sand trap upstream of the culvert to prevent accu-
mulation at culvert inlets (sand traps will have to be 
cleaned periodically).

		  (e) 	 Ensure that the water of the adjacent road sections can 
flow freely into the roadside ditch. [Attachment point 
#8&14]

3. Rural Water Supply

Sub-Project Type	 Environmental Prevention/Mitigation Measures

Wells (deep/shallow) 	 (a) 	 Should be equipped with slab around the well for easier 
drainage, a crossbeam and a pulley to support the use of 
only one rope and bucket for collecting water. One rope 
and bucket is more hygienic for the well and water. [At-
tachment point #16]
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	 လုပ္ငန္း			  ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

			   ေရအရည္အေသြးႏွင့္ သတၱဝါမ်ား

			   (က)	 ရာသီအလိုက္ ေရတက္က် ေျပာင္းလဲမႈႏွင့္ အခ်ိန္ကာလကို ေရေနႏွင့္ 
ေရစပ္ေန သတၱဝါမ်ား၏ ရွင္သန္မႈကို ထိခိုက္ေလာက္ေစေအာင္ ေျပာင္းလဲမႈ 
မျဖစ္ေစရ။

			   (ခ) 	 ေရစီးတြင္ နုန္းပို႔ခ်မႈ နည္းပါးေစရန္ ေရလမ္းေၾကာင္းလႊဲေပးျခင္း၊ တမံတုပ္၍ 
လုပ္ငန္း ေဆာင္ရြက္ျခင္းတို႔ ေဆာင္ရြက္နိုင္သည္။

			   (ဂ) 	 ေရစီး၊ ေရထဲသို႔ စီးဝင္ႏိုင္ေသာ ေရဆင္းမ်ားႏွင့္ လြတ္ကင္းေသာ ေနရာ 
မ်ားတြင္သာ ကြန္ကရစ္ ေဖ်ာ္စပ္ရမည္။

(၃) ေျမာင္းကူး ခုံးေက်ာ္မ်ား	 (က)	 ကြန္ကရစ္ အသားေသသည့္ရက္ ေက်ာ္လြန္ေသာအခါ ေရေျမာင္း ခုံးေက်ာ္ 
အတြင္း တပ္ဆင္ခဲ့သည့္ ပံုစံျပားမ်ားကို ျဖဳတ္ေပးရမည္။ ပံုစံျပားမ်ား 
မျဖဳတ္ပါက တျဖည္းျဖည္း ကြာက်လာၿပီး ေရစီးကို ပိတ္ဆို႔ေစမည္ ျဖစ္ပါ 
သည္။ (ပုံ ၁၃)

			   (ခ)	 ေရတိုက္စားျခင္းမွကာကြယ္ရန္ ေရထြက္ေပါက္တြင္ ေက်ာက္ႀကီးစီေပးထား 
ရမည္။ (ပုံ ၈)

			   (ဂ)	 အဝင္ဝတြင္ သဲ၊ ေက်ာက္မ်ား ပိတ္ဆို႔မေနေစရ၊ ေရေကာင္းစြာ ျဖတ္သန္း 
စီးဆင္းေစရမည္။ (ပုံ ၈)

			   (ဃ)	 ေရဆန္ဘက္တြင္ သဲဖမ္းကန္တစ္ခု တူးေပးရမည္။ အခ်ိန္မွန္ သဲရွင္းေပးရ 
မည္။

			   (င) 	 လမ္းေပၚမွေရသည္ ေရေျမာင္းထဲသို႔ လြတ္လပ္စြာ စီးဝင္ေစရမည္။ (ပုံ ၈ ႏွင့္ 
၁၄)

၃။ ေက်းလက္ေရေပးေဝေရး

	 လုပ္ငန္း			  ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

တြင္း (နက္/တိမ္)	 (က) 	 ေရတြင္းပတ္လည္တြင္ ေရဆင္းေကာင္းေစရန္ ၾကမ္းခင္း ခင္းေပးထားရမည္။ 
စက္သီး တပ္ဆင္ရန္ တန္းတြင္ ႀကိဳးႏွင့္ပုံး တပ္ဆင္ေပးထားရမည္။ (ပုံ ၁၆)

	 [   ၁၈၆ ] 
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	 Sub-Project Type		  Environmental Prevention/Mitigation Measures	
	
		  (b) 	 Steel rungs (placed inside wall of a deep well) are essen-

tial for maintenance of a well or in case of an emergency. 
[Attachment point #16]

		  (c) 	 A groundwater well usually has a wide open water area. It 
is necessary to provide a cover/roof/wire mesh on top to 
protect this area from falling leaves or debris. [Attachment 
point #16]

		  (d) 	 Wells should always be located upstream of the septic 
tank soak-away. Build the soak-away as far away as possi-
ble from the well (minimum 15 m/50 feet) as it can influ-
ence the quality of the drinking water when it is too close 
(health risk). [Attachment point #6]

		  (e) 	 Before using a new water source, take samples for testing; 
minimum key parameters for water testing: total coliform, 
pH, Arsenic, Nitrate, colour, turbidity, and temperature.  
Water quality should also be monitored in the case of all 
wells rehabilitations as part of the project.

Spring	 (a)	  Every spring capture should be equipped with a filter and 
a sand trap. Add a wall between the inflow and the outlet 
pipe to create chamber for settling out sand; build the wall 
with a notch (lowered section) for controlled flow. Sand 
must be cleaned out periodically (O&M).

		  (b) 	 Collection basin for spring capture needs to have a perfo-
rated PVC pipe (holes diameter 2mm) to be used as a 
screen for the water intake. Alternatively, a short pipe with 
wire mesh (screen) around the open end should be pro-
vided. 

		  (c) 	 Collection basin needs to have a fence to protect the spring 
from public access and risk of contamination; and a roof/
cover over the spring to prevent leaves or other debris 
from entering the basin.
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	 လုပ္ငန္း				  ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

			   (ခ) 	 ျပဳျပင္ ထိန္းသိမ္းေရးႏွင့္ အေရးေပၚကိစၥရပ္မ်ားအတြက္ တြင္းနံရံတြင္ သံေျခ 
နင္းကြင္းမ်ား တပ္ဆင္ထားရမည္။ (ပုံ ၁၆)

			   (ဂ) 	 စိမ့္တြင္းသည္ မ်က္ႏွာဝက်ယ္သျဖင့္ သစ္ရြက္၊ အမိႈက္တို႔ မက်ေစရန္ အဖံုး၊ 
အမိုး၊ သံဆန္ခါတို႔ျဖင့္ ဖုံးအုပ္ထားရပါမည္။ (ပုံ ၁၆)

			   (ဃ) 	 ေရတြင္းကို မိလႅာေရစုပ္ကန္၏ ေရညာတြင္ ေဝးႏိုင္သမွ် ေဝးေအာင္ ရွိေန 
ေစရမည္။ အနည္းဆံုး ေပ ၅ဝ ကြာေဝးရမည္။ နီးကပ္ေနပါက ေရ အရည္ 
အေသြးကို ထိခိုက္ေစနိုင္သည္။ (ပုံ ၆)

			   (င) 	 ေရတြင္းအသစ္မွ ေရကိုစတင္မသံုးစြဲမီ အနည္းဆံုး total coliform, pH, Ar-
senic, Nitrate, colour, turbidity, and temperature တို႔ကိုစမ္းသပ္ရမည္။

စိမ့္စမ္းေရ		  (က)	 စိမ့္စမ္းေရစုကန္တိုင္းတြင္ ဆန္ခါႏွင့္ သဲစစ္ကန္တို႔ ပါရွိရမည္။ ေရအဝင္ႏွင့္ 
အထြက္ၾကားတြင္ သဲအနည္ထိုင္ရန္ နံရံတစ္ခု ကာေပးထားရမည္။ ေရမ်ား 
ေက်ာ္၍ က်ေစရန္ သဲကာနံရံကို ကန္နံရံထက္ ႏွိမ့္ေပးထားရမည္။ သဲကို 
အခ်ိန္မွန္ ဆယ္ေပးရန္ လိုသည္။

			   (ခ)	 ေရယူကန္တြင္ ပီဗြီစီ ဆန္ခါပိုက္ အသံုးျပဳျခင္း သို႔မဟုတ္ ပိုက္အဝတြင္ 
ဆန္ခါ တပ္ဆင္အသံုးျပဳျခင္း ေဆာင္ရြက္နိုင္သည္။

			   (ဂ)	 ေရထြက္အတြင္းသို႔ လူသူမ်ား ဝင္ေရာက္ျခင္းေၾကာင့္ မညစ္ညမ္းေစရန္ ျခံ 
စည္း႐ုိးခတ္ထားရမည္။ သစ္ရြက္ေၾကြမ်ား မက်ေစရန္ အဖံုး၊ အမိုးတို႔ တပ္ 
ဆင္ေပးထားရမည္။

	 [   ၁၈၇ ] 
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   Sub-Project Type		  Environmental Prevention/Mitigation Measures

Rainwater harvesting	 (a) 	 Rainwater storage reservoir should be intact, connected 
to roof gutter system, with all faucets and piping intact.

		  (b) 	 If distribution pipes are attached into the storage reser-
voir, install the distribution pipes 10cm above the stor-
age/tank bottom for better use of the storage capacity.

	 	 (c) 	 Cover must be fitted tightly onto the top of the storage res-
ervoir to avoid overheating and growth of algae (from di-
rect sunlight), and to prevent insects, solid debris and 
leaves from entering the storage tank.

	 	 (d) 	 A ventilation pipe with fly screen should be placed in the 
cover to help aerate the tank/reservoir which is necessary 
for good water quality.

		  (e) 	 Roof gutters need to be cleared regularly, as bird and ani-
mal faeces and leaf litter on roofs or guttering can pose a 
health risk if they are washed into the reservoir tank.

	 	 (f) 	 Reservoir tanks need an overflow so that in time of really 
heavy rain, the excess water can drain away. The overflow 
should be designed to prevent backflow and stop vermin/
rodents/insects entering the system. A good design will 
allow the main storage tank to overflow at least twice a 
year to remove build up of floating sediment on the top of 
the stored water and maintain good water quality.

Installation/	 Preventing contamination at water sources:
Rehabilitation of 	 (a) 	 Build a structure with roof over the water source to pre-
pipelines from		  vent leaves or other debris from entering into the basin.
natural springs	  
		  (b) 	 A fence is needed to protect the water sources (springs 

particularly) from public access and risk of contamina-
tion. 

	 	 (c) 	 The sand/gravel filter traps sediment before the spring 
flow enters the collection chamber and has to be changed 
during periodical maintenance.

[   188   ] 



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

	 လုပ္ငန္း					   ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

မိုးေရခံျခင္း 		  (က)	 မိုးေရေလွာင္ကန္ႏွင့္ ေရတံေလွ်ာက္ကို ပိုက္ျဖင့္ သြယ္တန္း တပ္ဆင္ထားရ 
မည္။

			   (ခ)	 ေရျဖန္႔ပိုက္ျဖင့္ သြယ္တန္းလိုပါက ေရေလွာင္ကန္ၾကမ္းျပင္မွ ၄ လက္မ 
အကြာတြင္ တပ္ဆင္ရမည္။

			   (ဂ)	 အပူလြန္ျခင္း၊ ေရညႇိမ်ားေပါက္ေရာက္ျခင္း၊ ပိုးမႊားမ်ားႏွင့္ အမိႈက္သရိုက္မ်ား 
မဝင္ေရာက္ေစရန္ အမို္းကို ခိုင္ျမဲစြာ တပ္ဆင္ထားရမည္။

			   (ဃ)	 ေရအရည္အေသြး ေကာင္းမြန္ေစေရးအတြက္ ေရကန္အတြင္း ေလဝင္ ေလ 
ထြက္ ေကာင္းမြန္ေစရန္ ဆန္ခါပါေသာ ေလပိုက္တစ္ခု တပ္ဆင္ေပးရမည္။

			   (င)	 ငွက္ႏွင့္ တိရစာၦန္ေခ်းမ်ားသည္ က်န္းမာေရးကို ထိခိုက္ေစသျဖင့္ ေရ 
တံေလွ်ာက္ကို အခ်ိန္မွန္ သန္႔ရွင္းေပးရမည္။

			   (စ)	 မိုးမ်ားစြာရြာေသာအခါ ေရလွ်ံက်ေစရန္ ေရေလွာင္ကန္တြင္ ေရလွ်ံပိုက္ 
တပ္ဆင္ေပးထားရမည္။ ေရလွ်ံပိုက္မွ ေရေနာက္ျပန္ စီးဝင္ျခင္း၊ အညစ္ 
အေၾကးႏွင့္ ပိုးမႊားမ်ား ဝင္ေရာက္ျခင္း မရွိေစရန္ သတိထားရမည္။ တစ္ႏွစ္ကို 
ႏွစ္ႀကိမ္ခန္႔ ေရလွ်ံက်ေစျခင္းျဖင့္ ေရမ်က္ႏွာျပင္မွ အမိႈက္မ်ား ေမ်ာပါသြား 
ေစၿပီး ေရကို သန္႔ရွင္းေစမည္။

သဘာဝေရထြက္	 ေရထြက္ညစ္ညမ္းျခင္းမွ ကာကြယ္ျခင္း။
သို႔မဟုတ္ ေျမေပၚေရမွ	 (က)	 အမိႈက္မ်ား၊ သစ္ရြက္မ်ား မက်ေရာက္ေစရန္ အမိုး မိုးထားရမည္။
ပိုက္လိုင္း သြယ္တန္းျခင္း	
			   (ခ)	 ေရထြက္အတြင္းသို႔ လူသူမ်ား ဝင္ေရာက္ျခင္းေၾကာင့္ မညစ္ညမ္းေစရန္ 

ျခံစည္း႐ုိး ခတ္ထားရမည္။ 

			   (ဂ)	 စိမ့္စမ္း ေရစုကန္တိုင္းတြင္ သဲ/ေက်ာက္စရစ္ စစ္ကန္တို႔ပါရွိရမည္။ အခ်ိန္မွန္ 
ဆယ္ေပးရန္ လိုသည္။

	 [   ၁၈၈ ] 
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  Sub-Project Type		  Environmental Prevention/Mitigation Measures	

		  Pipe Laying: [Attachment point #17]:

		  (a) 	 PVC water transmission and distribution piping need to 
be buried underground (coverage 50cm minimum) to pre-
vent pipe against external damage (e.g. passing vehicles, 
solar UV radiation, etc). Exposing PVC pipe to UV radiation 
causes the plasticiser in the PVC pipe to evaporate causing 
loss of integrity and brittleness.

		  (b) 	 Pipe shall be laid in a straight line, over a constantly falling 
slope.

		  (c) 	 When conditions do not allow piping to be buried (i.e. pipe 
is used above ground), then metal pipe must be used, and 
supported/braced as excessive movement may lead to 
leaks and breaks. 

	 	 (d) 	 Outlet pipes and fittings from water storage/basin shall 
not be PVC pipe due to exposure to solar UV/sunlight. 
Metal piping and fittings are preferred.

4. Rural Electrification

	 Sub-Project Type		  Environmental Prevention/Mitigation Measures

1. 	 Solar panel and 	 (a) 	 Provide a shed for genset (distributed electrical generator
	 charge station 		  system) or pumps that are accessible for easy mainte-

nance. Regular maintenance is important to avoid spill-
age/contamination (diesel/petrol/oil).

2. Pico hydro (<20kw)	 (b) At genset installation, make sure that exhaust pipe ends at 
the wall side of shed, as the fumes in the shed are un-
healthy for the operators.

3. Solar street lighting	 (c) 	 Tidy wiring for easy maintenance and reduces the risk of 
accidents. [Attachment point #10]

4. Diesel generator 	 (d) 	 Electrical cabling connections for  street  lighting  need  to
    (<15 kilovolt-amps)	 be protected against rain to prevent short circuits.	
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

	 လုပ္ငန္း					   ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

			   ပိုက္သြယ္တန္းျခင္း (ပုံ ၁၇)

			   (က)	 ပီဗြီစီေရပိုက္ကို ထိခိုက္မႈ မရွိေစရန္ ေျမႀကီးေအာက္ လက္မ ၂ဝ အနက္ 
တြင္ ျမႇဳပ္ႏွံထားရမည္။ ပီဗြီစီေရပိုက္သည္ ခရမ္းလြန္ေရာင္ျခည္ တိုက္႐ုိက္ 
ထိပါက ႂကြပ္ဆတ္လြယ္ျခင္းေၾကာင့္ ပ်က္စီးႏိုင္သည္။

			   (ခ)	 ပိုက္လိုင္းကို ေျဖာင့္တန္းစြာႏွင့္ ပံုေသ အေစာင္းအတိုင္း သြယ္တန္းသင့္သည္။

			   (ဂ)	 ေျမႀကီးတြင္ ျမႇဳပ္ႏွံ၍ မရေသာအခါ သံပိုက္ကို ေထာက္တိုင္မ်ား၊ ကလစ္မ်ား 
ျဖင့္ ခိုင္ၿမဲစြာ တပ္ဆင္သြယ္တန္းရမည္။

			   (ဃ)	 ေရစုကန္မွ ေရထြက္ပိုက္မ်ားသည္ ေနေရာင္ျခည္ တိုက္ရိုက္ ထိေတြ႕နိုင္ 
ေသာေၾကာင့္ သံပိုက္ကိုသာ ေရြးခ်ယ္ အသံုးျပဳသင့္သည္။

၄။  ေက်းလက္ လွ်ပ္စစ္မီးေပးေရး

	 လုပ္ငန္း				  ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

(၁) 	ဆိုလာျပားႏွင့္	 (က)	 ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းရန္ လြယ္ကူေသာ မီး/ေရ စက္႐ံုတစ္ခု ေဆာက္လုပ္ရမည္။ 
	 အားသြင္းရံု 		  စက္သံုးဆီမ်ား ယိုဖိတ္မႈေၾကာင့္ အခ်ိန္မွန္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းမႈ လိုအပ္သည္။

(၂) 	အေသးစား 	 (ခ)	 မီးစက္အိတ္ေဇာပိုက္ကို နံရံရွိရာဖက္တြင္ ထား၍ တပ္ဆင္ရမည္။ မီးခိုးေငြ႕ 
	 ေရအားလွ်ပ္စစ္ 		  မ်ားသည္ စက္ေမာင္းသူ၏ က်န္းမာေရးကို ထိခိုက္ေစသည္။
	 (၂ဝ kW ေအာက္)

(၃)	 ဆိုလာလမ္းမီးတိုင္	 (ဂ)	 မီးႀကိဳးမ်ားကို စနစ္က်ေသာတပ္ဆင္ျခင္းျဖင့္ ျပဳျပင္ရန္လြယ္ကူၿပီး အႏၲရာယ္ 
ကင္းသည္။ (ပုံ ၁ဝ)

(၄)  ဒီဇယ္ မီးစက္ 	 (ဃ)	 လမ္းမီးမ်ား ေရွာ့မျဖစ္ေစရန္ ဝါယာႀကိဳးကို မိုးေရ တိုက္ရိုက္ မထိေစရ။
	 (၁၅ kVA ေအာက္)	

	 [   ၁၈၉ ] 
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Sub-Project Type		  Environmental Prevention/Mitigation Measures
	
		  (e) 	 A solid pole foundation (min 80 x 80 x 100 cm) is essential 

for safe lighting and power distribution. [Attachment point 
#10]

5. 	 Biogas charge	 (a) 	 Adequate level of maintenance is needed to prevent pipes 
	 station 		  getting blocked and leaking. 

	 	 (b) 	 No open flames should ever be used near a digester, and 
adequate ventilation is needed.

		  (c) 	 When handling waste material, exercise appropriate pre-
cautions by using personal protective equipment to avoid 
contact with manure. Washing after working around the 
digester is recommended. It is particular recommended to 
wash hands before eating and drinking and before touch-
ing the eyes or other mucous membranes.

		  (d) 	 Keeping the digester facility clean will reduce disease haz-
ards as well as the spread of odours and fly and mosquito 
populations in the digester facility.

6. Biomass generator 	 (a) 	 Biomass fuel storage should be located close to the boiler. 
(<15 kilovolt-amps)		  Extended conveyance and elevation changes lead to in-

creased technical complexity (with health and safety im-
plications) and higher capital investment and mainte-
nance costs.

		  (b) 	 Ash content from combustion of biomass generator needs 
to be buried or used as fertiliser.

		  (c) 	 A storage facility for agricultural wastes must be located 
at least 15 m from any watercourse and 30 m from any 
source of water for domestic purposes. If this recommend-
ed setback distance is not feasible, additional steps should 
be taken to ensure impacts from the storage waste pile are 
mitigated.

		  (d) 	 Storage sites should be located at a level area and well 
drained. Low lying, poorly drained areas should be avoid-
ed to ensure there is no standing water.

		  (e) 	 Surface run-off from the surrounding area should be di-
rected away from the storage waste pile.
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

	 လုပ္ငန္း					   ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ
	
			   (င)	 လမ္းမီးတိုင္ ဖိနပ္ခံုအား အနည္းဆံုး ၂’- ၉” x ၂’- ၉” x ၃’- ၃” ထားရွိရမည္။ 

(ပုံ ၁ဝ)

(၅)  ဇီဝဓာတ္ေငြ႔သံုး	 (က)	 ပိုက္မ်ား ေပါက္ျပဲ၊ ယိုစိမ့္မႈ မရွိေစရန္ လံုေလာက္ေသာ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းမႈ 
	 အားသြင္းစက္ 		  လိုအပ္သည္။

			   (ခ)	 ဂတ္စ္အိုး (ကန္) အနီးတြင္ မီးမျခစ္ရ။ ေလဝင္ေလထြက္ ေကာင္းရမည္။

			   (ဂ)	 အညစ္အေၾကးမ်ား ကိုင္တြယ္ရာတြင္ တစ္ကိုယ္ေရ အကာအကြယ္ ပစၥည္း 
မ်ား လိုအပ္ႏိုင္သည္။ အလုပ္လုပ္ၿပီးတိုင္း လက္ေဆး၊ အစား စားခါနီးတိုင္း 
လက္ေဆး၊ မ်က္ေစ့ သို႔မဟုတ္ ခၽြဲထုတ္ေသာ အဂၤါအစိတ္အပိုင္းမ်ား 
ထိေတြ႕ခါနီးတိုင္း လက္ေဆးရမည္။

			   (ဃ)	 ဂတ္စ္အိုး (ကန္) ကို သန္႔ရွင္းစြာ ထားျခင္းျဖင့္ အနံ႔ဆိုးမ်ား ကင္းေဝးၿပီး ျခင္၊ 
ယင္ ေပါက္ပြားမႈကို ကာကြယ္ေစမည္ ျဖစ္သည္။

(၆) စပါးခြံဓာတ္ေငြ႔သံုး	 (က)	 စပါးခြံ ဓာတ္ေငြ႕ေလွာင္ကန္ကို ဘြိဳင္လာအိုး အနီးတြင္ ထားရွိရမည္။ အေဝး 
	 မီးစက္		   	 တြင္ ထားရွိျခင္း၊ အျမင့္တြင္ ထားရွိျခင္းတို႔ေၾကာင့္ နည္းပညာ ရႈပ္ေထြးမႈမ်ား၊ 
	 (၁၅ kVA ေအာက္) 		  ကုန္က်စရိတ္ ႀကီးျမင့္မႈမ်ား ျဖစ္ေစသည္။

			   (ခ)	 ဖြဲျပာကို ေျမျမႇဳပ္ရန္ သို႔မဟုတ္ ေျမၾသဇာအျဖစ္ အသံုးျပဳပစ္ရန္ လိုအပ္သည္။

			   (ဂ)	 ဖြဲျပာ ေလွာင္ကန္သည္ ေရစပ္မွ ေပ ၅ဝ အကြာႏွင့္ ေရထြက္မွ ေပ ၁ဝဝ ကြာ 
ေဝးရမည္။ သတ္မွတ္ အကြာအေဝး မရရွိခဲ့လၽွင္ ျဖစ္ေပၚလာနိုင္ေသာ သက္ 
ေရာက္မႈမ်ားအား ႀကိဳတင္ကာကြယ္ေရး ျပင္ဆင္ထားရမည္။

			   (ဃ)	 ေလွာင္ကန္ကို္ ျပန္႔ျပဴးေသာေနရာတြင္ ထားရွိၿပီး ေရစီးေကာင္းမြန္ေအာင္ 
ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။ ေျမနိမ့္၊ ေရစီးမေကာင္း၊ ေရဝပ္ေသာေနရာမ်ား 
ေရွာင္ၾကဥ္ရမည္။

			   (င)	 အမႈိက္ပံု၏ ပတ္ဝန္းက်င္မွ မိုးေရမ်ားကို ေဝးရာသို႔ စီးဆင္းသြားေစရမည္။

	 [   ၁၉ဝ ] 
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5. Small-scale Irrigation

Sub-Project Type		  Environmental Prevention/Mitigation Measures

Small-scale irrigation	 (a) 	 Masonry walls (along the road) or stone riprap should be 
built to prevent erosion on a sloped bank. [Attachment 
point #4]

	 	 (b) 	 May use bamboo as bank protection along the rice fields 
as the loads are low. [Attachment point #8]

		  (c) 	 A bar screen (vertical bars; about 20mm diameter with an 
approximate 10 cm clear distance for easy maintenance) 
is essential in front of any inlet structure (upstream) to 
prevent large objects and debris blocking the irrigation 
canal. The angle between the bottom of the canal and the 
screen shall be between 45 to 80 degrees.

6. Sanitation Facilities

Sub-Project Type		  Environmental Prevention/Mitigation Measures

1. 	 Public	 (a) 	 All toilets must have a septic tank to provide primary 
	 latrines/toilets 		  treatment of faecal waste. [Attachment point #7]

	 	 (b) 	 PVC pipe used to connect pour-flush toilet to a septic tank 
must be buried underground or covered over (with ce-
ment) for protection and to prevent exposure to sunlight.

		  (c) 	 Metal pipe is a preferred choice to be used as the gas vent 
pipe on septic tanks. Never use PVC pipe as it is unable to 
withstand long-term exposure to sunlight.

		  (d) 	 Septic tanks must have a vent pipe to prevent the build up 
of gas inside the chamber and shall have a ‘manhole’ that 
provides access inside the tank if needed. [Attachment 
point #7]

		  (e) 	 A toilet should be at least 20 metres from water sources 
(well, spring, river). [Attachment point #6]
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

၅။  အေသးစားဆည္ေျမာင္း

	 လုပ္ငန္း			  ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

အေသးစားဆည္ေျမာင္း	 (က)	 ေလွ်ာေစာက္ကို တိုက္စားသြားျခင္းမရွိေစရန္ ေက်ာက္တံုး အေျခာက္စီေပး 
ျခင္း သို႔မဟုတ္ ေျမကာနံရံ တည္ေဆာက္ျခင္း ျပဳလုပ္ရမည္။ (ပုံ ၄)

			   (ခ)	 စပါးခင္း နံေဘးျဖစ္ပါက ဖိအားနည္းသျဖင့္ ဝါးကိုအသံုးျပဳနိုင္သည္။ (ပုံ ၈)

			   (ဂ)	 ေရသြင္းေျမာင္းအဝင္ ေရညာတြင္ ၂ဝ မီလီမီတာအခ်င္းရွိ ေရဘားမ်ားကို ၄ 
လက္မျခားျပီး ဆန္ခါကို ၄၅ ဒီဂရီ မွ ၈ဝ ဒီဂရီ မွီ၍ေထာင္ကာ ကာထားရမည္။

၆။ က်န္းမာသန္႔ရွင္းေရး

	 လုပ္ငန္း			  ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

(၁) 	အမ်ားသံုးအိမ္သာ	 (က)	 အိမ္သာအားလံုးတြင္ မိလႅာကန္ ပါရွိရမည္။ (ပုံ ၇)

			   (ခ)	 မိလႅာကန္ႏွင့္ အိမ္သာခြက္ ဆက္သြယ္ထားေသာ ပိုက္သည္ ပီဗီြစီပိုက္ ျဖစ္ 
ပါက ေျမျမႇဳပ္ျခင္း၊ ေျမဖံုးျခင္း၊ ကြန္ကရစ္မံျခင္းတို႔ျဖင့္ ေနေရာင္ဒဏ္မွ ကာ 
ကြယ္ထားရမည္။

			   (ဂ)	 မိလႅာကန္ အေငြ႕ပိုက္ကို သံပိုက္ အသံုးျပဳသင့္သည္။ ပီဗီြစီပိုက္သည္ ေန 
ေရာင္ႏွင့္ တိုက္႐ုိက္ ထိေတြ႕ပါက တာရွည္မခံ။

			   (ဃ)	 မိလႅာကန္တြင္ ဓာတ္ေငြ႕မ်ား စုေဆာင္းမိေနျခင္း မရွိေစရန္ ဓာတ္ေငြ႕ပိုက္ 
တပ္ဆင္ျခင္း သို႔မဟုတ္ လူဆင္းေပါက္ တပ္ဆင္ျခင္းတို႔ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 
(ပုံ ၇)

			   (င)	 အိမ္သာႏွင့္ ေရတြင္း ေပ ၇ဝ ကြာေဝးရမည္။ (ပုံ ၆)

	 [   ၁၉၁ ] 
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Sub-Project Type		  Environmental Prevention/Mitigation Measures

2. 	 Small-scale waste 	 Septic tanks:
	 treatment 
	 facilities	 (a) 	 Septic tanks must have a vent pipe to prevent the build-up 

of gas inside the chamber and shall have a ‘manhole’ that 
provides access inside the tank if needed. [Attachment 
point #7]

	 	 (b) 	 Ensure that the septic tanks have two chambers: first 
chamber is for settling of sludge, and the second chamber 
is for aerobic treatment. These chambers will generally 
treat wastewater better. Partially treated septic tank efflu-
ent can pollute groundwater and surface water. [Attach-
ment point #7]

	 	 (c) 	 Do not discharge septic tank effluent to an open drain or 
other surface water. The effluents need to be treated be-
fore final disposal. This may be achieved through: (i) an 
underground leachfield, (ii) a vegetated leachfield, or (iii) 
a pit for soaking away.

		  (d) 	 Septic tanks must be inspected periodically and the accu-
mulated sludge must be emptied (by pumped out) every 
few years for the tank to continue to function properly. 
[Attachment point #7]

		  Solid waste disposal (wastes from rural market):
		  (a) 	 Solid waste depots/disposal need to be located on hard-

standing areas that prevent waste entering surface or 
groundwater. 

		  (b) 	 Waste depots/storage/disposal should be contained, 
sealed and/or roofed/covered to prevent stormwater con-
tamination. Wastes need to be emptied regularly. 
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	 လုပ္ငန္း			  ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

(၂) 	အေသးစား ေရဆိုး	 မိလႅာကန္

	 သန္႔စင္စနစ္	 (က)	 မိလႅာကန္တြင္ ဓာတ္ေငြ႕မ်ား စုေဆာင္းမိေနျခင္း မရွိေစရန္ ဓာတ္ေငြ႕ပိုက္ 
တပ္ဆင္ျခင္း သို႔မဟုတ္ လူဆင္းေပါက္ တပ္ဆင္ျခင္းတို႔ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 
(ပုံ ၇)

			   (ခ)	 မိလႅာကန္တြင္ အကန္႔ႏွစ္ကန္႔ ပါရွိရမည္။ ပထမအကန္႔တြင္ အႏွစ္မ်ား 
အနည္ထိုင္ေစရန္ျဖစ္ၿပီး ဒုတိယအကန္႔တြင္ ဘက္တီးရီးယား ပိုးမႊားမ်ားျဖင့္ 
ေရဆိုးကို သန္႔စင္ေစရန္ ျဖစ္သည္။ ဤသို႔ သန္႔စင္မႈ မျပဳရေသးေသာ ေရဆိုး 
မ်ားသည္ ေျမေအာက္ေရကို ညစ္ညမ္းေစသည္။ (ပုံ ၇)

			   (ဂ)	 မိလႅာကန္မွ ထြက္ေသာေရကုိ ေရေျမာင္းအတြင္းသို႔ မစြန္႔ပစ္ရ။ (၁) ေျမႀကီး 
အတြင္းသို႔ ျဖစ္ေစ၊ (၂) စိုက္ခင္းသို႔ ျဖစ္ေစ၊ (၃) စုပ္ကန္သို႔ ျဖစ္ေစ စြန္႔ပစ္ 
ႏိုင္သည္။

			   (ဃ)	 မိလႅာကန္အား အခ်ိန္မွန္စစ္ေဆး၍ အႏွစ္မ်ားကို ေရဆိုးကားျဖင့္ စုပ္ထုတ္ 
ရမည္။ (ပုံ ၇)

			   အမိႈက္သိမ္းဆည္းျခင္း(ေစ်းအမိႈက္)

			   (က)	 အမိႈက္ကန္ကို ေျမမာ၍ ေရထုအတြင္းသို႔ အညစ္အေၾကးမ်ား စီးမဝင္ႏိုင္ေသာ 
ေနရာတြင္ ထားရွိရမည္။

			   (ခ)	 အမိႈက္ကန္ကို ဖံုးအုပ္၊ အမိုးမိုး၍ ေျမာင္းေရမ်ားကို ညစ္ညမ္းျခင္း မရွိေစ 
ေအာင္ ျပဳလုပ္ထားရမည္။ ပံုမွန္ သိမ္းဆည္းရမည္။

	 [   ၁၉၂ ] 
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1.	 Locally	 available	 plant	 with	 fast-growing	 grass	 on	 slopes	 that	 are	
prone	to	erosion.

Fast-growing	grass	was	planted	on	cut	and	embankment	slopes	of	this	road

Growing	after	
1	month

2.	An	interceptor	ditch	is	needed	to	reduce	the	potential	surface	ero-
sion

Landslides	have	blocked	the	ditch	and	may	soon	block	the	road

Ditch	is	blocked
by	a	land	slide

Flow	in	ditch	is
diverted	onto

the	gravel	road
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3.	Retaining	wall

Retaining	wall	for	cut	slope

4.	Riprap	and	bioengineering	to	protect	slopes

This	slope	could	be	stabilized	with	bioengineering

Slope	too	steep

Weep	water
from	holes	to	

drain earth �ill

Natural	slope

Retaining	wall
for	cut	slope

Use	of	bioengi	neering	could
stop	this	slope	from	sliding

Riprap	placed
around	plants Schematic	view	of

bioengineering	on	slope
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၃။ ေျမကာ နံရံ

ျဖတ္ေျမကုန္းေစာင္းတြင္ ေျမကာနံရံ ေဆာက္လုပ္ထားပုံ

၄။  ကုန္းေစာင္းၿပိဳက်မႈ ကာကြယ္ရန္ ေက်ာက္စီေျမကာနံရံႏွင့္ ဇီဝအင္ဂ်င္နီယာနည္းပညာ

ျဖတ္ေျမကုန္းေစာင္းကုိ ဇီဝအင္ဂ်င္နီယာနည္းပညာသုံး၍ ထိန္းသိမ္းထားပံု

မတ္ေစာက္လြန္း

ဖို႔ေျမအတြင္းမွ ေရ 
ထြက္ရန္ အေပါက္မ်ား 
ေဖါက္ေပးထားရမည္

သဘာဝ ကုန္းေစာင္း

ျဖတ္ေျမအတြက္ 
ေျမကာနံရံ

ဇီဝအင္ဂ်င္နီယာနည္းပညာ အသုံးျပဳ၍ 
ကုန္းေစာင္းၿပိဳက်မႈမွ ကာကြယ္ထားသည္

သစ္ပင္မ်ား အၾကား 
ေက်ာက္တုံး 

စီထားႏိုင္သည္
ဇီဝ နည္းပညာသုံး ကုန္းေစာင္း 

ျဖတ္ပုိင္းပံု
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5.	Gabions	to	stabilize	slopes	from	erosion

Gabions	are	used	to	build	a	stable	embankment	slope

6.	Dug	well	and	Septic	tank

This	schematic	section	shows	the	right	way	to	site	a	dug	well	in	relation	to	septic	tank

Gabions	are	useful	for	building
stable	road	embankments

Road

Groundwater	
aquifer

Septic	Tank

Dugwell
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၅။ သံဆန္ကာ အသုံးျပဳ ေက်ာက္စီေျမကာနံရံျဖင့္ တိုက္စားမႈ ကာကြယ္ပုံ

သံဆန္ကာ အသံုးျပဳ ေက်ာက္စီေျမကာနံရံျဖင့္ ဖို႔ေျမလမ္း ေဆာက္လုပ္ထားပုံ

၆။ လက္တူးတြင္းႏွင့္ အိမ္သာ ေရဆိုးကန္

လက္တူးတြင္းႏွင့္ အိမ္သာေရဆုိးကန္ တည္ေနရာျပပုံ

လမ္း ဖုိ႔ေျမတြင္ သံဆန္ကာ အသုံးျပဳ ေက်ာက္စီ 
ေျမကာနံရံကို အသုံးျပဳႏိုင္သည္ 

လမ္း

ေျမေအာက္ေရေၾကာ

ေရဆိုးကန္

လက္တူးတြင္း
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7.	Septic	Tank

Desludging	has	to	be	done	when	sludge	level	has	built	up	more	than	halfway	in	the	!rst	
chamber

Septic	tank	with	two
separate	chambers

Inlet	for
wastewater

Septic	tank	under
construction

Oulet	for
ef�luent

Vacuum	tanker	truck
pumping	out
a	septic	tank

Inlet	for
wastewater
from	toilets

Sludge

Oulet for ef�luent -
to leach�ield or pit

1st	Chamber	for
settling	of	sludge

Inlet	from
house

Access
manholeOutlet	to	

soakaway
or	drain

2nd	Chamber	for
aerobic	treatment

Septic	tank	for	treating	human	waste
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8.	Bamboo	for	bank	protection

Bamboo	staves	and	slats	can	also	be	used	for	bank	protection	on	small	streams	or	
irrigation	channels

9.	Bar	screen	for	culvert

Inlet	to	a	pipe	culvert	with	a	heavy-duty	bar	screen

Bamboo	for
channel	bank

protection

Inlet	to	culvert

Bar	screen
made	of	steel

Water	�low

45°	-	80°

Bar	screen	set	back	to	leave
room	for	main-tenance	work

Steel	bars	welded	to	
supports
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၈။ ဝါးျဖင့္ တုတ္ရုိက္ျခင္း

ဝါးေခ်ာင္း၊ ဝါးလုံးမ်ားျဖင့္ ေရေျမာင္းငယ္မ်ားတြင္ တုတ္ရိုက္၍ နံရံၿပိဳမက်ေအာင္ ျပဳလုပ္ပံု

၉။ ေရေျမာင္း ခုံးေက်ာ္/ ေရႄပြန္ အဝင္ဝတြင္ သံဇကာ တပ္ဆင္ျခင္း

ေရေျမာင္းခံုးေက်ာ္/ ေရႄပြန္အဝင္ဝတြင္ သံဇကာတပ္ဆင္ထားပံု

ေရေျမာင္းနံရံကို ဝါးျဖင့္ 
တုတ္ရုိက္ထားပုံ

ေရႄပြန္အဝင္

သံေခ်ာင္းမ်ား

ေရစီး

၄၅° - ၈ဝ°

ဆန္ကာကို ေနာက္သို႔ မွီထားရမည္

သံေခ်ာင္းမ်ားကို 
ဂေဟေဆာ္၍ တြဲထားသည္
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10. Rural electri�ication

Distribution	box

Foundation	for	a	street	lighting	pole

Tidy	wiring	in	the
distribution	box

Pole	for	street
lighting

min.	80	cm

min.	80	cm

Concrete	foundation
min.	80	x	80	x	100	cm
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11.	Drainage	in	and	around	markets

Well	built	ditch	around	the	slabs	of	the	sheds

12.	School	building

Well-built	school	building

Drain
Concrete	slab

Classrooms
Washrooms	with	small	windows

School	under
construction

Large	windows	for	
bright	rooms

Nicely	painted	walls

Floor	tiled
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13.	Culvert

Formwork	that	is	not	removed	can	block	the	culvert	making	it	useless

Inlet	box	for	a	pipe	culvert

Place	large	stones
adjacent	to	the	culvert

outlet

Formwork	not	removed

Water	�low	in
ditch

Inlet	box	with
concrete	invert	and

side	walls

Water	�low	in	ditch

Pipe	culvert

Diam.	min.
40	cm

Road
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၁၃။ ေရေျမာင္း ခုံးေက်ာ္

ပံုစံျပားမ်ား ျဖဳတ္မပစ္သျဖင့္ အမိႈက္ပိတ္ဆုိ႔ကာ အသံုးမဝင္ ျဖစ္သြားႏုိင္သည္

ေရႄပြန္ စလုတ္က်င္း

ေရေျမာင္း ခုံးေက်ာ္ 
ေရထြက္ေပါက္ဝတြင္ 

ေက်ာက္စီထားရန္ လိုသည္

ပုံစံျပားမ်ား ျဖဳတ္ပစ္ရန္ လိုသည္

စလုတ္က်င္းသို႔ ေရဝင္

ေရဝင္ စလုတ္က်င္း

စလုတ္က်င္းသို႔ ေရဝင္

ေရႄပြန္

၂ ေပ

လမ္း
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14.	Ditch

Well	shaped	earth	ditch	with	natural	slopes

15.	Bridge

Formwork	from	under	the	concrete	slab	must	be	removed

Road	under	construction

Ditch

min	50	cm

min	30	cm

Formwork	left	behind Formwork	boards
were	not	removed

Shoulder

Cross	section	as	shown	in
design
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၁၄။ ေရေျမာင္း

သဘာဝေစာင္းေလွ်ာျဖင့္ စနစ္တက် ေဖာက္ထားေသာ ေရေျမာင္း

၁၅။ တံတား

ပံုစံျပားမ်ား ျဖဳတ္ပစ္ရန္ လုိအပ္သည္

ေဖါက္လုပ္ဆလဲမ္း

ေရေျမာင္း

၂’ - ၀”

၁’ - ၆”

ပုံစံျပားမ်ား က်န္ေန ပုံစံျပားမ်ား က်န္ေန

လမ္းပခုံး

ျဖတ္ပုိင္းပံု
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16.	Well	and	facilities

Dug	well	with	all	necessary	facilities

Well	equipped	with	steel	rungs

Gantry

Slab	around	well	for
easier	drainage

Curb

Dug	well

Water	level
of	well

Steel	rungs
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၁၆။ ေရတြင္း

အဂၤါစံုေသာ လက္တူးတြင္း

အဂၤါစံုေသာ လက္တူးတြင္း

စက္သီးတန္း

ၾကမ္းခင္း

ကပ္တုံး

လက္တူးတြင္း

ေရမ်က္ႏွာျပင္

ေျခနင္း
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Wire	mesh	protection	over	a	ground	water	well

16.	Well	and	facilities	Continue

Ground	water	well

Wire	mesh	cover

Sand	trap
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သံဆန္ကာအုပ္ထားေသာ စိမ့္တြင္း

၁၆။ ေရတြင္း (အဆက္)

စိမ့္တြင္း

သံဆန္ကာ အုပ္ထားပါ

သထဲိုင္ကန္
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17.	Water	Supply:	Pipe	Laying

Pipe	supports	made	of	masonry

Bamboo	support	for	PVC	pipesf

Masonry	block

Steel	pipes

min	20	cm

Pipe	�ixed	with	tape
to	support

Bamboo	support

Bamboo	posts

Pipe

Pipe

See	detail	below



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

၁၇။ ပုိက္လိုင္းသြယ္ ေရေပးေဝေရး

ပုိက္ထိန္း အုတ္ခံု

ပီဗီြစီပိုက္ကုိ ဝါးေထာက္တုိင္ အသံုးျပဳ သြယ္တန္းပုံ

အုတ္ခုံတုံး

သံပိုက္

အနည္းဆုံး ၉”

ႀကိဳးတည္း၍ ထိန္းပါ

ဝါးေထာက္တိုင္

ဝါးေထာက္တိုင္

ပိုက္

ပိုက္

အေသးစိတ္ ေအာက္ပုံ

	 [   ၂ဝ၄ ] 
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ျပည္ေထာင္စုသမၼတျမန္မာႏိုင္ငံေတာ္အစုိးရ

လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း

အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ
(အပိုင္း ၆၊ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲမႈ)

၂ဝ၁၄-ခုႏွစ္၊ စက္တင္ဘာလ ၁၅ ရက္
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မာတိကာ

၁။	 နိဒါန္း		  ၂ဝ၈

၂။	 ဖြဲ႕စည္းပံု	 ၂ဝ၈

	 ၂-၁	။	 ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲမႈလုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား	 ၂ဝ၈

	 ၂-၂	။	 အေျခခံေငြစာရင္းထိန္းသိမ္းျခင္းစနစ္/စာရင္းကိုင္စနစ္	 ၂ဝ၉

၃။	 ရသံုးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္း ေရးဆြဲျခင္း	 ၂၁၁

၄။	 လူထုသို႔ တိုက္ရုိက္ေထာက္ပံ့ေငြ လက္ခံျခင္း	 ၂၁၂

၅။	 အသံုးစရိတ္ေပးေငြမ်ား/အသံုးစရိတ္ထုတ္ေပးျခင္း	 ၂၁၃

၆။	 ေငြစာရင္းမ်ား မွတ္တမ္းျပဳစုျခင္းနွင့္ ထိန္းသိမ္းျခင္း	 ၂၁၆

၇။	 စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ သံသရာ/စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ၿပီးစီးျခင္း	 ၂၁၈

	 [   ၂ဝ၆ ] 
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Finance Forms

F.1		  Bank book

F.2		  Wages log

F.3		  Administrative expenditure log	

F.4		  Block grant disbursement request

F.5		  Payment Voucher

F.6	 	 Sub-project financial report

F.7	 	 Cycle completion financial report

F.8		  Community Contribution 

F.9		  Travel expenses

F.10		  Village tract sub-project budget table
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ဘ႑ာေရးပံုစံမ်ား

ဘ-၁	 ဘဏ္စာရင္းစာအုပ္

ဘ-၂	 လုပ္အားခ မွတ္တမ္း

ဘ-၃	 စီမံခန္႔ခြဲေရး အသံုးစရိတ္ မွတ္တမ္း

ဘ-၄	 တိုက္႐ုိက္ရန္ပံုေငြ လႊဲေျပာင္းေပးအပ္ရန္ အဆုိျပဳလႊာ

ဘ-၅	 ေငြေပးေခ်မႈ ေျပစာမ်ား

ဘ-၆	 စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အျပီးသတ္ ဘ႑ာေရး အစီရင္္ခံစာ

ဘ-၇	 စီမံကိန္းႏွစ္ အျပီးသတ္ ဘ႑ာေရး အစီရင္ခံစာ

ဘ-၈	 ေက်းရြာထည့္ဝင္လွဴဒါန္းေငြ

ဘ-၉	 ခရီးစရိတ္

ဘ-၁ဝ	 ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ရ/သုံး ဇယား

	 [   ၂ဝ၇ ] 



NCDDP Operations Manual

Financial Management

1. INTRODUCTION

303. 	 The Guidelines for Financial Management of Community Driven Development 
Project (CDD) are intended to assist Finance Sub-committees of Village Tract Project Sup-
port Committees (VTPSC) and village Finance Clerks in carrying out their accounting and 
reporting duties for sub-projects. These guidelines should be read in conjunction with 
relevant sections of the Operational Manual and forms part of the Operational Manual.

304. 	 Block Grant funds entrusted to VTPSCs are intended to be used for sub-projects 
benefitting communities. All members of VTPCs and are responsible for safeguarding 
these funds and ensuring that they are used for purposes intended. The accounting 
records and supporting documentation, regular accounting procedures, reporting and 
auditing described in this manual are intended to help (VTPSC) in discharging these re-
sponsibilities.

305. 	 All the finance related forms stated in this Community Finance Guidelines are in-
cluded in Part III of the Operations Manual.
 
2.  ORGANIZATION

2.1  Financial management function

306. 	 VTPSCs shall elect a FSC that will be responsible for all finance, accounting and 
reporting of sub-projects. The “core” FSC shall consist of two to three persons, Head of 
sub-committee, Book-keeper and a Member. At least one member must be a woman. Both 
the Head and book-keeper should be able to read and write.  Each village will have a Fi-
nance Clerk, and each village Finance Clerk will work with the FSC for matters related to 
his or her own village and its subproject(s).  

[   208   ] 
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ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲမႈ

၁။  နိဒါန္း

၃ဝ၃။	 လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း (NCDDP) ၏ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာလမ္းညႊန္ခ်က္သည္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္ 
အကူျပဳေကာ္မတီ၏ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီနွင့္ ေက်းရြာ ဘ႑ာေရးစာေရးမ်ား (စာရင္းကိုင္) ၎တို႔၏ စာရင္းမ်ား 
ေဆာင္ရြက္ရာနွင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲြဲမ်ားအတြက္ အစီရင္ခံစာမ်ား ေရးသားျပဳစုရာတြင္ အေထာက္အကူျဖစ္ေစရန္ 
ရည္ရြယ္သည္။ သက္ဆိုင္ရာ စီမံကိန္းလက္စြဲပါ ပံုစံမ်ား၊ စီမံကိန္းလက္စြဲပါ သက္ဆိုင္ရာ အခန္းမ်ားႏွင့္ ခ်ိတ္ဆက္ျပီး 
ဤလမ္းညႊန္ခ်က္ပါ ပံုစံမ်ားကို ဖတ္ရႈရပါမည္။ 

၃ဝ၄။	 ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီမ်ားကုိ လုပ္ငန္းလုပ္ေဆာင္ရန္ လႊဲေျပာင္းေပးထားေသာ 
လူထုသို႔ တိုက္ရိုက္ေထာက္ပံ့ေငြအား ေက်းရြာလူထုအက်ိဳးျဖစ္ထြန္းေစမည့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားတြင္ အသံုးျပဳရန္ 
ျဖစ္ပါသည္။ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီဝင္မ်ားအားလုံးသည္ အဆိုပါရန္ပံုေငြမ်ားကို လံုျခံဳစြာ 
ထိန္းသိမ္းရန္တာဝန္ရွိသည့္အျပင္ အဆိုပါရန္ပံုေငြမ်ားကို ရည္္မွန္းခ်က္အတိုင္း ေအာင္ျမင္ေအာင္ ေဆာင္ရြက္ရန္ 
အသံုးျပဳရမည္။ ဤစီမံကိန္းလက္စြဲတြင္ ေဖာ္ျပခဲ့ေသာ စာရင္းမွတ္တမ္းမ်ားႏွင့္ အေထာက္အကူျပဳ စာရြက္စာတမ္းမ်ား၊ 
ပံုမွန္ေငြစာရင္းလုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ား၊ အစီရင္ခံစာမ်ား၊ ျပန္တမ္းမ်ားနွင့္ စာရင္းစစ္ေဆးျခင္းမ်ားသည္ တာဝန္ဝတၱရား 
မ်ားကို ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ အေထာက္အကူျဖစ္ေစရန္ ရည္ရြယ္သည္။

၃ဝ၅။	 ဤလူထုအဖြဲ႔အစည္းမ်ားအတြက္ ဘ႑ာေရး စီမံခန္႔ခြဲမႈ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားတြင္ ေဖာ္ျပခဲ့ေသာ ဘ႑ာေရး 
ဆိုင္ရာ ပံုစံအားလံုးသည္ စီမံကိန္းလက္စြဲ အပိုင္း (၃) တြင္ ပါဝင္သည္။

၂။ ဖြဲ႔စည္းပံု

၂-၁။  ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာစီမံခန္႔ခြဲမႈ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား

၃ဝ၆။	 ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အားလံုး၏ ေငြေၾကး၊ ေငြစာရင္း 
ထိန္းသိမ္းျခင္းနွင့္ အစီရင္ခံျခင္း အစရွိသည့္ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ ကိစၥရပ္အားလံုးကို  ေဆာင္ရြက္ရန္ ဘ႑ာေရး ဆပ္ 
ေကာ္မတီတစ္ခုကို ေရြးခ်ယ္ ဖြဲ႔စည္းရမည္။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီတြင္ ဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒၊ အေျခခံ ေငြစာရင္း 
ေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) နွင့္ အဖြဲ႕ဝင္ တစ္ဦး စသည္ျဖင့္ ေကာ္မတီဝင္ ႏွစ္ဦးမွ သံုးဦး ပါဝင္ရမည္။ အဖြဲ႕တြင္ အနည္းဆံုး 
အမ်ိဳးသမီးအဖြဲ႕ဝင္ တစ္ဦး ပါဝင္ရမည္။ ေကာ္မတီခြဲဥကၠ႒နွင့္ အေျခခံစာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) တို႔ ႏွစ္ဦးစလံုး 
စာေရးတတ္၊ ဖတ္တတ္ရမည္။ ေက်းရြာတိုင္း၌ ဘ႑ာေရးစာေရးတစ္ဦး ရွိရမည္။ အဆိုပါစာေရးသည္ ၎ရြာစီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲႏွင့္ ဆက္စပ္ ပတ္သက္ေသာ စာရင္းမ်ားႏွင့္စပ္လ်ဥ္းၿပီး ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီႏွင့္ ပူးေပါင္း ေဆာင္ရြက္ရ 
မည္။
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307. 	 The VPSC will appoint a Finance Clerk at the village level to assist the VPSC in its 
finance and accounting related functions and to liaise and work with the “core” FSC of the 
VTPSC.  The Finance Clerk cannot be a member of the PSC.  He or she must be able to read 
and write and must be numerate.  The Finance Clerk acts as the village cashier, even 
though usually funds will be kept in the VTPSC bank account or held in the village by a 
trusted villager.

	 Finance Sub-committee shall have the following responsibilities:

(a)	 Maintain account books and financial records.
(b)	 Be custodian of village tract funds and manage the bank account.

(c)	 Help prepare budgets for sub-project implementation.

(d)	 Make (or oversee) payments following proper authorization.

(e)	 Prepare accounting records and reports.

(f)	 Display all financial information as specified in the OM.

(g)	 Have books of accounts and records available for audit and/or inspection. 

2.2   Accounting System

308. 	 The accounting system includes a set of books to record financial transactions and 
files to maintain supporting documentation. First, a Bank Account will be established in a 
local bank to deposit funds received and make payments. The Bank account is established 
in the name of the VTPSC and shall have three authorized signatories--the Head of VTPSC, 
Head of FSC and one other member of the VTPSC. Two out of the three authorized signa-
tories are required for withdrawal of funds from the Bank account.(The book-keeper of 
FSC shall not be a signatory to the bank account).

309. 	 The FSC will establish the following information as the basic documents governing 
the financial arrangements:

(a)	 A copy of the signed Block Grant Agreement 

(b)	 A copy of approved VTDP (see OM Part II)

(c)	 Payee must acknowledge receipt of payments either by signing or thumb-
prints.

(d)	 A copy of the approved sub-project proposal
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၃ဝ၇။	 ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ လုပ္ငန္းခြဲ ေငြစာရင္းနွင့္စပ္လ်ဥ္းၿပီး ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီကို ကူညီႏိုင္ရန္ 
နွင့္ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီတြင္ ဖြဲ႕စည္းထားေသာ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီႏွင့္ အလုပ္ 
အတူလုပ္ေဆာင္ရန္ ေက်းရြာအဆင့္တြင္ ေငြစာရင္းကိုင္ စာေရးတစ္ဦးကို ခန္႔ထားရမည္။ အဆိုပါစာေရးသည္ 
ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ၏ အဖြဲ႕ဝင္တစ္ဦး မျဖစ္ရပါ။ အဆိုပါပုဂၢိဳလ္သည္ ေရးတတ္၊ ဖတ္တတ္ ျဖစ္ရမည့္အျပင္ 
ဂဏန္းသခ်ၤာ တြက္ခ်က္တတ္ရမည္။ ၎သည္ ေက်းရြာေငြကိုင္လည္းလုပ္ရမည္။ သို႔ရာတြင္ ေငြမ်ားကို ေက်းရြာအုပ္စု 
စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ဘဏ္စာရင္းတြင္ ထိန္းသိမ္းထားျခင္း သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာမွ ယံုၾကည္ရသူ 
တစ္ဦးဦးမွ ကိုင္တြယ္ထိန္းသိမ္းထားျခင္းတို႔ျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ 
တာဝန္ဝတၱရားမ်ားကို ထမ္းေဆာင္ရမည္။

(က)	 ေငြစာရင္းစာအုပ္မ်ားနွင့္ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာမွတ္တမ္းမ်ားကို ထိန္းသိမ္းျခင္း၊

(ခ)	 ေက်းရြာအုပ္စုရန္ပံုေငြကို လံုျခံဳစြာကာကြယ္ထိန္းသိမ္းျခင္းႏွင့္္ ဘဏ္စာရင္းစာအုပ္ကို စီမံခန္႔ခြဲျခင္း၊

(ဂ)	 စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္အတြက္ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခေငြစာရင္း ေရးဆြဲရာတြင္ ကူညီ 
ေပးျခင္း၊

(ဃ)	 ေငြေပးေခ်မႈမ်ားကို သင့္ေလ်ာ္ေသာ ေငြထုတ္ခြင့္အာဏာရွိသူ၏ ခြင့္ျပဳခ်က္ျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ေပးျခင္း၊

(စ)	 ေငြစာရင္းမွတ္တမ္းႏွင့္ အစီရင္ခံစာမ်ားကို ျပဳစုျခင္း၊

(ဆ)	 စီမံကိန္းလက္စြဲစာအုပ္တြင္ သတ္မွတ္ျပ႒ာန္းထားသည့္အတုိင္း ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ သတင္း အခ်က္ 
အလက္မ်ားအားလံုးကို ျပသထားျခင္း၊

(ဇ)	 စာရင္းစစ္ေဆးခံႏိုင္ရန္ႏွင့္ ဌာနတြင္းစစ္ေဆးခံႏိုင္ရန္ စာရင္းစာအုပ္မ်ားႏွင့္ မွတ္တမ္းမ်ားထားရွိျခင္း။

၂-၂။	 အေျခခံေငြစာရင္းထိန္းသိမ္းျခင္းစနစ္္/စာရင္းကိုင္စနစ္	္

၃ဝ၈။	 အေျခခံေငြစာရင္းထိန္းသိမ္းျခင္းစနစ္္/စာရင္းကိုင္စနစ္တြင္ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားအားလံုးကို 
မွတ္တမ္းတင္ရန္ စာအုပ္အစုတစ္စုနွင့္ အေထာက္အထားမ်ားအားလံုးကို ထိန္းသိမ္းထားေသာ ဖိုင္တြဲမ်ားပါဝင္သည္။ 
ေရွးဦးစြာ လက္ခံရရွိေသာ ရန္ပံုေငြ အပ္ႏွံရန္ႏွင့္ ေပးေခ်မႈမ်ားကို ျပဳလုပ္ရန္ ေဒသအတြင္းရွိ ဘဏ္တစ္ခုခု၌ ဘဏ္စာရင္း 
တစ္ခုကို ဖြင့္လွစ္ရမည္။ ဘဏ္စာရင္းကို ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိ္န္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ၏အမည္ျဖင့္ ဖြင့္လွစ္ရ 
မည့္အျပင္ လက္မွတ္ထုိး ေငြထုတ္ခြင့္အာဏာရွိသူမ်ား (ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ဥကၠ႒၊ 
ဘ႑ာေရး ဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒ႏွင့္္ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီမွ ေရြးခ်ယ္ေသာ အဖြဲ႕ဝင္ 
တစ္ဦး သတ္မွတ္ရမည္။ ဘဏ္စာရင္းမွ  ရန္ပံုေငြမ်ား ထုတ္္ယူရန္အတြက္ ေငြထုတ္ခြင့္ အာဏာရွိသူ သံုးဦးအနက္မွ 
ႏွစ္ဦး၏ လက္မွတ္ လိုအပ္သည္။ (ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ အေျခခံ ေငြစာရင္းထိန္းသိမ္းသူ (စာရင္းကိုင္) သည္ 
ဘဏ္စာရင္းတြင္ လက္မွတ္ေရးထိုးျခင္း မျပဳရပါ။) လက္မွတ္ထုိး ေငြထုတ္အာဏာရွိသူ မျဖစ္ေစရ။
	 ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ဘ႑ာေရးဆို္င္ရာ ႀကီးၾကပ္ ကြပ္ကဲမႈမ်ား ျပဳလုပ္ႏိုင္ရန္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ 
အေျခခံစာရြက္စာတမ္း အေထာက္အထားမ်ားကို ရယူထိန္းသိမ္းထားရမည္။

(က)	 လူထုသို႔ တိုက္႐ုိက္ ေထာက္ပံ့ေငြသေဘာတူ လက္မွတ္ေရးထုိးျပီးသား စာခ်ဳပ္မိတၱဴ တစ္ေစာင္

(ခ)	 အတည္ျပဳထားေသာ ေက်းရြာအုပ္စုဖြံ႕ၿဖိဳးေရးအစီအစဥ္ မိတၱဴတစ္ေစာင္ (စီမံကိန္းလက္စြဲ အပိုင္း (၂) 
တြင္ ၾကည့္ရန္)

(ဂ)	 ေငြေပးေခ်သူသည္ ေငြေပးေခ်မႈကို လက္ခံရရွိသည့္ အမွတ္အသားအေနျဖင့္ လက္မွတ္ သို႔မဟုတ္ 
လက္ေဗြကို ေငြလက္ခံရရွိသူထံမွ ရယူထားရမည္။

(ဃ)	 အတည္ျပဳျပီးသား စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳလႊာ မိတၱဴ တစ္ေစာင္။
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(e)	 Civil works documents (bill of quantities, draft civil works contact, etc.)

(f)	 Copies of sub-project reports including details of sub-project cost (contracts, 
materials, wages or other expense categories)

(g)	 Copies of Procurement Plans for each sub-project from the PSC of VPSC

(h)	 An Operations and Maintenance plan, with budget, for the subproject for a 
period of at least 3 years after construction works or renovation/rehabilita-
tion.

310. 	 The above shall be kept in permanent files and referred to during sub-project im-
plementation. The following books of accounts and files will be established and main-
tained by the FSC:

	 F.1		  Bank book

	 F.2		  Wages log

	 F.3		  Administrative expenditure log	

	 F.4		  Block grant disbursement request

	 F.5		  Payment Voucher

	 F.6	 	 Sub-project final financial report

	 F.7	 	 Cycle completion financial report

	 F.8		  Community Contribution 

	 F.9		  Travel expenses

	 F.10		  Village tract sub-project budget table
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(င)	 လမ္း၊ တံတား စသည့္ ေဆာက္လုပ္ေရး အလုပ္မ်ားဆိုင္ရာ စာရြက္စာတမ္းမ်ား (အေရအတြက္ပါ 
အေသးစိတ္စာရင္း၊ ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္း ကန္ထ႐ုိက္အၾကမ္း စသည္)

(စ)	 စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲစရိတ္ (ကန္ထ႐ုိက္၊ ပစၥည္းမ်ား၊ လုပ္ခမ်ား သို႔မဟုတ္ အျခားလုပ္ငန္းအသံုးစရိတ္မ်ား) 
အေသးစိတ္ပါဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အစီရင္ခံစာ မိတၱဴမ်ား။

(ဆ)	 ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၏ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခု
စီအတြက္ ေရးဆြဲထားေသာ ဝယ္ယူေရး အစီအစဥ္ မိတၱဴမ်ား။

(ဇ)	 ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းျခင္း သို႔မဟုတ္ အသစ္ ေဆာက္လုပ္ျခင္းလုပ္ငန္းမ်ား ေဆာင္ရြက္ၿပီးစီးၿပီးေနာက္ 
အနည္းဆံုး သံုးႏွစ္၏ ကာလတစ္ခုအတြက္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းတစ္ခု၏ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခႏွင့္အတူ လည္ 
ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးအစီအစဥ္ကို ေရးဆြဲျခင္း။

၃၁ဝ။	 အထက္ေဖာ္ျပပါအခ်က္မ်ားအားလံုးကို စာတြဲတြဲထားၿပီး စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအေကာင္အထည္ေဖာ္စဥ္အတြင္း 
အေထာက္အထားရည္ညႊန္းခ်က္အေနျဖင့္ အသံုးျပဳႏိုင္သည္။ ေအာက္ေဖာ္ျပပါစာရင္းစာအုပ္မ်ားႏွင့္ စာတြဲမ်ားကို 
ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ လုပ္ေဆာင္ၿပီး ထိန္းသိ္မ္းထားရမည္။

ဘ-၁	 ဘဏ္စာရင္းစာအုပ္

ဘ-၂	 လုပ္အားခ မွတ္တမ္း

ဘ-၃	 စီမံခန္႔ခြဲေရး အသံုးစရိတ္ မွတ္တမ္း

ဘ-၄	 တိုက္႐ုိက္ရန္ပံုေငြ လႊဲေျပာင္းေပးအပ္ရန္ အဆုိျပဳလႊာ

ဘ-၅	 ေငြေပးေခ်မႈ ေျပစာမ်ား

ဘ-၆	 စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အျပီးသတ္ ဘ႑ာေရး အစီရင္္ခံစာ

ဘ-၇	 စီမံကိန္းႏွစ္ အျပီးသတ္ ဘ႑ာေရး အစီရင္ခံစာ

ဘ-၈	 ေက်းရြာထည့္ဝင္လွဴဒါန္းေငြ

ဘ-၉	 ခရီးစရိတ္

ဘ-၁ဝ	 ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ရ/သုံး ဇယား
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3:  BUDGET PREPARATION

311. 	 A budget is an estimate of expenditures to be carried under a block grant. A budg-
et shall be prepared immediately after approval and signing of the block grant agreement. 
A block grant may contain more than one sub-project. A budget must be prepared for 
each sub-project planned for implementation in the budget year.

312.	 Responsible Persons 

(a)	 Head of FSC - Preparation of overall budget

(b)	 Head of PSC - Provide procurement plan.

(c)	 Technical Facilitator - Help with BoQ and design implementation schedule.

(d)	 FSC book-keeper and village Finance Clerks- Help with budget and do all fi-
nancial calculations.

(e)	 Township Engineer - Provide guidance and information on O & M budgets.

313.	 Preparation Steps

1.	 Approved Village Tract Development Plan should contain all the sub-projects 
planned for implementation.

2.	 A Budget should be prepared covering the required number of months of the 
implementation year or Cycle. From the Village Tract Development Plan de-
termine which sub-projects will be implemented in the first year, the second 
etc. 

3.	 As the sub-projects are implemented by the VPSCs, these committees shall be 
involved in preparing the budget; the budgets will be based on approved sub-
project plans (design, BoQ, budget, implementation schedule, etc.)

4.	 Obtain information from approved sub-project proposals. These will be total 
cost, work to be contracted, work carried out by community labor (CFA), ma-
terials to be bought, other expenses.
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၃။  ရသံုးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္း ေရးဆြဲျခင္း

၃၁၁။	 ရသံုးခန္႔မွန္းေျခေငြစာရင္း ေရးဆြဲျခင္းဆိုသည္မွာ လူထုသုိ႔ တိုက္႐ုိက္ေထာက္ပံ့ေငြ ပမာဏတစ္ခုေအာက္ 
လုပ္ငန္း ေဆာင္ရြက္ရန္ အသံုးစရိတ္ ခန္႔မွန္းေျခတစ္ခုပင္ ျဖစ္သည္။ လူထုသို႔ တိုက္ရုိက္ေထာက္ပံ့ေငြဆိုင္ရာ သေဘာ 
တူညီခ်က္ လက္မွတ္ေရးထိုး အတည္ျပဳၿပီးေနာက္ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခေငြစာရင္းကို ခ်က္ခ်င္း ေရးဆြဲရမည္။ လူထုသို႔ 
တိုက္႐ုိက္ ေထာက္ပံ့ေငြပမာဏတစ္ခုတြင္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုထက္ ပို၍ ပါဝင္ႏိုင္သည္။ ဘ႑ာေရးႏွစ္ တစ္ႏွစ္ 
အတြင္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ရန္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုစီအတြက္ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္းအား ေရး 
ဆြဲထားရမည္။

၃၁၂။	 တာဝန္ရွိေသာပုဂၢိဳလ္မ်ားႏွင့္ ၎တို႔၏ တာဝန္ဝတၱရားမ်ား-

(က)	 ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ ဥကၠ႒။ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခေငြစာရင္း တစ္ခုလံုးကို ျပဳစု ေရးဆြဲျခင္း

(ခ)	 ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒။ ဝယ္ယူေရးအစီအစဥ္ကို ေရးဆြဲေပးပို႔ျခင္း

(ဂ)	 လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး။ အေျခခံအေဆာက္အအံု အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈအတြက္ ပံုစံႏွင့္ အစီ 
အစဥ္ေရးဆြဲျခင္း၊ ကူညီ တြက္ခ်က္ေပးျခင္း

(ဃ)	 ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ အေျခခံေငြစာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) ႏွင့္ ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္ 
စာေရးမ်ား။ ရသုံးခန္႔မွန္းေျခ ေရးဆြဲရာတြင္ ကူညီျခင္းႏွင့္ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ တြက္ခ်က္မႈမ်ား အားလံုး 
ကို ေဆာင္ရြက္ျခင္း

(င)	 ၿမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာ။ လုပ္ငန္းလည္ပတ္ျခင္းႏွင့္ ျပင္ဆင္ ထိန္းသိမ္းျခင္းအတြက္ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခေငြ 
စာရင္း ေရးဆြဲရာတြင္ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားေပးျခင္းႏွင့္ လမ္းညႊန္မႈေပးျခင္း။

၃၁၃။   ေငြစာရင္းေရးဆြဲျခင္းအဆင့္မ်ား

(က)	 အတည္ျပဳထားေသာ ေက်းရြာအုပ္စုဖြံ႕ၿဖိဳးေရး အစီအစဥ္တြင္ ပါဝင္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရမည့္ 
စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ အစီအစဥ္မ်ားအားလံုး ပါဝင္ရမည္။

(ခ)	 ရသံုးခန္႔မွန္းေျခေငြစာရင္းကို စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္မည့္နွစ္ သို႔မဟုတ္ စီမံကိန္းစက္ဝန္းတစ္ခု 
အတြက္ လိုအပ္ေသာ လအေရအတြက္ကို ျခံဳငံုမိေအာင္ ေရးဆြဲထားရမည္။ ေက်းရြာအုပ္စုဖြံ႕ၿဖိဳးေရးအစီ 
အစဥ္သည္ မိမိေက်းရြာ၏ မည္သည့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို ပထမႏွစ္တြင္ အေကာင္အထည္ေဖာ္မည့္ 
လုပ္ငန္း၊ ဒုတိယႏွစ္တြင္ အေကာင္အထည္ေဖာ္မည့္လုပ္ငန္း စသည္ျဖင့္ ဆံုးျဖတ္ရမည္။

(ဂ)	 ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီမ်ားသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ရမည္ျဖစ္သျဖင့္ ၎တို႔သည္ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္းေရးဆြဲရာ၌ ပါဝင္ရမည္။ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခ 
ေငြစာရင္းသည္ အတည္ျပဳခဲ့ၿပီးျဖစ္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအစီအစဥ္ (စံပံုစံ (ဒီဇိုင္း)၊ BoQ၊ ရသံုး 
ခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္း၊ အေကာင္အထည္ေဖာ္မည့္ကာလ စသည္) အေပၚတြင္ အေျခခံရမည္။

(ဃ)	 အတည္ျပဳထားေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳလႊာမွ သတင္း အခ်က္အလက္မ်ားကို ရယူထားရမည္။ 
အဆိုပါသတင္းအခ်က္အလက္မ်ားသည္ စုစုေပါင္းကုန္က်စရိတ္၊ စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆိုၿပီး ေဆာင္ရြက္မည့္ 
လုပ္ငန္း၊ လူထုလုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္မည့္လုပ္ငန္း၊ ဝယ္ယူမည့္ပစၥည္းမ်ား၊ အျခား အသံုးစရိတ္မ်ား 
ျဖစ္ရမည္။
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5.	 Obtain the procurement plan showing the details of contracts, material pur-
chases and any other goods and services that need to be purchased.  Procure-
ment plan should state separately for each contract the planned dates and 
costs for contracting, delivery of materials, and completion of works and serv-
ices.

6.	 Obtain an implementation schedule, working with technical facilitator and/
or VPSC.

314. 	 The FSC will prepare the following budgets:

(a)	 Village Tract Sub-Project Budget Table – F10 (to estimate the cost of contracts, 
materials and labor); and 

(b)	 Include Administrative Expenses Budget in the same Table – F10(to estimate 
the administrative expenses, such as transport, stationary, bank charges and 
etc. incurred by the FSC for the VTPSC and also for the VPSCs)

	
Budget Spread by Month

315. 	 After preparing the total budget, this should be analyzed by monthly budgets 
based on implementation schedule. A monthly budget is a forecast of expenditures to be 
incurred each month from start of the sub-project until its completion F8.

Budget Approval

316. 	 Once the budget is prepared by the FSC with the village Finance Clerks, it should 
be presented to a meeting of the VTPSC for final approval.
 
4: RECEIPT OF BLOCK GRANT

317. 	 In order for a VTPSC to be eligible for receipt of block grants, the following activi-
ties must be completed:

	1.	 All VPSCs and the VTPSC have been established and staffed as required. 

2.	 The VTPSC’s FSC has been set up and trained. 

3.	 The VTPSC has opened a bank account at a local bank (only required for the 
first disbursement)
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(င)	 စာခ်ဳပ္မ်ား၊ ဝယ္ယူရမည့္ပစၥည္းမ်ားႏွင့္ အျခားဝယ္ယူရန္လိုအပ္ေသာ ကုန္စည္ႏွင့္ ဝန္ေဆာင္မႈမ်ားကို 
အေသးစိတ္ေဖာ္ျပထားသည့္ ဝယ္ယူေရးအစီအစဥ္ကို ရယူထားရမည္။ ဝယ္ယူေရးအစီအစဥ္တြင္ 
စာခ်ဳပ္တစ္ခုစီအတြက္ စတင္ေဆာင္ရြက္ရန္ ရည္မွန္းထားေသာ ရက္စြဲ၊ စာခ်ဳပ္ခန္႔မွန္းကုန္က်စရိတ္၊ 
ပစၥည္းေပးပို႔လာမႈႏွင့္ အလုပ္ႏွင့္ ဝန္ေဆာင္မႈၿပီးစီးျခင္းတို႔ကို အေသးစိတ္ သီးျခားစီ ေဖာ္ျပထားရမည္။ 

(စ)	 နည္းပညာစည္း႐ံုးေရးမွဴးႏွင့္/သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီတို႔/ႏွင့္အတူ 
အလုပ္လုပ္ၿပီး လုပ္ငန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္မည့္ အစီအစဥ္ကို ရယူထားရမည္။

၃၁၄။	 ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခေငြစာရင္းကို ေရးဆြဲရမည္။

(က)	 ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္းဇယား- ပံုစံ (ဘ - ၁ဝ) (ကန္ထ႐ုိက္စရိတ္၊ 
ပစၥည္းႏွင့္ လုပ္သားစရိတ္မ်ားကို ခန္႔မွန္းရန္)

(ခ)	 စီမံခန္႔ခြဲေရးဆိုင္ရာ အသံုးစရိတ္ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္းဇယားကုိ ၎ဇယား (ဘ - ၁ဝ) တြင္ ထည့္ 
သြင္းရမည္။

	 (သယ္ယူပို႔ေဆာင္ခ၊ စာေရးကိရိယာ၊ ဘဏ္ဝန္ေဆာင္ခ စသည့္ အသံုးစရိတ္မ်ားကို ခန္႔မွန္းရန္။ 
အဆိုပါအသံုးစရိတ္မ်ားကို ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္း 
အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီမ်ားအတြက္ ဘ႑ာေရး ဆပ္ေကာ္မတီမွ က်ခံရမည္။)

လအလိုက္ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္း ေရးဆြဲျခင္း

၃၁၅။	 စုစုေပါင္း ရသံုးခန္႔မွန္းေျခေငြစာရင္းေရးဆြဲၿပီးေနာက္ အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ အစီအစဥ္အေပၚ အျခခံၿပီး 
လစဥ္ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္းမ်ားကို စိစစ္ ခြဲေဝခ်ထားရမည္။ လစဥ္ ရသံုး ခန္႔မွန္းေျခေငြစာရင္းသည္ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲ စတင္ခ်ိန္မွ လုပ္ငန္းၿပီးဆံုးခ်ိန္အထိ တစ္လခ်င္းစီကုန္က်မည့္ အသံုးစရိတ္မ်ားကို ခန္႔မွန္းထားျခင္း ျဖစ္သည္။ 
ရသံုး မွန္းေျခ ေငြစာရင္းေရးဆြဲရန္  ပံုစံ (ဘ - ၈)

ရသံုးခန္႔မွန္းေျခေငြစာရင္းကို အတည္ျပဳခ်က္ရယူျခင္း

၃၁၆။	 ေက်းရြာဘ႑ာေရးစာေရးႏွင့္အတူ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္း ေရးဆြဲၿပီးသည္ႏွင့္ 
တစ္ၿပိဳင္နက္ ေနာက္ဆံုး အတည္ျပဳခ်က္ ရယူႏိုင္ေရးအတြက္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ 
အစည္းအေဝးသို႔ တင္ျပရမည္။

၄။ လူထုသို႔ တုိက္႐ုိက္ ေထာက္ပံ့ေငြ လက္ခံျခင္း

၃၁၇။	 ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီတစ္ခုအတြက္ လူထုသို႔ တိုက္႐ုိက္ ေထာက္ပံ့ေငြမ်ားကို တရား 
ဝင္ လက္ခံရရွိႏိုင္ရန္အတြက္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားကို ျပည့္စံုစြာ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

(က)	 ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ 
အားလံုးကို ဖြဲ႕စည္းထားၿပီး လိုအပ္ေသာ တာဝန္ထမ္းေဆာင္မည့္ေကာ္မတီဝင္မ်ားကို ခန္႔ထားၿပီး ျဖစ္ရ 
မည္။

(ခ)	 ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၏ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီကို ဖြဲ႕စည္းထားၿပီး 
သင္တန္းတက္ေရာက္ၿပီး ျဖစ္ရမည္။

(ဂ)	 ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ ေဒသအတြင္းရွိ ဘဏ္တစ္ခုခုတြင္ ဘဏ္ 
စာရင္းတစ္ခုကို ဖြင့္လွစ္ထားရမည္။
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4.	 The VTPSC head has signed a block grant agreement for the current cycle 
with the DRD township office.

318. 	 At the completion of activities 1 to 4 above, the FSC shall prepare a Block Grant 
Disbursement Request Form (F4) and submit it to the DRD union office through the DRD 
township office.

319. 	 DRD Union Office will transfer the full amount of the block grant to the VTPSC 
bank account, normally within one week of receipt of the block grant release request. The 
DRD Union Office will advise the VTPSC when funds are transferred.

320. 	 On receipt the advice of fund transfer from the Bank, the FSC book-keeper shall 
enter the amount received in the village tract Bank Book.

321. 	 Notification of block grant transfer by DRD and the bank advice of receipt of funds 
shall be filed in the bank file and villages will be informed by VTPSC to all villages.

 
5: PAYMENT OF EXPENDITURE

322. 	 Payment of expenditures is made using one of the following methods.

(a)	 By check or money transfer order (MTO)

(b)	 By cash 

(c)	 Petty cash (for administrative expenses such as travel, office supplies)

323. 	 To the extent possible, payments for sub-project expenditures will be made by 
check or money transfer order. Exceptions are payment of community wages and when 
suppliers do not have bank accounts. Any cash payments, other than for wages and ad-
ministrative expenses, must be with the knowledge of  the FSC and justified.
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(ဃ)	 ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ဥကၠ႒သည္ လက္ရွိ စီမံကိန္းႏွစ္အတြက္ လူထုသို႔ 
တိုက္႐ုိက္ေထာက္ပံ့ေငြ သေဘာတူညီခ်က္တြင္ ျမိဳ႕နယ္ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာ႐ုံး 
ႏွင့္ လက္မွတ္ေရးထိုးရမည္။

၃၁၈။	 အထက္ေဖာ္ျပပါ လုပ္ေဆာင္ခ်က္ (၁) မွ (၄) အထိ ေဆာင္ရြက္ၿပီးစီးၿပီးေနာက္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ 
လူထုသို႔ တုိက္ရုိက္ေထာက္ပံ့ေငြ လႊဲေျပာင္းေပးပို႔ရန္ ေတာင္းခံလႊာ ပုံစံ (ဘ - ၄) တစ္ေစာင္ကို ေရးသား ျပဳစုၿပီး ၿမိဳ႕နယ္ 
ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာနမွတစ္ဆင့္ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရး ဦးစီးဌာန (႐ံုးခ်ဳပ္)၊ 
ေနျပည္ေတာ္သို႔ တင္ျပရမည္။

၃၁၉။	 ေက်းလက္ေဒသဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာန(႐ုံးခ်ဳပ္) သည္ ေငြေတာင္းခံလႊာ လက္ခံရရွိၿပီး ပံုမွန္အားျဖင့္ 
တစ္ပတ္အတြင္း လူထုသို႔ တုိက္႐ိုက္ ေထာက္ပံ့ေငြပမာဏအျပည့္အဝကို ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီ ဘဏ္စာရင္းသို႔ လႊဲေျပာင္းေပးပို႔ရမည္။ ေက်းလက္ေဒသဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာန (႐ံုးခ်ဳပ္) သည္ ရန္ပံုေငြ 
မ်ားကို လႊဲေျပာင္းေပးပို႔ေသာအခါ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသို႔ အေၾကာင္းၾကားျပီး လိုအပ္ 
ေသာ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားကို ေပးရမည္။

၃၂ဝ။	 ဘဏ္မွရန္ပံုေငြ လႊဲေျပာင္းေပးပို႔လာေၾကာင္း အၾကာင္းၾကားစာ လက္ခံရရွိပါက ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ 
အေျခခံ စာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကုိင္) သည္ ရရွိလာေသာ ရန္ပံုေငြ ပမာဏကို ေက်းရြာအုပ္စု ဘဏ္စာရင္းစာအုပ္တြင္ 
ေရးသြင္းရမည္။

၃၂၁။	 ေက်းလက္ေဒသဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာန (႐ံုးခ်ဳပ္) မွ လူထုသို႔ တိုက္႐ုိက္ ေထာက္ပံ့ေငြ လႊဲေျပာင္းေပး 
ေၾကာင္း အေၾကာင္းၾကားစာကို ဘဏ္စာရင္းစာတြဲတြင္ တြဲထားၿပီး ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ 
မွ ေက်းရြာအားလံုးထံသို႔ သိရွိေအာင္ အေၾကာင္းၾကားေပးရမည္။

၅။   အသံုးစရိတ္ေပးေငြမ်ား/ အသံုးစရိတ္ထုတ္ေပးျခင္း

၃၂၂။	 အသံုးစရိတ္ေပးေငြမ်ား/ ထုတ္ေပးျခင္းကို ေအာက္ေဖာ္ျပပါ နည္းလမ္းမ်ားမွ တစ္ခုခုုကို အသံုးျပဳျခင္းျဖင့္ 
ေဆာင္ရြက္ရမည္။

(က)	 ခ်က္လက္မွတ္ သို႔မဟုတ္ ေငြလႊဲေျပာင္းေပးမိန္႔ျဖင့္

(ခ)	 ေငြသားျဖင့္

(ဂ)	 အေသးသံုးေငြ (ခရီးစရိတ္၊ ႐ုံးအသံုးအေဆာင္ စသည္ စီမံခန္႔ခြဲေရး အသံုးစရိတ္မ်ား)

၃၂၃။	 စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အသံုးစရိတ္မ်ား ထုတ္ေပးျခင္းကို ခ်က္လက္မွတ္ သို႔မဟုတ္ ေငြလႊဲေျပာင္းေပးမိန္႔ျဖင့္ 
ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။ ျခြင္းခ်က္အေနျဖင့္ လူထုလုပ္အားခ ေပးေခ်ျခင္းႏွင့္ ပစၥည္းတင္သြင္းသူမ်ားတြင္ ဘဏ္စာရင္းဖြင့္
လွစ္ထားျခင္းမရွိေသာအခါမ်ားတြင္ အျခားနည္းလမ္းျဖင့္ ေပးေခ်ျခင္းကို ျပဳလုပ္ရမည္။ လုပ္အားခႏွင့္ အျခားစီမံခန္႔ခြဲေရး 
ဆိုင္ရာ အသံုးစရိတ္မ်ားမွအပ အျခားေငြသားျဖင့္ ေပးေခ်မႈမ်ားအတြက္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ၏ ဆံုးျဖတ္ခ်က္အရ 
ေငြသားျဖင့္ ေငြထုတ္ခြင့္ျပဳႏိုင္သည္။
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324.   Payment by check or money order for suppliers and contractors

(a)	 On receipt by the VPSC or its PSC of an invoice from a supplier/contractor, the 
book-keeper or village Finance Clerk prepares a Payment Voucher (PV) F5. 
The PV will contain all information such as name of payee, amount of invoice, 
or reference to other authorization and purpose of payment.

(b)	 The PV is checked by Head of FSC and approved by the Head of the VTPSC or 
validated by the PSC and approved by the Head of the VPSC depending on 
who will actually make the payment on behalf of the VPSC.

(c)	 Following approval, a check or money transfer order is prepared by the book-
keeper or village Finance Clerk and signed by the person who has approved 
the payment.

(d)	 All invoices are stamped or marked PAID and filed.

325.  Payment for community force account work 

	 The Expenditure for Community Force Account Form will be prepared by the Head 
of PSC.    

(a)	 For wages paid to community workers, a wage computation sheet is provided 
(F2). Payee must acknowledge receipt of payments either by signing or 
thumbprints.

(b)	 The village Finance Clerk shall pay workers and ensure that the expenditures 
are within the authorized amounts.

326.  Payment by Cash

	 It may be necessary to withdraw cash from the Bank for payment of expenses that 
cannot be paid by a check. A good example is daily/weekly wages paid to community 
force account workers. In addition, some local suppliers of materials may require pay-
ment in cash. PV needs to be prepared and approved similar to other type of payment. 
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၃၂၄။	 စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆိုသူမ်ားႏွင့္ ပစၥည္းတင္သြင္းသူမ်ားထံသို႔ ခ်က္လက္မွတ္ သို႔မဟုတ္ ေငြေပးမိန္႔ျဖင့္ ေပးေခ်ျခင္း/
ထုတ္ေပးျခင္း။

(က)	 ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ သို႔မဟုတ္ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ပစၥည္း 
တင္သြင္းသူ သို႔မဟုတ္ စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆိုထားသူထံမွ ေငြေတာင္းခံလႊာ (invoice) ကို လက္ခံရရွိလွွ်င္ 
အေျခခံ ေငြစာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာ ေငြစာရင္းကိုင္စာေရးသည္  ေငြေပးေျပ 
စာ (Payment Voucher) ေငြေပးေျပစာ (ဘ - ၅) ကို ေရးသားထားရမည္။ ေငြေပးေျပစာတြင္ ေငြလက္ခံ 
မည့္သူအမည္၊ ေပးေငြပမာဏ၊ အမွာစာ အမွတ္စဥ္ သို႔မဟုတ္ အျခားေငြထုတ္ယူခြင့္ရွိသူတစ္ဦး၏ 
ရည္ညႊန္းစာမ်ားနွင့္ ေငြထုတ္ယူရျခင္း၏ ရည္ရြယ္ခ်က္ အေၾကာင္းအရာမ်ား ပါရွိရမည္။

(ခ)	 ေငြေပးေျပစာကုိ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ ဥကၠ႒မွ စစ္ေဆးၿပီး ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္းအေထာက္အကူ
ျပဳေကာ္မတီ၏ ဥကၠ႒မွ အတည္ျပဳျခင္း သို႔မဟုတ္ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ က်ိဳးေၾကာင္းခိုင္လံုေၾကာင္း 
သက္ေသျပဳထားျခင္းႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီဥကၠ႒ သို႔မဟုတ္ ၎ကိုယ္စား 
ေပးေခ်မႈကို အမွန္တကယ္ျပဳလုပ္မည့္ ပုဂၢိဳလ္က အတည္ျပဳေပးရမည္။

(ဂ)	 အတည္ျပဳခ်က္မ်ားရယူၿပီးလ်ွင္ ခ်က္လက္မွတ္ သို႔မဟုတ္ ေငြလႊဲေျပာင္းေပးမိန္႔ကို အေျခခံေငြစာရင္း 
ေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) သို႔မဟုတ္ ဘ႑ာေရးစာေရးမွ ျဖည့္စြက္ၿပီး ေပးေငြေပးေခ်မႈအတြက္ အတည္ျပဳ 
ေပးခဲ့သည့္	 ပုဂၢိဳလ္မွ လက္မွတ္ေရးထိုးရမည္။

(ဂ)	 ေပးေငြေျပစာမ်ားအားလံုးကို PAID (ေငြရွင္းၿပီး) ဟု ေရးသားျခင္း သို႔မဟုတ္ တံဆိပ္ရုိက္ႏွိပ္ၿပီး စာတြဲ 
ထားရမည္။

၃၂၅။  	 လူထုလုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ေသာ လုပ္ငန္းအတြက္ ေပးေခ်ျခင္း

	 လူထုလုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ေသာ လုပ္ငန္းအတြက္ အသံုးစရိတ္ပံုစံကို ဝယ္ယူေရး ဆပ္ေကာ္မတီမွ ေရး 
သားျပဳစုရမည္။

(က)	 လူထုလုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ေသာ လုပ္ငန္းအတြက္ လုပ္သားမ်ားအား လုပ္ခမ်ားကို ေပးေခ်ရန္ 
အတြက္ လုပ္ခတြက္ခ်က္မႈဇယား ပုံစံ (ဘ - ၂) ကို အသံုးျပဳရမည္။ ေပးေငြေပးေခ်သူသည္ ေငြလက္ခံ 
ရရွိသူထံမွ ရရွိေၾကာင္း အေထာက္အထားအျဖစ္ ေငြေပးေခ်မႈျပဳလုပ္တိုင္း လက္မွတ္ ေရးထိုးေစျခင္း 
သို႔မဟုတ္ လက္ေဗြႏွိပ္ေစျခင္းတုိ႔ကို ျပဳလုပ္ထားရမည္။

(ခ)	 ေက်းရြာ ဘ႑ာေရးစာေရးသည္ လုပ္သားမ်ားအား လုပ္အားခ ထုတ္ေပးရမည္။ ေငြထုတ္ယူခြင့္ 
ျပဳထားေသာ ပမာဏအတြင္းသာ အသံုးစရိတ္မ်ားကို စည္းစနစ္တက် ေသခ်ာစြာ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

၃၂၆။	 ေငြသားျဖင့္ေပးေငြမ်ား

	 ခ်က္လက္မွတ္ျဖင့္ ေပးေခ်ျခင္းမျပဳေသာ အသံုးစရိတ္မ်ား ေပးေခ်ျခင္းအတြက္ ဘဏ္မွ ေငြသားထုတ္ယူရန္ 
လိုအပ္သည္။ (ဥပမာ-လူထုလုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ေသာလုပ္ငန္းအတြက္ လုပ္အားခေပးေခ်ျခင္းကို ေန႔စဥ္ သို႔မဟုတ္ 
အပတ္စဥ္ ေဆာင္ရြက္ႏုိင္ပါသည္။) ထို႔အျပင္ အခ်ိဳ႕ေဒသအတြင္းရိွ ပစၥည္းတင္သြင္းသူမ်ားလည္း ေငြသားျဖင့္ ေပးေခ် 
ရန္ လိုအပ္ႏိုင္သည္။ ေငြေပးေျပစာကို ျပဳစုျပီး ေပးေခ်မႈနည္းလမ္းတြင္ ပါဝင္ေသာ အျခားနည္းလမ္းမ်ား အလားတူ 
အတည္ျပဳခ်က္ ရယူရန္ လိုအပ္သည္။
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327.   Cash Withdrawals

1.	 A payment voucher (F5) is prepared with supporting documents.  Payment 
Voucher (PV) is prepared by the bookkeeper or village Finance Clerk, checked 
by Head of FSC and approved by the Head of the VTPSC .

2.	 Cash is withdrawn from the bank and paid to the recipient or in the case of 
wages to workers.

3.	 Bank book is recorded after withdrawal and the recipient must sign the PV 
acknowledging receipt.

4.	 In case of payment of wages, each person receiving wages must sign for re-
ceipt F2.

5.	 Cash disbursement for wages must be made and witnessed by at least two 
persons.

328.  Petty Cash

(a)	 It is normal practice to maintain a petty cash in the office to pay for small ex-
penses. Petty cash is used to pay for travel expenses, office supplies and other 
minor administrative expenses.

(b)	 The VTPSC is entitled to use up to 4 percent of the annual block grant amount 
per year to cover the expenses referred above for managing the block grant.

(c)	 A plan for the use of petty cash must be prepared and approved before funds 
can be withdrawn and used.

(d)	 The VTPSC may increase the amount for incidental expenses to up to 6 per-
cent of the annual block grant amount under exceptional circumstances, sub-
ject to documented DRD Union approval. 

(e)	  A person other than the book-keeper is charged with keeping the petty cash. 
The person keeping petty cash is called petty cash custodian. 

(f)	 Money withdrawn from the Bank shall be kept in a secure cash box. Petty cash 
custodian shall keep the key and be personally responsible for its safety.
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

၃၂၇။	 ေငြသားထုတ္ယူျခင္း

(က)	 ေငြေပးေျပစာ ပုံစံ (ဘ - ၅) ကို လိုအပ္ေသာ အေထာက္အထား စာရြက္စာတမ္းမ်ားႏွင့္အတူ ျပဳစုရ 
မည္။ ေငြေပးေျပစာကို အေျခခံစာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) သုိ႔မဟုတ္ ေက်းရြာ ေငြကိုင္စာေရးမွ 
ေရးဆြဲျပဳစုၿပီး ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ ဥကၠ႒မွ စစ္ေဆးကာ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူ 
ျပဳေကာ္မတီ ဥကၠ႒မွ အတည္ျပဳရမည္။

(ခ)	 ဘဏ္မွ ေငြသားထုတ္ယူၿပီးေနာက္ ေငြလက္ခံရယူမည့္သူထံ သို႔မဟုတ္ လုပ္ခရယူမည့္ အလုပ္သမား 
ထံသို႔ ထုတ္ေပးရမည္။

(ဂ)	 ေငြသားထုတ္ယူၿပီးေနာက္ ဘဏ္စာရင္းစာအုပ္တြင္ စာရင္းသြင္းထားရမည္။ ေငြလက္ခံရယူသူသည္ 
ေငြေပးေျပစာတြင္ လက္ခံရရွိေၾကာင္း လက္မွတ္ေရးထိုးရမည္။

(ဃ)	 လုပ္အားခေပးေခ်ရာတြင္ ပုဂၢိဳလ္တစ္ဦးခ်င္းစီ လုပ္အားခလက္ခံရရွိေၾကာင္း လက္မွတ္ေရးထိုးရမည္။

(င)	 လုပ္အားခထုတ္ေပးရာတြင္ အနည္းဆံုး သက္ေသႏွစ္ဦးေရွ႕တြင္ ျဖစ္ရမည္။

၃၂၈။	 အေသးသံုးေငြစာရင္း

(က)	 အေသးစား အသံုးစရိတ္မ်ားေပးေခ်ရန္အတြက္ ႐ုံးဌာနမ်ားတြင္ အေသးသံုး ေငြစာရင္းကို ထိန္းသိမ္းထား 
ေလ့ရွိၾကသည္။ ခရီးစရိတ္၊ ႐ုံးလုပ္ငန္း အသံုးအေဆာင္စရိတ္ႏွင့္ အျခားအေသးစား စီမံခန္႔ခြဲေရး အသံုး 
စရိတ္မ်ား ေပးေခ်ရန္ အေသးသံုးေငြကို သံုးစြဲေလ့ ရွိၾကသည္။

(ခ)	 ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ လူထုသုိ႔ တိုက္ရိုက္ ေထာက္ပံ့ေငြမ်ားကို စီမံခန္႔ခြဲ 
ႏိုင္ရန္အတြက္ အထက္ေဖာ္ျပပါ စီမံခန္႔ခြဲေရး အသံုးစရိတ္မ်ားကို ကာမိေစရန္အတြက္ တစ္ႏွစ္တာ 
အတြက္ လႊဲေျပာင္းေပးပို႔ထားေသာ လူထုသို႔ တိုက္႐ုိက္ေထာက္ပံ့ေငြ ပမာဏ၏ ၄% ကုိ အေသးသံုး 
ေငြအျဖစ္ အသံုးျပဳႏိုင္သည္။

(ဂ)	 အေသးသံုးေငြကို သံုးစြဲရန္ အစီအစဥ္တစ္ခုကို ေရးဆြဲထားရမည္။ ရန္ပံုေငြမ်ားကို မထုတ္ယူ၊ မသံုးစြဲမီ 
အတည္ျပဳခ်က္ ရယူထားရမည္။

(ဃ)	 ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ အေရးေပၚအသံုးစရိတ္မ်ားအတြက္ တစ္ႏွစ္ 
တာအတြက္ လႊဲေျပာင္းေပးပို႔ထားေသာလူထုသို႔ တိုက္႐ုိက္ ေထာက္ပံ့ေငြပမာဏ၏ ၆% အထိ တိုးျမႇင့္ 
သံုးစြဲႏိုင္သည္။ ထုိသို႔ တိုးျမႇင့္သံုးစြဲရန္ လိုအပ္ေသာ အေျခအေနမ်ားကို စာရြက္စာတမ္း အေထာက္ 
အထား ျပည့္စံုစြာျဖင့္ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရး ဦးစီးဌာန (႐ံုးခ်ဳပ္) သို႔ တင္ျပရမည္။

(င)	 အေျခခံေငြစာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) မဟုတ္ဘဲ အျခားပုဂၢိဳလ္တစ္ဦးဦးမွ အေသးသံုးေငြ ထိန္းသိမ္း 
ျခင္းကို လုပ္ေဆာင္သင့္သည္။ အေသးသံုးေငြ ထိန္းသိမ္းေသာ ပုဂၢိဳလ္အား အေသးသံုးေငြထိန္း (Cus-
todian) ဟုေခၚသည္။

(စ)	 ဘဏ္မွ ေငြထုတ္ၿပီး ထိုေငြကို လံုျခံဳေသာေသတၱာတြင္ ထိန္းသိမ္းထားရမည္။ အေသးသံုး ေငြထိန္းသည္ 
ေသာ့ကို ထိန္းသိမ္းရမည့္အျပင္ ထိုေငြ လံုျခံဳေရးအတြက္လည္း တာဝန္ရွိသည္။
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(g)	 Petty cash custodian, with the Book-keeper’s help, maintains the Administra-
tive Expenditure Log (F3) to record all transactions. When money is received, 
the date and amount is entered; and when money is paid, the payment date 
and the amount are entered. At a minimum, a monthly cash balance needs to 
be calculated and checked with the balance in cash box.

(h)	 Payment authorization:

1.	 PV is prepared by book-keeper/village Finance Clerk, attach supporting 
invoice for purchases.

2.	 PV is checked by head of FSC and approved by head of VTPSC or validate 
by PSC and approve by head of VPSC

3.	 Petty cash custodian disburses the money and complete record.  The re-
cipient is required to sign.

329.   Petty cash control

	 The Administrative Expenditure Log needs to be balanced at the end of each month 
and a physical cash count shall be made by the book-keeper to confirm the accuracy of the 
petty cash balance available. Any discrepancy between the cash count and balance per 
Administrative Expenditure Log shall be reported to the Head of FSC immediately. Dis-
crepancy shall be investigated and rectified. 

6:    ACCOUNTING RECORDS & CONTROLS

330 .	 The accounting records shall be under the purview of the Head of the FSC and shall 
be maintained by the book-keeper.

331. 	 Accounting records shall be maintained on cash basis. That is accounts books are 
recorded when cash is actually received and payments are made.
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(ဆ)	 အေသးသံုးေငြထိန္းသူသည္ အေျခခံေငြစာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) ၏ အကူအညီျဖင့္ ေငြေပး/ယူ 
ကိစၥရပ္မ်ားအားလံုးကို စီမံခန္႔ခြဲမႈအသံုးစရိတ္ စာရင္းဇယား ပုံစံ (ဘ - ၃) တြင္ မွတ္သားထားရမည္။ 
ေငြမ်ားကို လက္ခံရရွိသည့္အခါ ရက္စြဲႏွင့္ လက္ခံရရွိေသာ ေငြပမာဏကို ေရးသြင္းထားရမည္။ ေပးေခ် 
မႈကို ျပဳလုပ္သည့္ အခ်ိန္တိုင္းတြင္လည္း ေငြထုတ္ေပးေသာ ရက္စြဲႏွင့္ ပမာဏကို ေရးသြင္းထားရမည္။ 
လစဥ္ အေသးသံုးေငြ လက္က်န္စာရင္းကိုလည္း တြက္ခ်က္ထားရန္ လိုအပ္သကဲ့သို႔ ေငြေသတၱာ 
အတြင္းရွိ လက္က်န္ေငြသားမ်ားကိုလည္း ေရတြက္ စစ္ေဆးထားရမည္။

(ဇ)	 ေငြထုတ္ယူခြင့္ျပဳခ်က္

(၁)	 အေျခခံေငြစာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္)/ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္ စာေရးသည္ ေငြေပးေျပစာမ်ား 
ကို ျပဳစုထားရမည္။ ဝယ္ယူခဲ့ျခင္းအတြက္ ကုန္ဝယ္မႈ အေထာက္အထားအျဖစ္ ေျပစာကို ပူးတြဲ 
ထားရမည္။

(၂)	 ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ ဥကၠ႒မွ အေသးသံုးေငြေပးေျပစာမ်ားကို စစ္ေဆးၿပီး ေက်းရြာအုပ္စုစီမံ
ကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ ဥကၠ႒မွ အတည္ျပဳျခင္း သို႔မဟုတ္ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ 
သက္ေသျပဳေပးျခင္းႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီဥကၠ႒မွ အတည္ျပဳေပး 
ရမည္။

(၃)	 အေသးသံုးေငြထိန္းသည္ ေငြမ်ားကို ထုတ္ေပးၿပီး မွတ္တမ္းမ်ားကို ျပည့္စံုစြာ မွတ္သားထားရမည္။ 
လက္ခံသူမွလည္း လက္မွတ္ေရးထိုးရန္ လိုအပ္သည္။

၃၂၉။	 အေသးသံုးေငြထိန္းသိမ္းျခင္း

	 လတစ္လ၏ လကုန္ရက္တြင္ စီမံခန္႔ခြဲေရးအသံုးစရိတ္ စာရင္းတြင္ရွိေသာ လက္က်န္ကုိ တြက္ခ်က္ရမည္။ 
ရရွိထားေသာ အေသးသံုး ေငြလက္က်န္ကို အေျခခံေငြစာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) သည္ ေငြသားမ်ားကုိ ေသခ်ာစြာ 
ေရတြက္ရမည္။ ေရတြက္ထားေသာ ေငြသားပမာဏႏွင့္ စီမံခန္႔ခြဲေရး အသံုးစရိတ္စာရင္းမွ လက္က်န္ကို တိုက္ဆိုင္ 
စစ္ေဆးၿပီး ကြာဟမႈမ်ားေတြ႕ရွိလွ်င္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒သို႔ ခ်က္ခ်င္း တင္ျပရမည္။ ျခားနားခ်က္ကို စံုစမ္း 
စစ္ေဆးၿပီး အေသးသံုးေငြ ျပန္လည္ျဖည့္တင္းမႈ မျပဳလုပ္ခင္ မွန္ကန္ေအာင္ စံုစမ္းၿပီး မွန္ကန္ေအာင္ ျပန္လည္ ျပဳလုပ္ 
ထားရမည္။

၆။  ေငြစာရင္းမ်ားမွတ္တမ္းျပဳစုျခင္းနွင့္ ထိန္းသိမ္းျခင္း

၃၃ဝ။	 ေငြစာရင္းမွတ္တမ္းမ်ားအားလံုးကို ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒က ႀကိဳတင္ စစ္ေဆးၿပီး အေျခခံေငြစာရင္း 
ထိန္းသိမ္းသူမွ ထိန္းသိမ္းထားရမည္။

၃၃၁။	 ေငြစာရင္းမွတ္တမ္းမ်ားကို ေငြသားအေျခခံသည့္စနစ္ျဖင့္ အေျခခံ၍ ထိန္းသိမ္းထားရမည္။ ၎မွာ ေငြသား 
အမွန္တကယ္ေပးေခ်မႈႏွင့္ လက္ခံမႈျပဳလုပ္သည့္ အခ်ိန္တိုင္း ေငြစာရင္းစာအုပ္မ်ားတြင္ မွတ္တမ္းစာရင္း ေရးသြင္းရျခင္း 
ျဖစ္သည္။
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332. 	 Month End Accounting Routines

(a)  	Balance the bank book and agree with the balance per the Bank statement 
obtained at month end;

(b)  Balance the Administrative Expenses Log and conduct a count of petty cash 
balance;

All the above statements are prepared by Bookkeeper, checked by Head of FSC and ap-
proved by the Head of the VTPSC. 

Approved reports are submitted VTPSC for acknowledgement and final agreement.

333. 	 Recording of community contribution

	 Contribution from the community, whether in cash or in kind, shall be recorded 
and accounted for as part of the overall sub-project cost.  Form F8 should be used for re-
cording.  The information from F8 is then used to prepare the final sub-project financial 
report (F6) and the Cycle completion financial report (F7).

	 The following are some guidelines for quantification of the contribution:

(a)	 labor contribution shall be quantified using the daily wage rate;

(b)	 cash contribution shall be recorded per the actual amount contributed;

(c)	 other in-kind contribution (e.g. material, tea break, lunches) shall be quanti-
fied using prevailing rate at the location where the sub-project is being imple-
mented.
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၃၃၂။	 လစဥ္လကုန္ရက္မ်ားတြင္ ျပဳလုပ္ရမည့္ လုပ္ငန္းမ်ား

(က)	 ဘဏ္စာရင္းစာအုပ္ (Bank Book) လက္က်န္ႏွင့္ လကုန္ရက္တိုင္း ရရွိလာေသာ ဘဏ္ရွင္းတမ္း 
(Bank Statement) လက္က်န္ကုိ ကိုက္ညႇိျခင္း။

(ခ)	 စီမံခန္႔ခြဲေရး အသံုးစရိတ္ စာရင္းဇယားလက္က်န္ႏွင့္ ေငြေသတၱာအတြင္းရွိ ေရတြက္ထားေသာ အေသး 
သံုး ေငြလက္က်န္မ်ားကို ကိုက္ညႇိျခင္း။

	 အထက္ေဖာ္ျပပါ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ား အားလံုးကို အေျခခံေငြစာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) မွ ေဆာင္ရြက္ၿပီး/ 
ျပဳလုပ္ၿပီး ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ ဥကၠ႒မွ စစ္ေဆးကာ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ဥကၠ႒မွ 
အတည္ျပဳေပးရမည္။
	 အတည္ျပဳထားေသာ အစီရင္ခံစာမ်ားကို အတည္ျပဳရန္ႏွင့္ ေနာက္ဆံုးအဆင့္ သေဘာတူညီခ်က္ ရယူရန္ 
အတြက္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသို႔ တင္ျပရမည္။

၃၃၃။  ရပ္ရြာလူထုမွ ထည့္ဝင္မႈအား မွတ္တမ္းတင္ျခင္း

	 ေငြသားျဖင့္ျဖစ္ေစ၊ အျခားနည္းလမ္းမ်ားျဖင့္ျဖစ္ေစ ရပ္ရြာလူထုမွ ထည့္ဝင္ျခင္းကို စီမံကိန္းအသံုးစရိတ္ က်ခံ 
ေငြ၏ တစ္စိတ္တစ္ေဒသအျဖစ္ မွတ္ယူျပီး မွတ္တမ္းေရးသြင္းထားရမည္။ အဆိုပါထည့္ဝင္မႈမ်ားကို မွတ္တမ္းတင္ရန္ 
အတြက္ ပံုစံ (ဘ - ၈) ကို အသုံးျပဳရမည္။ ထို႔ေနာက္ ပုံစံ (ဘ - ၈) မွ အခ်က္အလက္မ်ားကို စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ 
ဘ႑ာေရးအစီရင္ခံစာ ပုံစံ (ဘ - ၆) ႏွင့္ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ စီမံကိန္းစက္ဝန္းၿပီးစီးမႈ အစီရင္ခံစာ ပုံစံ (ဘ - ၇) ကို ျပဳစု 
ေရးသားရန္အတြက္ အသံုးျပဳသည္။

	 ရပ္ရြာလူထုမွ ထည့္ဝင္ျခင္းကို ေအာက္ေဖာ္ျပပါလမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားအတိုင္း မွတ္တမ္းတင္ ေရတြက္ထားရမည္။

(က)	 လုပ္အားပါဝင္မႈကို ေန႔စဥ္လုပ္အားခႏႈန္းကို အသံုးျပဳၿပီး ေရတြက္ထားရမည္။

(ခ)	 ေငြသားထည့္ဝင္ျခင္းကို အမွန္တကယ္ အမွန္ထည့္ဝင္ေသာ ပမာဏအတိုင္း မွတ္တမ္းတင္ ေရးသြင္းရ 
မည္။

(ဂ)	 အျခားနည္းျဖင့္ ပါဝင္မႈ (ပစၥည္း၊ လက္ဖက္ရည္၊ ေန႔လယ္စာ စသည္ျဖင့္ ပါဝင္မႈ) ကို စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေနသည့္ အခ်ိန္၊ ေနရာတြင္ရွိေသာ ႏႈန္းထားမ်ားအတိုင္း မွတ္တမ္းတင္ ေရတြက္ 
ထားရမည္။
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7.  SUB-PROJECT CLOSURE

334. 	 Sub-project closing procedures are described in the Operational Manual Part II. 
Following these procedures, the village MSC will issue a final Sub-project Inspection Com-
pletion Form. The Village Finance Clerk, with the help of the book-keeper, prepares the 
final Sub-project Financial Report (F6). Financial Report shall be posted on a publicly ac-
cessible board for information to all community members. A copy of the Final Sub-Project 
Final Inspection Form (PC 10) and the final Subproject Financial Report (F 6) will be for-
warded to Head of the FSC.  These reports for all subprojects in a Village Tract will be used 
to prepare the Village Tract Cycle Completion Financial Report (F 7) and to declare a cycle 
and its subprojects completed. 

Sub-Project Cycle Closure

335. 	 At the end of the sub-project cycle, the FSC will prepare a final summary report in 
the form of Cycle Completion Financial Report (F7) which will show block grants received 
in the year, sub-projects completed, any sub-projects carried forward to the next financial 
year and unused block grant balance.The report is submitted to the VTPSC for approval.  
Once approved by the VTPSC, the report is submitted to DRD township level.

336. 	 It is recommended to prepare three copies of the final “Sub-Project Financial Re-
port” and “Cycle Completion Financial Report”. The copies will be used as stated below:

(a)	 One copy on the Notice Board of the VTPSC
(b)	 One copy to be files of the VTPSC 
(c)	 One copy to be submitted to the DRD TSP
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၇။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ သံသရာ/စီမံကိန္းစက္ဝန္းၿပီးစီးျခင္း

၃၃၄။	 စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ၿပီးဆုံးျခင္း လုပ္ထံုးလုပ္နည္း၊ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားကို စီမံကိန္းလက္စြဲ အပိုင္း (၂) တြင္ ေဖာ္ျပ 
ထားသည္။ အဆိုပါလုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားမွာ ေက်းရြာေစာင့္ၾကည့္ ႀကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ အကဲျဖတ္ေရးဆပ္ေကာ္မတီ (MSC)
သည္ ေနာက္ဆံုး စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ၿပီးစီးမႈစစ္ေဆးျခင္းပံုစံကို ထုတ္ေပးရမည္။ ေက်းရြာဘ႑ာေရးစာေရးသည္ 
အေျခခံ ေငြစာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) ၏ အကူအညီျဖင့္ ေနာက္ဆံုး စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အျပီးသတ္ ဘ႑ာေရး 
အစီရင္ခံစာပုံစံ (ဘ - ၆) ကို ေရးဆြဲ ျပဳစုရမည္။ ဘ႑ာေရးအစီရင္ခံစာအား ရပ္ရြာလူထုတစ္ရပ္လံုးသိရွိႏိုင္ရန္အတြက္ 
ေၾကာ္ျငာ သင္ပုန္းတြင္ ေၾကာ္ျငာထားရမည္။ ေနာက္ဆံုး စီမံကိန္းလုပ္ငန္း ၿပီးစီးမႈ စစ္ေဆးခ်က္ ပံုစံ (စ - ၁ဝ) မိတၱဴ 
တစ္ေစာင္ႏွင့္ ေနာက္ဆံုး စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ဘ႑ာေရးအစီရင္ခံစာ ပုံစံ (ဘ - ၆) မိတၱဴတစ္ေစာင္အား ဘ႑ာေရး 
ဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒ထံသို႔ ေပးပို႔ထားရမည္။  ေက်းရြာအုပ္စုတစ္ခုအတြင္းရွိ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအားလံုးအတြက္ အဆိုပါ 
အစီရင္ခံစာမ်ားအား စီမံကိန္းႏွစ္ အျပီးသတ္ ဘ႑ာေရးအစီရင္ခံစာ ပုံစံ (ဘ - ၇) ကို ေရးဆြဲျပဳစုရန္ႏွင့္ စီမံကိန္း 
စက္ဝန္းတစ္ခု ၿပီးစီးမႈႏွင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား ၿပီးစီးမႈကို အသိေပးေၾကာ္ျငာရန္ အသံုးျပဳရမည္။

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲစက္ဝန္းၿပီးစီးျခင္း

၃၃၅။	 စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ စက္ဝန္းအဆံုးတြင္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ဘ႑ာေရးႏွစ္ တစ္ႏွစ္အတြင္း လက္ခံ 
ရရွိခဲ့ေသာ လူထုသို႔ တိုက္႐ုိက္ေထာက္ပံ့ေငြ၊ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲမ်ားၿပီးစီးမႈ၊ လာမည့္ဘ႑ာေရးႏွစ္တြင္ ဆက္လက္ 
ေဆာင္ရြက္မည့္ မည္သည့္စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားႏွင့္ မသံုးစြဲရေသးေသာ လူထုသို႔ တိုက္႐ုိက္ ေထာက္ပံ့ေငြ လက္က်န္ 
စသည္တို႔ကို ေဖာ္ျပထားေသာ စီမံကိန္းစက္ဝန္းၿပီးစီးမႈ ဘ႑ာေရးဆုိင္ရာ ႏွစ္ခ်ဳပ္အစီရင္ခံစာ ပုံစံ (ဘ - ၇) တစ္ခုကို 
ေရးဆြဲ ျပဳစုရမည္။ အဆိုပါအစီရင္ခံစာ ပံုစံ (ဘ-၇) ကို အတည္ျပဳခ်က္ရယူရန္အတြက္ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း 
အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီထံသို႔ တင္ျပရမည္။ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီထံမွ အတည္ျပဳ 
ခ်က္ ရယူၿပီးသည္ႏွင့္ တစ္ၿပိဳင္နက္ ၎အစီရင္ခံစာကို ၿမိဳ႕နယ္ ေက်းလက္ေဒသဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာနသို႔ တင္ျပ 
ရမည္။

၃၃၆။	 “စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ဘ႑ာေရးဆုိင္ရာအစီရင္ခံစာ”ႏွင့္ “စီမံကိန္းစက္ဝန္းၿပီးစီးမႈ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ အစီရင္ခံ 
စာ” မိတၱဴ သုံးစံု ကူးထားရမည္။ အဆိုပါမိတၱဴမ်ားကို ေအာက္ေဖာ္ျပပါအတိုင္း အသံုးျပဳ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

(က)	 မိတၱဴတစ္ေစာင္ကို ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းတြင္ ကပ္ 
ထားရမည္။

(ခ)	 မိတၱဴတစ္ေစာင္ကို ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၏ စာတြဲတြင္ တြဲထားရမည္။

(ဂ)	 မိတၱဴတစ္ေစာင္ကို ၿမိဳ႕နယ္ ေက်းလက္ေဒသဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာနသို႔ တင္ျပရမည္။	  
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၆။	 အကဲျဖတ္ျခင္းႏွင့္ ေလ့လာျခင္း	 ၂၃၅
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Project Management Information System

1. Definition and Aims

337. 	 A Project Management Information System(PMIS) can be defined as a set of inter-
related tools, processes, and methods working together to collect, classify, store and dis-
tribute information to support decision-making, coordination and control in a project. It 
is the overall information interface, which supports both project management and benefi-
ciary communities to make decisions, flag concerns, take corrective action, review and 
evaluate both progress and impact, procure goods and award contracts, and maintain fi-
nancial control.

338. 	 The information in a PMIS can be in the form of paper or digital documents, such 
as word processing, spreadsheet or database software. A badly designed PMIS can pro-
duce lots of data but little real information, while a badly implemented PMIS can result in 
incorrect or untimely data.

2. PMIS Components

339. 	 The main component of the PMIS is the Monitoring and Evaluation system, which 
itself contains five identifiable parts or subsets: 1) Sub-project implementation 2) finan-
cial progress and control 3) procurement management and monitoring 4) grievance 
processing and 5) training implementation and evaluation. Gender is a cross-cutting top-
ic, which is main streamed by disaggregation of community participation data into male 
and female. These 5 sub-sets each have their own data sets, data collection forms, infor-
mation flows and actors at village, village tract, township and union level. Section 5 below 
describes procedures for operating and populating the Project Database using Microsoft 
Access and, by January 2015, an Android interface enabling real time data collection and 
processing at field level using tablets. 

3. Information Flow

340. 	 The project information sources and users exist at all levels of the NCDD Project: 
villages, village tracts, townships, and union level. It can be diagrammed as shown above.
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စီမံကိန္းအခ်က္အလက္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ

၁။ အဓိပၸာယ္သတ္မွတ္ခ်က္ႏွင့္ ရည္ရြယ္ခ်က္

၃၃၇။	 စီမံကိန္း အခ်က္အလက္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ (PMIS) သည္ အခ်က္အလက္ ေကာက္ယူျခင္း၊ စုစည္းျခင္း၊ သိမ္းဆည္း 
ျခင္း၊ ျဖန္႔ျဖဴးျခင္းတို႔ႏွင့္ ဆက္စပ္ေနေသာ ကိရိယာမ်ား၊ နည္းစဥ္မ်ား၊ နည္းလမ္းမ်ားကို စုစည္းထားျခင္း ျဖစ္သည္။ 
စီမံကိန္း စီမံခန္႔ခြဲမႈႏွင့္ အက်ိဳးခံစားရမည့္ ေက်းရြာလူထု ဆုံးျဖတ္ခ်က္မ်ား၊ ျပႆနာမ်ား၊ ေျဖရွင္းမႈမ်ား၊ သုံးသပ္မႈ၊ တိုး 
တက္မႈႏွင့္ သက္ေရာက္မႈ အကဲျဖတ္ခ်က္၊ ပစၥည္းဝယ္ျခင္း၊ ကန္ထ႐ုိက္အပ္ႏွံျခင္း၊ ဘ႑ာေရးကြပ္ကဲမႈ အခ်က္အလက္ 
မ်ား စုစည္းပါရွိသည္။

၃၃၈။	 စီမံကိန္း အခ်က္အလက္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ (PMIS) တြင္ အခ်က္အလက္မ်ားကို စာရြက္မ်ား၊ word processing, 
spreadsheet or database software အစရွိသည့္ ကြန္ပ်ဴတာဖိုင္မ်ား ပါဝင္သည္။ ညံ့ဖ်င္းေသာ စီမံကိန္း အခ်က္ 
အလက္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ (PMIS) ဒီဇိုင္းသည္ အခ်က္အလက္ မ်ားစြာ ပါရွိေသာ္လည္း တိက်မွန္ကန္ေသာ အခ်က္အလက္ 
နည္းပါးသည္။ ညံ့ဖ်င္းစြာ အေကာင္အထည္ေဖာ္ထားေသာ စီမံကိန္း အခ်က္အလက္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ( PMIS) သည္ အခ်က္ 
အလက္အမွားမ်ား၊ အခ်ိန္မမီေတာ့ေသာ အခ်က္အလက္မ်ားသာ ပါရွိသည္။

၂။ PMIS အစိတ္အပိုင္းမ်ား

၃၃၉။	 အဓိက  အစိတ္အပိုင္းသည္  ေစာင့္ၾကည့္  ႀကီးၾကပ္စစ္ေဆးေရးႏွင့္  အကဲျဖတ္ေရး M&E စနစ္  ျဖစ္သည္။  
အစိတ္အပုိင္းေပါင္း ၅ ခု ပါဝင္ပါသည္။ (၁) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း၊ (၂) ဘ႑ာေရး တိုးတက္မႈ 
ႏွင့္ ကြပ္ကဲမႈ၊ (၃) ဝယ္ယူေရး စီမံခန္႔ခြဲမႈႏွင့္ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ျခင္း၊ (၄) မေက်နပ္မႈ ေျဖရွင္းေရးႏွင့္ (၅) သင္တန္း 
ပို႔ခ်ျခင္းႏွင့္ အကဲျဖတ္ျခင္းတို႔ ပါဝင္သည္။ က်ား-မ ညီမွ်ေရးကိစၥသည္ ဦးစားေပးကိစၥ ျဖစ္သည္။ လူထု ပူးေပါင္းပါဝင္မႈကို 
က်ား-မ ခြဲျခားေဖာ္ျပျခင္းကို ေနရာတိုင္းတြင္ေဖာ္ျပသည္။ အပိုင္း (၅) ခုလုံးတြင္ အခ်က္အလက္အစုအေဝးမ်ား၊ အခ်က္ 
အလက္ေကာက္ယူသည့္ပုံစံမ်ား၊ အခ်က္အလက္စီးဆင္းမႈမ်ား၊ ေက်းရြာ/အုပ္စု/ၿမိဳ႕နယ္/ျပည္ေထာင္စု အဆင့္တိုင္းတြင္ 
ေဆာင္ရြက္သူမ်ား  သီးျခားစီ ရွိသည္။ အခန္း (၅) တြင္ စီမံကိန္း အခ်က္အလက္ဖိုင္ Database ကို ထည့္သြင္း ပုံ၊ 
အသုံးျပဳပုံတို႔ ေဖာ္ျပထားသည္။ ၂ဝ၁၅ ခုႏွစ္၊ ဇန္နဝါရီလတြင္ Microsoft Access စတင္ အသုံးျပဳမည္ ျဖစ္သည္။ 
တက္ဘလက္မ်ား အသုံးျပဳ၍ ေျမျပင္အခ်က္အလက္ေကာက္ယူကာ အသုံးခ်မည္ ျဖစ္သည္။

၃။ အခ်က္အလက္စီးဆင္းပုံ

၃၄ဝ။	 ေက်းရြာ၊ ေက်းရြာ အုပ္စု၊ ၿမိဳ႕နယ္၊ ျပည္ေထာင္စု ဟူ၍ အခ်က္အလက္ ရင္းျမစ္မ်ား၊ အသုံးခ်သူမ်ား အဆင့္ 
တိုင္းတြင္ တည္ရွိသည္။ ေဖာ္ျပပါပုံစံျဖင့္ ေဖာ္ျပႏိုင္သည္။ 
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341. 	 The below  graphic shows the critical role of Community and Technical Facilitators 
in the collecting and ensuring the smooth flow of information from the sources at village 
level to the destination at township level. It illustrates the central role of Community and 
Technical Facilitators in making the PMIS work, while also building capacity within the 
community and DRD to ensure that the CDD approach can be scaled up and carried on 
without them in future. 

342. 	 When Project expands to additional townships, the volume of information for DRD 
will escalate significantly. It is therefore vital to keep data collection and reporting re-
quirements as simple and minimalist as possible and to ensure continous adjustment in 
terms of system design.

4.  Monitoring System

343. 	 Monitoring normally contains three sub-categories : 1) benefit or outcome moni-
toring 2) process monitoring and 3) implementation progress monitoring, both physical 
and financial.

344. 	 A better understanding of monitoring content, flows and responsibilities can be 
derived from three sources : 1) the Project Results Framework, specifying output and 
outcome indicators 2) the project cycle, showing implementation responsibilities (com-
munity, township TFs and CFs, DRD) at each level and 3) data collection forms, showing 
content and frequency of data collected, as well as responsibility for collection, process-
ing, storage and authorization.
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၃၄၁။	 ေအာက္ပါပုံစံတြင္ ေက်းလက္လူထုႏွင့္ စည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား၏ ေက်းရြာတြင္ အခ်က္အလက္ ေကာက္ယူ၍ 
ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္သို႔ အခ်က္အလက္ စီးဆင္းေစရာတြင္ အေရးႀကီးေသာ အခန္းက႑ကို ေတြ႕နိုင္သည္။ အခ်က္အလက္ 
နည္းပညာ လည္ပတ္မႈတြင္ စည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား၏ ပင္မအခန္းက႑ကို ေဖာ္ျပႏိုင္ၿပီး ေက်းလက္ဦးစီးႏွင့္ ေက်းလက္ 
လူထုထံ နည္းပညာ ျဖန္႔ေဝေပးသျဖင့္ လူထုဗဟိုျပဳ စီမံကိန္းကို တိုးခ်ဲ႕ ေဆာင္ရြက္ရန္ အေထာက္အကူ ျဖစ္ေစမည္ 
ျဖစ္သည္။

၃၄၂။	 စီမံကိန္းသည္ အျခား ၿမိဳ႕နယ္မ်ားအထိ တိုးခ်ဲ႕လာပါက ေက်းလက္/ဦးစီးအတြက္ အခ်က္အလက္မ်ား အစု 
လိုက္အပုံလိုက္ ဝင္ေရာက္လာမည္ ျဖစ္သည္။ သို႔ျဖစ္၍ စဥ္ဆက္မျပတ္ ခ်ိန္ညႇိလ်က္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္ အခ်က္ 
အလက္ ေကာက္ယူျခင္း အစီရင္ခံျခင္းတို႔ကို အ႐ိုးရွင္းဆုံးႏွင့္ အနည္းဆုံး ေဆာင္ရြက္ရန္ လိုအပ္သည္။

၄။ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးစနစ္

၃၄၃။  	 ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးစနစ္တြင္ (၁) အက်ိဳးခံစားရမႈ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးျခင္း၊ (၂) နည္းစဥ္ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ 
ေဆးျခင္း၊ (၃) လုပ္ငန္းေရာ ေငြေၾကးပါ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး တိုးတက္မႈ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးျခင္း ဟူ၍ သံုးပိုင္း 
ပါဝင္သည္။ 

၃၄၄။	 ေစာင့္ၾကည့္ စစ္ေဆးေရး  အေၾကာင္းအရာ၊  စီးဆင္းမႈ၊  တာဝန္ဝတၱရားတို႔အတြက္ ရင္းျမစ္ သံုးခု  ရွိသည္။ 
(၁) သတင္းအခ်က္အလက္ရလဒ္ႏွင့္ အက်ဳိးအညႊန္းကိန္းမ်ား ေဖာ္ျပေသာ ရလဒ္ မူေဘာင္၊ (၂) အဆင့္တိုင္း၏ တာဝန္ 
ဝတၱရားကို ေဖာ္ျပသည့္ စီမံကိန္းစက္ဝန္းႏွင့္ (၃) အခ်က္အလက္ ေကာက္ယူသည့္ပုံစံတို႔ ျဖစ္သည္။ 
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345. 	 Data for the Table 1 below has been extracted from the Project Results Frame-
work. Data to be captured through monitoring is summarised can be seen in the right 
column:

Table 1: Results Matrix Summary

Project Development Objective Level
Result Indicator Unit of

Measure
Target

(Year 6)
Fre-

quency
Data 

Source/ 
Methodol-

ogy

Indicator 
Description

Indicator One:
Number of persons hav-
ing access to and use of 
project built infrastruc-
ture and services(e.g., 
all-weather roads,water, 
schools, health services)

No. of 
persons

Reported 
after sub-
projects 
are com-
pleted

Annual Project 
Manage-
ment Infor-
mation Sys-
tem, Field 
Reports

Access and 
use of serv-
ices from 
sub-project 
investments

Indicator Two:
Percent of households 
in project villages par-
ticipating in planning, 
decision making,and 
implementation of sub-
projects

% of 
house-
holds

> 50% Annual Project 
Manage-
ment Infor-
mation Sys-
tem, Field 
Reports

Villagers 
participat-
ing in various 
project activi-
ties

Indicator Three:
Percent of community 
members
satisfied with the 
project

% of 
com-
munity 
mem-
bers

> 80% Meas-
ured
twice 
during
project

Qualitative 
Monitor-
ing, Field 
Supervi-
sion, Impact 
Evaluation

Satisfaction 
rates
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၃၄၅။	 ဇယား - ၁ တြင္ ရလဒ္မူေဘာင္ကို ေဖာ္ျပထားသည္။ ညာဘက္စာတိုင္တြင္ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးေရး အခ်က္ 
အလက္ ေကာက္ယူမႈကို ေတြ႕ႏိုင္သည္။

ဇယား - ၁။ ရလဒ္ အက်ဥ္းခ်ဳပ္ ဇယား

စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ ရည္ရြယ္ခ်က္ အဆင့္မ်ား

ရလဒ္ ညႊန္ကိန္း ယူနစ္ ရည္မွန္းခ်က္

(ဆ႒မႏွစ္)

ၾကိမ္ႏႈန္း ရင္းျမစ္/ 
နည္းလမ္း

ညႊန္ကိန္း

ညႊန္ကိန္း အမွတ္ (၁)
စီမံကိန္းက တည္ေဆာက္ေပး 
ေသာ အေျခခံအေဆာက္အအံု 
ႏွင့္ ဝန္ေဆာင္မႈမ်ား 
(ရာသီမေရြး သြားလာႏိုင္ေသာ 
လမ္း၊ ေရေပးေဝေရး၊ ေက်ာင္း၊ 
ေဆးခန္း)ကို သုံးစြဲႏိုင္ေသာ 
ဦးေရ

ဦးေရ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲမ်ား 
ၿပီးစီးခ်ိန္ 
အစီရင္ခံစာ

ႏွစ္စဥ္ PMIS ႏွင့္ 
လုပ္ငန္းခြင္ 
အစီရင္ခံစာမ်ား

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
ရန္ပံုေငြျဖင့္ 
ေဆာင္ရြက္ေသာ 
အေျခခံ အေဆာက္ 
အအံုႏွင့္ 
ဝန္ေဆာင္မႈမ်ားကို 
သံုးစြဲမႈ

ညႊန္ကိန္း အမွတ္ (၂)
စီမံကိန္းေရးဆြဲျခင္း၊ 
ဆံုးျဖတ္ခ်က္ ခ်မွတ္ျခင္းႏွင့္ 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္းတုိ႔ 
တြင္ ပါဝင္ခဲ့သည့္ ရြာရွိ 
အိမ္ေထာင္စုေပါင္း၏ ရာႏႈန္း

အိမ္ 
ေထာင္ 

စု

၅ဝ% ေက်ာ္ ႏွစ္စဥ္ PMIS ႏွင့္ 
လုပ္ငန္းခြင္ 
အစီရင္ခံစာမ်ား

စီမံကိန္းလုပ္ငန္း 
မ်ားတြင္ 
ေက်းရြာသားမ်ား 
ပါဝင္ေဆာင္ရြက္မႈ

ညႊန္ကိန္း အမွတ္ (၃)
စီမံကိန္းကို ေက်နပ္ေသာ 
ရြာသား ရာႏႈန္း

ရြာသား 
%

၈ဝ% ေက်ာ္ ႏွစ္ၾကိမ္ အရည္အေသြး 
စစ္ေဆးခ်က္၊ 
ကြင္းဆင္း 
ၾကီးၾကပ္ျခင္း၊ 
အကဲျဖတ္ျခင္း

ေက်နပ္မႈႏႈန္း
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Intermediate Result (Component One): Community Block Grants

Result Indicator
Unit of
Meas-

ure

Target
(Year 6)

Frequen-
cy

Data 
Source/

Methodol-
ogy

Indicator 
Description

Intermediate Re-
sults Indicator One:
#/type of rural infra-
structure built

Units/
kms

Reported 
after sub-
projects are 
completed

Annual 
reporting

Project 
Manage-
ment
Informa-
tion System

#/types of 
infrastruc-
ture selected 
by commu-
nity Extent 
to which 
sub-projects 
actually meet 
community 
needs

Intermediate Re-
sults Indicator Two:
% of sub-projects 
evaluated as high pri-
ority by communities

% based 
upon 
sample

>90% Measured
twice 
during
the 
project

Implemen-
tation Sup-
port
Missions, 
Qualitative 
Reports, 
Impact 
Evaluations

#/types of 
infrastruc-
ture selected 
by commu-
nity Extent 
to which 
sub- projects 
actually meet 
community 
needs

Intermediate Result 
Indicator Three:
% of sub-projects 
evaluated independ-
ently meeting project 
operations manual 
technical and safe-
guard specifications

% based 
upon 
sample

> 85% Measured
twice 
during
the 
project

Technical-
Review

Extent to 
which sub- 
projects 
meet high 
tech stand-
ards

[   224   ] 



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

လတ္တေလာရလဒ္ (စီမံကိန္းအစိတ္အပုိင္း-၁) လူထုသို႔ တုိက္႐ုိက္ လႊဲေျပာင္းေပးေငြ

ရလဒ္ ညႊန္ကိန္း ယူနစ္ ရည္မွန္းခ်က္

(ဆ႒မႏွစ္)

ၾကိမ္ႏႈန္း ရင္းျမစ္/ 
နည္းလမ္း

ညႊန္ကိန္း

လတ္တေလာ ရလဒ္ 
ညႊန္ကိန္း အမွတ္ (၁)
အေျခခံအေဆာက္အအံု 
အေရအတြက္ႏွင့္  
အမ်ဳိးအစား

ယူနစ္၊ မုိင္ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲမ်ား 
ၿပီးစီးခ်ိန္ 
အစီရင္ခံစာ

ႏွစ္စဥ္ 
အစီရင္ 
ခံမႈ

PMIS လူထုက 
ေရြးခ်ယ္ေသာ 
အမွန္တကယ္ 
အတုိင္းအတာ 
တစ္ခုအထိ လူထု 
လိုအပ္ခ်က္ကို 
ျပည့္မီေသာ 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
အေရအတြက္ႏွင့္ 
အမ်ဳိးအစား

လတ္တေလာရလဒ္ 
ညႊန္ကိန္း အမွတ္ (၂)
လူထုက အထူးဦးစားေပး 
ေရြးခ်ယ္ေသာ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲ %

ေရြး 
ေကာက္ 
စစ္ေဆး 

ခ်က္၏ %

၉ဝ% ေက်ာ္ စီမံကိန္း 
ကာလ 
အတြင္း 
ႏွစ္ၾကိမ္

အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ေရး 
အေထာက္အကူ 
ျပဳ မစ္ရွင္၊ အရည္ 
အေသြး စစ္ေဆး 
ခ်က္ အစီရင္ခံ 
စာမ်ား၊ အကဲျဖတ္ 
ခ်က္မ်ား

လူထုက ေရြးခ်ယ္ 
ေသာ အမွန္ 
တကယ္ အတုိင္း 
အတာတစ္ခု အထိ 
လူထု လိုအပ္ခ်က္ 
ကို ျပည့္မီေသာ 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
အေရအတြက္ႏွင့္ 
အမ်ဳိးအစား

လတ္တေလာရလဒ္ 
ညႊန္ကိန္း အမွတ္ (၃)
စီမံကိန္းလက္စြဲပါ အကာ 
အကြယ္ သတ္မွတ္ခ်က္မ်ား 
ကို ျပည့္မီသည္ဟု သံုးသပ္ 
ရရွိေသာ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ 
%

ေရြး 
ေကာက္ 
စစ္ေဆး 

ခ်က္၏ %

၈၅% ေက်ာ္ စီမံကိန္း 
ကာလ 
အတြင္း 
ႏွစ္ၾကိမ္

နည္းပညာ 
သံုးသပ္ခ်က္

စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ 
သည္ မည္သည့္ 
အတုိင္းအတာ 
အထိ အဆင့္ျမင့္ 
နည္းပညာအရည္ 
အေသြး ျပည့္မီသည္
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Intermediate Result (Component Two): Capacity Building and Facilitation
Result Indicator Unit of

Meas-
ure

Target
(Year 6)

Frequen-
cy

Data 
Source/

Methodol-
ogy

Intermediate Re-
sults Indicator One:
# of government of-
ficials using their new 
skills in project man-
agement, engineering, 
planning

# per-
sons
(cumu-
lative 
values)

By end of 
project,> 75 
persons

Annual Project 
Manage-
ment In-
formation 
System,
Training 
Data

Trained gov- 
ernment of-
ficials using 
their skills

Intermediate Re-
sults Indicator Two:
# of community 
members using their 
new skills in project 
planning, financial-
management, and 
procurement

# per-
sons
(cumu-
lative 
values)

By end of 
project,
>16,000 
persons

Annual Project 
Manage-
ment In-
formation 
System,
Training 
Data

Trained vil-
lagers using 
their skills

Intermediate Result (Component Three): Knowledge and Learning

Result Indicator Unit of
Meas-
ure

Target
(Year 6)

Frequen-
cy

Data 
Source/
Methodol-
ogy

Intermediate Re-
sults Indicator One:
# internal cross-
township learning 
exchanges

# annual
exchang-
es

7 Annual Progress 
Reports

Facilitation 
of knowl-
edge across 
townships

Intermediate Re-
sults Indicator Two:
Awards given out 
through development 
marketplace

# 
awards

3 Annual Progress 
Reports

Awards for 
best village 
project per 
township

[   225   ] 



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

လတ္တေလာရလဒ္ (စီမံကိန္းအစိတ္အပုိင္း-၂) စြမ္းေဆာင္ရည္ ျမႇင့္တင္ျခင္းႏွင့္ လုပ္ငန္း ေခ်ာေမြ႕ေစျခင္း

ရလဒ္ ညႊန္ကိန္း ယူနစ္ ရည္မွန္းခ်က္

(ဆ႒မႏွစ္)

ၾကိမ္ႏႈန္း ရင္းျမစ္/ 
နည္းလမ္း

ညႊန္ကိန္း

လတ္တေလာ ရလဒ္
ညႊန္ကိန္း အမွတ္ (၁)
ပညာရပ္အသစ္ကို စီမံကိန္း 
စီမံခန္႔ခြဲမႈ၊ အင္ဂ်င္နီယာ 
ပညာ၊ စီမံကိန္းေရးဆြဲေရး 
တုိ႔တြင္ အသံုးခ်ေသာ 
အစုိးရ အရာရွိ

ဦးေရ 
(ဆင့္ပြား 
ေပါင္းလဒ္)

စီမံကိန္း 
ၿပီးစီးခ်ိန္တြင္  
၇၅ ဦး ေက်ာ္

ႏွစ္စဥ္ PMIS, သင္တန္း 
အခ်က္အလက္

သင္တန္းဆင္းျပီး 
လက္ေတြ႕ အသံုးခ် 
ေသာ အစုိးရ 
အရာရွိ

လတ္တေလာရလဒ္ 
ညႊန္ကိန္း အမွတ္ (၂)
ပညာရပ္အသစ္ကို စီမံကိန္း 
ေရးဆြဲေရး၊ ဘ႑ာေရး 
စီမံခန္႔ခြဲမႈတုိ႔တြင္ 
အသံုးခ်ေသာ ေက်းလက္ 
လူထု အေရအတြက္

ဦးေရ 
(ဆင့္ပြား 

ေပါင္းလဒ္)

စီမံကိန္း 
ၿပီးစီးခ်ိန္တြင္  
၁၆ဝဝဝ ဦး 
ေက်ာ္

ႏွစ္စဥ္ PMIS, သင္တန္း 
အခ်က္အလက္

သင္တန္းဆင္းျပီး 
လက္ေတြ႕ အသံုးခ် 
ေသာ ေက်းလက္ 
လူထု

လတ္တေလာရလဒ္ (စီမံကိန္းအစိတ္အပုိင္း-၃) ဗဟုသုတႏွင့္ ေလ့လာေရး

ရလဒ္ ညႊန္ကိန္း ယူနစ္ ရည္မွန္းခ်က္

(ဆ႒မႏွစ္)

ၾကိမ္ႏႈန္း ရင္းျမစ္/ 
နည္းလမ္း

ညႊန္ကိန္း

လတ္တေလာ ရလဒ္ 
ညႊန္ကိန္း အမွတ္ (၁)
ျပည္တြင္း ျမိဳ႕နယ္မ်ား 
အျပန္အလွန္ ေလ့လာေရး 
ခရီး

ႏွစ္စဥ္ 
အျပန္ 
အလွန္ 
ေလ့လာ 
ေရးခရီး 
ေပါင္း

၇ ႏွစ္စဥ္ လုပ္ငန္း 
တုိးတက္မႈ 
အစီအရင္ခံစာ

ျမိဳ႕နယ္မ်ား အတြင္း 
ေလ့လာေရး 
ပုိ႔ေဆာင္မႈ

လတ္တေလာရလဒ္ 
ညႊန္ကိန္း အမွတ္ (၂)
ဖြံ႕ျဖိဳးေရး ေစ်းကြက္ 
အေနျဖင့္ ဆုခ်ီးျမႇင့္ျခင္းမ်ား

ဆု ခ်ီးျမႇင့္ 
ေသာ 

အၾကိမ္ 
ေပါင္း

၃ ႏွစ္စဥ္ လုပ္ငန္း 
တုိးတက္မႈ 
အစီရင္ခံစာ

အေကာင္းဆံုး 
ေက်းရြာအုပ္စု 
ဆုခ်ီးျမႇင့္မႈ
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Intermediate Result (Component IV): Project implementation and management
Result Indicator Unit of

Meas-
ure

Target
(Year 6)

Frequen-
cy

Data 
Source/

Methodol-
ogy

Intermediate Re-
sults Indicator One:
% of project griev-
ances resolved

% >85% Annual NGO/Firms Grievance re-
dress mecha-
nism estab-
lished and % 
of grievances 
re-solved 
Findings of 
annual au-
dits followed 
up/resolved

Intermediate Re-
sults Indicator Two:
% of annual sig-
nificant financial 
audit findings 
addressed(misuse of 
funds,non-compliance 
with procedures)

% >85% Annual Audit
Report

Grievance re-
dress mecha-
nism estab-
lished and % 
of grievances 
resolved 
Findings of 
annual au-
dits followed 
up/resolved

4.1 Monitoring Content and Responsibility by Level

(a)  Village Level Monitoring Sub-Committee

346. 	 At the village level, the elected monitoring sub-committee within the VPSC over-
sees progress of the sub-projects, including sub-project implementation, procurement 
and finances. They report back to the entire village at periodic open village meetings and 
post on public notice boards. The VPSC and its monitoring sub-committee are primarily 
reponsible for data collection of Forms PC 1, 2, 4, 6, 9 and 10 (see Ops Manual Part III), as 
follows: 
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လတ္တေလာရလဒ္ (စီမံကိန္းအစိတ္အပုိင္း-၄) စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးႏွင့္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ

ရလဒ္ ညႊန္ကိန္း ယူနစ္ ရည္မွန္းခ်က္

(ဆ႒မႏွစ္)

ၾကိမ္ႏႈန္း ရင္းျမစ္/ 
နည္းလမ္း

ညႊန္ကိန္း

လတ္တေလာ ရလဒ္ 
ညႊန္ကိန္း အမွတ္ (၁)
မေက်နပ္ခ်က္ 
ေျဖရွင္းေပးႏိုင္ခဲ့မႈ %

% ၈၅% ေက်ာ္ ႏွစ္စဥ္ INGO/Firms မေက်နပ္ခ်က္ 
ေျဖရွင္းေရးယႏၲရား 
တည္ေထာင္၍ 
မေက်နပ္ခ်က္မ်ား 
ေျဖရွင္းေပးႏိုင္မႈ 
% ႏွစ္စဥ္ 
စာရင္းစစ္မ်ား 
ေတြ႕ရွိခ်က္အေပၚ 
ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ 
ႏိုင္မႈမ်ား

လတ္တေလာ ရလဒ္ 
ညႊန္ကိန္း အမွတ္ (၂)
ႏွစ္စဥ္ ေငြစာရင္း စစ္ေဆး 
ေတြ႕ရွိခ်က္အေပၚ ေျဖရွင္း 
ေဆာင္ရြက္မႈ% (ေငြေၾကး 
အလြဲသံုးမႈ၊ နည္းစနစ္ 
အတုိင္း လုိက္နာ ေဆာင္ 
ရြက္ျခင္း မရွိမႈ)

% ၈၅% ေက်ာ္ ႏွစ္စဥ္ စာရင္းစစ္ 
အစီရင္ခံစာ

ျမိဳ႕နယ္မ်ားအတြင္း 
ေလ့လာေရး 
ပုိ႔ေဆာင္မႈယႏၲရား 
တည္ေထာင္၍ 
မေက်နပ္ခ်က္မ်ား 
ေျဖရွင္းေပးႏိုင္မႈ% 
ႏွစ္စဥ္ စာရင္းစစ္ 
မ်ား ေတြ႕ရွိခ်က္ 
အေပၚ ေျဖရွင္း 
ေဆာင္ရြက္ႏိုင္မႈမ်ား

၄-၁။ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးရန္မ်ားႏွင့္ အဆင့္လိုက္တာဝန္မ်ား

(က) ေက်းရြာအဆင့္ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးေရး ဆပ္ေကာ္မတီ

၃၄၆။	 ေရြးေကာက္တင္ေျမႇာက္ခံ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီမွ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရး ဆပ္ 
ေကာ္မတီသည္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး၊ ဝယ္ယူေရးႏွင့္ ဘ႑ာေရး အပါအဝင္ တိုးတက္မႈ အရပ္ရပ္ကို ေစာင့္ၾကည့္ 
ႀကီးၾကပ္ေရး ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ေက်းရြာ အစည္းအေဝးမ်ားတြင္ တစ္ရြာလုံးထံ တင္ျပရမည္။ ေက်းရြာ ေၾကာ္ျငာသင္ပုန္း 
တြင္ ကပ္ေပးထားရမည္။ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္မွ ေစာင့္/ၾကပ္ ဆပ္ေကာ္မတီသည္ ပုံစံ - စ - ၁၊ ၂၊ ၄၊ ၆၊ ၉ ႏွင့္ ၁ဝ တို႔ကို 
ေကာက္ယူရန္ တာဝန္ရွိသည္ (အပိုင္း (၃) ပုံစံမ်ားတြင္ ၾကည့္ပါ)
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Topic Responsible PD 
(1)
✔/X

PC 1 Village profile VPSC ✔
PC 2 Meeting attendance sheet VPSC X
PC 3 Project cycle timetable CF/TF ✔
PC 4 Village vision VPSC ✔
PC 6 Final subproject proposal review VPSC ✔
PC 7 Subproject selection VTPSC X
PC 8 Block grant agreement VTPSC/DRD ✔
PC 9 Subproject monitoring VPSC ✔
PC 10 Final subproject inspection VPSC ✔
F.3 Administrative expenditure log FSC X

1) Data is input into Project Database (See following section)

347. 	 PC 2 requires completion as and when there is a NCDDP related meeting, and PC 9 
(sub-project monitoring form) is completed monthly during the project cycle. The re-
maining forms need to be completed only once at the beginning or end. With the excep-
tion of PC 3, which is the responsibility of the CF, these forms are completed on paper in 
longhand and signed by a designated member of the VPSC, sometimes assisted by one or 
more village volunteers (e.g PC 1, Village Profile). A hard copy is kept at village level, but 
any data destined for the project database is given to the township M & E TA for inputting 
into the MS Access. However by January 2015 the data can be directly entered by the CF 
into his/her Android tablet in the field. The Wages Log (Form F.3) is the only part of the 
financial monitoring system carried out at village level, logging daily wages paid for com-
munity labour.

348. 	 The Procurement Sub-Committee (PSC) is for monitoring of all procurement ac-
tivities at the village level.

Topic Responsible PD (1)
✔/X

P.1 Procurement method selection VPSC/PSC X
P.2 Sub-project procurement plan VPSC/PSC X
P.3 Force account expenditure VPSC/PSC X
P.4 Quotation form VPSC X
P.5 Quotation evaluation report PSC X
P.6 Contract/ legally binding agreement VPSC/PSC X
P.7 Subproject procurement completion form PSC X
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ပုံစံ တာဝန္ PD 
(1)

✔/X

စ-၁ ေက်းရြာ အခ်က္အလက္မ်ား ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ ✔

စ-၂ အစည္းအေဝးတက္ေရာက္သူမ်ား ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ X

စ-၃ စီမံကိန္းႏွစ္ အခ်ိန္ဇယား CF/TF ✔

စ-၄ ေက်းရြာ ေမွ်ာ္မွန္းခ်က္ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ ✔

စ-၆ လုပ္ငန္းအဆုိျပဳခ်က္ စစ္ေဆးခ်က္ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ ✔

စ-၇ လုပ္ငန္းခြဲ ေရြးခ်ယ္ျခင္း အုပ္စု စီ/ေထာက္ X

စ-၈ ရန္ပံုေငြစာခ်ဳပ္ အုပ္စု စီ/ေထာက္/ 
ေက်းလက္/ဦးစီး

✔

စ-၉ လုပ္ငန္းခြဲ ေစာင့္ၾကည့္ ႀကီးၾကပ္ျခင္း ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ ✔

စ-၁ဝ လုပ္ငန္းျပီးစီးမႈ စစ္ေဆးခ်က္ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ ✔

ဘ-၃ စီမံခန္႔ခြဲေရး အသံုးစရိတ္ မွတ္တမ္း ဘ႑ာေရး ဆပ္ေကာ္မတီ X

1) Data is input into Project Database (See following section)

၃၄၇။	 ပုံစံ - စ - ၂ ကို လူထုဗဟိုျပဳ စီမံကိန္း အစည္းအေဝးတိုင္းတြင္ အသုံးျပဳရမည္။ စ-၉ ကို လစဥ္ ျဖည့္ရ မည္။ 
အျခားပုံစံမ်ားကို အစ သို႔မဟုတ္ အဆုံး တစ္ႀကိမ္သာျဖည့္ရန္လိုသည္။ စ-၃ ကိုမူ စည္း႐ုံးေရးမွဴးက ျဖည့္ရမည္။ ဤပုံစံ 
မ်ားကို စကၠဴတြင္ ျဖည့္သြင္း၍ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္မွ သက္ဆိုင္ရာ ပုဂၢိဳလ္မ်ား လက္မွတ္ ေရးထိုးရမည္။ တစ္ခါတရံ 
ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္း၏ အကူအညီ ရယူရမည္။ စာရြက္ကို ေက်းရြာတြင္ ထိန္းသိမ္းထားၿပီး အခ်က္အလက္မ်ားကို 
ၿမိဳ႕နယ္အၾကံေပးအဖြဲ႕ M & E ထံ တင္ျပ၍ MS Access တြင္ ျဖည့္သြင္းရမည္။ သို႔ေသာ္ ၂ဝ၁၅ ခုႏွစ္၊ ဇန္နဝါရီလမွစ၍ 
ဆိုင္ရာ စည္း႐ုံးေရးမွဴးက တက္ဘလက္ျဖင့္ တိုက္႐ိုက္ ျဖည့္သြင္းရမည္။ လုပ္အားခ မွတ္တမ္း (ပုံစံ - ဘ - ၃)သည္ 
ေက်းရြာအဆင့္ ဘ႑ာေရးကြပ္ကဲမႈလုပ္ငန္းစဥ္ ျဖစ္သည္။ ေန႔စဥ္ လုပ္အားခကို မွတ္တမ္းတင္ထားသည္။

၃၄၈။	 ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ဝယ္ယူေရးလုပ္ငန္း အားလုံးကို ႀကီးၾကပ္ရမည္။

ပုံစံ တာဝန္ PD (1)

✔/X

ဝ-၁ ဝယ္ယူေရးနည္းလမ္း ေရြးခ်ယ္မႈ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္/ 
ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ

X

ဝ-၂ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ဝယ္ယူေရးအစီအစဥ္ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္/ 
ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ

X

ဝ-၃ ေက်းရြာလူထု လုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ျခင္း 
အသံုးစရိတ္

ေက်းရြာ စီ/ေထာက္/ 
ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ

X

ဝ-၄ ေစ်းႏႈန္း အဆိုျပဳလႊာ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ X

ဝ-၅ အဆိုျပဳလႊာ သုံးသပ္ခ်က္ ဝယ္ယူေရး X

ဝ-၆ ကန္ထ႐ိုက္ စာခ်ဳပ္ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္/ 
ဝယ္ယူေရး

X

ဝ-၇ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ ဝယ္ယူ ၿပီးစီးမႈ ပုံစံ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

	 [   ၂၂၇ ] 



NCDDP Operations Manual

349. 	 Hard copies must remain at the village or village tract level for at least 7 years as 
compliance with audit requirements.  A full set of subproject documents is provided by 
the VPSC to the VTPSC for transmission to the Township at the end of each cycle.

(b) Village Tract Level

350. 	 The Village Tract Project Sub-Committee (VTPSC) is composed of representatives 
from each village in the tract. It is responsible for data collection/reporting on sub-project 
implemenation and financial monitoring of the Block Grant (Finance Sub-Committee). 
Sub-project implementation forms are as follows:

Topic Responsible PD (1)
✔/X

PC 7 Subproject selection VTPSC X
PC 8 Block grant agreement VTPSC/DRD ✔
PC 11 VTSPC quarterly progress monitoring form VTPSC X

351. 	 Financial monitoring is carried out by the Finance Sub-Committee (FSC) of the 
VTPSC using the following forms:

Topic Responsible PD (1)
✔/X

F.1 Bank book FCS X
F.2 Wages log VPSC X
F.3 Administrative expenditure log FSC X
F.4 Block grant disbursement request FSC X
F.5 Payment voucher FSC X
F.6 Sub-project final financial report FSC X
F.7 Cycle completion financial report FSC X
F.8 Community Contribution FSC X
F.9 Travel expenses FSC X
F.10 Village tract sub-project budget table FSC X

352. 	 As for procurement at the village level, hard copies have to remain at the VT level 
for at least 7 years for possible inspection by auditors and copies of all project documents 
will be transmitted to the Township at the end of each cycle.
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၃၄၉။	 စာရြက္ပုံစံကို ေက်းရြာ/အုပ္စုတြင္ အနည္းဆုံး ၇ ႏွစ္ စာရင္းစစ္ လိုအပ္ခ်က္အတိုင္း သိမ္းဆည္းထားရမည္။ 
စီမံကိန္း ႏွစ္တစ္ႏွစ္ ကုန္ဆုံးတိုင္း ေက်းရြာ စီ/ေထာက္သည္ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္မွတစ္ဆင့္ ၿမိဳ႕နယ္သို႔ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲဆိုင္ရာ အေထာက္အထား စာရြက္စာတမ္းတစ္စုံ ျပဳစုေပးပို႔ရမည္။

(ခ) ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္

၃၅ဝ။	 ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ (ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္) ကို ေက်းရြာတိုင္းမွ ကိုယ္ 
စားလွယ္မ်ားျဖင့္ ဖြဲ႕စည္းထားသည္။ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲမ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ အခ်က္အလက္မ်ား အားလုံး 
ေကာက္ယူေပးရန္/ အစီရင္ခံရန္ႏွင့္ တိုက္႐ိုက္ လႊဲေျပာင္းေပးေငြ ေစာင့္ၾကည့္ ႀကီးၾကပ္ရန္ တာဝန္ရွိသည္။
 

ပံုစံ တာဝန္ PD 
(1)

စ-၇ လုပ္ငန္းခြဲ ေရြးခ်ယ္ျခင္း အုပ္စု စီ/ေထာက္ X

စ-၈ ရန္ပံုေငြစာခ်ဳပ္ အုပ္စု စီ/ေထာက္ ✔

စ-၁၁ အုပ္စု စီ/ေထာက္ သံုးလပတ္လုပ္ငန္းတုိးတက္မႈ 
ေစာင့္ၾကည့္ ၾကီးၾကပ္မႈ အစီရင္ခံစာ ပံုစံ

အုပ္စု စီ/ေထာက္ X

၃၅၁။	 ဘ႑ာေရး ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးမႈကို ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ ဘ႑ာေရး ဆပ္ေကာ္မတီက ေအာက္ေဖာ္ျပပါ 
ပံုစံမ်ားသံုး၍ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

ပုံစံ တာဝန္ PD (1)

✔/X

ဘ-၁ ဘဏ္စာရင္းစာအုပ္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

ဘ-၂ လုပ္အားခမွတ္တမ္း ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ X

ဘ-၃ စီမံခန္႔ခြဲေရး အသုံးစရိတ္မွတ္တမ္း ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

ဘ-၄ တိုက္႐ုိက္ရန္ပံုေငြ လႊဲေျပာင္းေပးအပ္ရန္ အဆိုျပဳလႊာ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

ဘ-၅ ေငြေပးေခ်မႈ ေျပစာမ်ား ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

ဘ-၆ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အျပီးသတ္ဘ႑ာေရး အစီရင္ခံစာ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

ဘ-၇ စီမံကိန္းႏွစ္ အၿပီးသတ္ ဘ႑ာေရး အစီရင္ခံစာ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

ဘ-၈ ေက်းရြာ ထည့္ဝင္လွဴဒါန္းေငြ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

ဘ-၉ ခရီးစရိတ္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

ဘ-၁ဝ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ရ/သံုးဇယား ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

၃၅၂။	 ေက်းရြာအဆင့္ ဝယ္ယူေရးတြင္ မူရင္းကို ေက်းရြာအုပ္စုတြင္ စာရင္းစစ္ေဆးႏိုင္ရန္ ၇ ႏွစ္ ထိန္းသိမ္း ထားရွိ၍ 
မိတၱဴတစ္ေစာင္ကို စီမံကိန္းႏွစ္ တစ္ႏွစ္ကုန္ဆံုးတိုင္း ၿမိဳ႕နယ္႐ုံးသို႔ ေပးပို႔ရမည္။ 
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(c)  Township level

353. 	 The township M & E TA is responsible for the continuous monitoring of project 
activities against set work plans and schedules and receives from the CF copies of the 
longhand signed forms collected at village or village tract level for input into the Access 
Database or other software (Word or Excel). He/she should be assisted by one MIS focal 
point from DRD township. Each month the DRD township offices and supporting TA pro-
vide progress reports describing project cycle activities at the tract and village levels, 
training, results achieved, financial disbursements, and plans for the next period.

354. 	 In addition, the township level M&E staff will be responsible for quality control of 
data, including  ensuring data is accurate, entered in a timely manner, etc.  This function 
will increase in importance should the project shift to an Android-based (using tablets) 
system for data entry, following the pilot of such an approach.  

4. Union Level

355. 	 At the union level, DRD make regular monitoring and supervision visits to project 
locations. The DRD office at the union level will be responsible for reviewing monthly 
township reports, resolving management and implementation issues as they arise, and 
providing a learning feedback loop with townships. The union DRD office will also pro-
vide quarterly progress reports to the steering committee and the World Bank.  World 
Bank also conduct periodic supervison meetings to the field.  Union TA is responsible for 
assisting the Union DRD in designing and maintaining the overall PMIS and database de-
velopment activites, while DRD is responsible overall for monitoring, assisted by TA.

356. 	 The union DRD and TA M&E/MIS specialists will be responsible for quality control 
of data in the MIS, including ensuring that data is accurate, entered in a timely manner.

5.  Project Database Development

5.1   PHASE 1: MS ACCESS DATABASE

357. 	 DRD and Union TA, in collaboration with the World Bank, have developed a Micro-
soft (MS) Access Project Management Information System (MIS) to facilitate project re-
porting and management functions. The purpose of the MS Access Database is to provide 
NCDD Project staff and key project stakeholders with the right information so that deci-
sions can be made to improve the inputs, process, outputs, and the impact of project in-
terventions.  Data Management via MS Access covers various tasks, including data entry 
and retrieval, data backup and restoration, and transmission of data to union level for 
reporting.
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(ဂ) ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္

၃၅၃။	 ၿမိဳ႕နယ္အၾကံေပး M & E သည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းစဥ္မ်ား၊ အခ်ိန္ဇယားမ်ား၊ စည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားထံမွ ရရွိေသာ 
လက္မွတ္ေရးထိုးထားသည့္ ပုံစံမ်ားကို ေစာင့္ၾကည့္၍ Access Database or other software (Word or Excel) တြင္ 
ထည့္သြင္းရမည္။ ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ုံးမွ MIS ဝန္ထမ္း၏ အကူအညီကို ရယူႏိုင္သည္။ လစဥ္ ေက်းလက္/ဦးစီး 
သည္ အၾကံေပးအဖြဲ႕၏ အကူအညီျဖင့္ ေက်းရြာအုပ္စုမ်ား၏ တိုးတက္မႈ၊ သင္တန္း ပို႔ခ်မႈ၊ ရလဒ္၊ ဘ႑ာေငြ ခြဲေဝမႈ၊ 
ေနာက္ကာလအစီအမံတို႔ ပါရွိေသာ အစီရင္ခံစာကို ျပဳစုရမည္။

၃၅၄။	 ထို႔ျပင္ ၿမိဳ႕နယ္ M&E ဝန္ထမ္းသည္ အခ်က္အလက္ အရည္အေသြး စစ္ေဆးရမည္။ တိက်မႈ၊ အခ်ိန္မီမႈ၊ 
စသည္တို႔ ပါဝင္သည္။ ဤကိစၥသည္ Android အသုံးျပဳလာခ်ိန္တြင္ ပို၍မ်ားလာမည္။ 

(ဃ) ျပည္ေထာင္စု အဆင့္

၃၅၅။	 ျပည္ေထာင္စုအဆင့္တြင္ ေက်းလက္/ဦးစီးသည္ စီမံကိန္း ေဒသသို႔ ပုံမွန္ စစ္ေဆးေရး ခရီးစဥ္မ်ား သြားေရာက္ 
ရမည္၊ ၿမိဳ႕နယ္မ်ားမွ တင္ျပလာေသာ လစဥ္အစီရင္ခံစာမ်ားကို သုံးသပ္ရမည္၊။ စီမံခန္႔ခြဲမႈဆိုင္ရာႏွင့္ အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ေရး ျပႆနာမ်ားကို ေျဖရွင္းေပးရမည္။ ၿမိဳ႕နယ္မ်ားႏွင့္ အျပန္အလွန္ ေလ့လာေရး ေဆာင္ရြက္ရမည္။ စီမံကိန္း 
ဦးေဆာင္ေကာ္မတီႏွင့္ ကမ ၻာ့ဘဏ္သို႔ သံုးလပတ္အစီရင္ခံစာမ်ား ေပးပို႔ရမည္။ ကမ ၻာ့ဘဏ္သည္ အခ်ိန္မွန္ စစ္ေဆးေရး 
ခရီးစဥ္မ်ား သြားေရာက္ရမည္။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ အၾကံေပးအဖြဲ႕သည္ စီမံကိန္းဒီဇိုင္း၊ PMIS ထိန္းသိမ္းျခင္း၊ data-
base တည္ေဆာက္ျခင္းတို႔ကို အကူအညီေပးရမည္။ ေက်းလက္ဦးစီးသည္ အေထြေထြ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးျခင္းကို 
ေဆာင္ရြက္ရမည္။

၃၅၆။	 ျပည္ေထာင္စု ေက်းလက္ဦးစီးႏွင့္ အၾကံေပး M&E/MIS ပညာရွင္တို႔သည္ MIS အခ်က္အလက္ အရည္အေသြး 
စစ္ေဆးရမည္။ တိက်မႈ၊ အခ်ိန္မီ ထည့္သြင္းမႈတို႔ ပါဝင္သည္။

၅။ စီမံကိန္း အခ်က္အလက္ Database တည္ေထာင္ျခင္း

၅-၁။  အဆင့္ - ၁၊  MS ACCESS အခ်က္အလက္သြင္းျခင္းႏွင့္ စာရင္းဇယား ျပဳစုျခင္း

၃၅၇။	 ေက်းလက္/ဦးစီးႏွင့္ ျပည္ေထာင္စု အၾကံေပးအဖြဲ႕တို႔သည္ ကမ ၻာ့ဘဏ္ႏွင့္ ညႇိႏိႈင္းၿပီး Microsoft (MS) Ac-
cess Project Management Information System (MIS) ကို ေဆာင္ရြက္ၿပီး စီမံကိန္း အစီရင္ခံစာ ျပဳစုတင္ျပျခင္း၊ 
စီမံကိန္း စီမံခန္႔ခြဲျခင္းတို႔ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ MS Access Database သည္ လူထုဗဟိုျပဳ စီမံကိန္း ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္ 
အဓိက သက္ဆိုင္သူမ်ားကို မွန္ကန္ေသာ အခ်က္အလက္မ်ား ရရွိေစျခင္းျဖင့္ ဆုံးျဖတ္ခ်က္ မွန္ကန္ေစျခင္းျဖင့္ သြင္း 
အားစု၊ နည္းစဥ္၊ ရလဒ္၊ သက္ေရာက္မႈတို႔ ေကာင္းမြန္ေစမည္ ျဖစ္သည္။ MS Access ျဖင့္ အခ်က္အလက္ စီမံခန္႔ခြဲျခင္း 
တြင္ အခ်က္အလက္သြင္းျခင္း၊ အသုံးျပဳျခင္း၊ ကူးယူသိမ္းဆည္းျခင္း၊ ျပန္လည္ ထည့္သြင္းျခင္း၊ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္သို႔ 
ေပးပို႔ျခင္းတို႔ ပါဝင္သည္။
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MS Access MIS Work Flow

358. 	 In line with the Myanmar NCDDP M&E responsibility matrix, there are four main 
activities of MIS operation at the township level:

(a)	 Collecting Data: acquiring monitoring data from both internal and external 
sources (i.e. suggestions or feedback from villagers and partner CSOs (Civil 
Society Organizations) that are relevant for achieving the Project’s goals.

(b)	 Managing Data: includes entering, modifying, backing up, restoring, and 
sending of data and information to union level.

(c)	 Processing Data and Generating Reports: performs various activities in-
cluding inspecting, cleaning, transforming, and modeling data for producing 
necessary reports.

(d)	 Sharing and Disseminating information: includes sharing and broadcast-
ing data and information to make it reachable to a wider audience.
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MS Access MIS လုပ္ေဆာင္ပုံ

၃၅၈။	 ျမန္မာ NCDDP M&E တာဝန္တြင္ ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္က 

(က) 	အခ်က္အလက္ ေကာက္ယူမႈ။ စီမံကိန္းအတြက္ အတြင္းအျပင္ အခ်က္အလက္မ်ား ေကာက္ယူျခင္း။ 

(ခ) 	 အခ်က္အလက္ စီမံခန္႔ခြဲျခင္း။ သြင္းျခင္း၊ ျပင္ျခင္း၊ ကူးယူသိမ္းဆည္းျခင္း၊ ျပန္ထည့္ျခင္း၊ ျပည္ေထာင္စုသို႔ 
ေပးပို႔ျခင္း။

(ဂ) 	 အခ်က္အလက္ အသုံးျပဳျခင္း အစီရင္ခံစာ ျပဳစုျခင္း။ စစ္ေဆးျခင္း၊ ရွင္းလင္းျခင္း၊ အခ်က္အလက္မ်ားကို 
အသြင္ေျပာင္း၍ အစီရင္ခံျခင္း၊ ပုံစံျပဳျခင္းႏွင့္ အစီရင္ခံစာ ျပဳစုျခင္း။

(ဃ) 	မွ်ေဝျခင္း။ သတင္းထုတ္ျပန္ျခင္းႏွင့္ အမ်ားျပည္သူထံ ေပးပို႔ျခင္း။
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359. 	 The following table shows the work-flow, the role and responsibilities of M&E and 
MIS staff involved in the above activities:

Entering Data into Township Database

360. 	 Data collected from villages, village tracts, and a township will be entered into the 
township MS Access database by Township DRD M&E/MIS staff, assisted by the Township 
TA. Township DRD M&E staff, he/she is responsible for ensuring that all data is entered 
into the database in a timely manner, with guidance from  the relevant Township TA.

Sending Data to Union Level

361. 	 Sending data to union level is the responsibility of Township DRD MIS staff--to be 
carried out in the first week of every month. Sending data can be done using the following 
methods:

(a)	 SQL Servers (automatically uploads data and sends up to Union level on a 
regular basis);

(b)	 Cloud storage, using the service from www.box.com;
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၃၅၉။	 ေအာက္ပါဇယားတြင္ ျပထားသည္။

Township Database သို႔ Data ထည့္သြင္းျခင္း

၃၆ဝ။	 ေက်းရြာ/အုပ္စုမ်ား၊ ၿမိဳ႕နယ္မွ အခ်က္အလက္မ်ားကို MS Access database သို႔ ၿမိဳ႕နယ္ ေက်းလက္/ဦးစီး 
M&E/MIS ဝန္ထမ္းက ထည့္သြင္းရမည္။ အၾကံေပးအဖြဲ႕၏ လမ္းညႊန္ခ်က္အတိုင္း အခ်က္အလက္ အားလုံး အခ်ိန္မီ 
ထည့္သြင္းေစရမည္။ 

ျပည္ေထာင္စုအဆင့္သို႔ Data ပို႔ျခင္း

၃၆၁။	 လစဥ္ ပထမ အပတ္တိုင္း ျပည္ေထာင္စု အဆင့္သို႔ အခ်က္အလက္ ေပးပို႔ရမည္။ ေအာက္ပါနည္းမ်ား အသုံးျပဳ 
နိုင္သည္။

(က) SQL Servers (ျပည္ေထာင္စုအဆင့္သုိ႔ အခ်က္အလက္မ်ား အလုိအေလ်ာက္ ေပးပို႔သြားမည္ ျဖစ္သည္)

(ခ)Cloud storage, using the service from www.box.com;
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Collecting Data at the Union Level

362. 	 Monitoring data related to project activities, procurement, and finances at the un-
ion level will be collected accordingly. The Union M & E officer and staff will be responsi-
ble for ensuring the accuracy, completeness, and timeliness of the data collected.

Processing Data and Generating Reports

363. 	 Data and information received from township level will be consolidated and stored 
in a union level database. In this way, Township M&E staff and the Project Management 
will be able to analyze and generate consolidated reports of the respective township or all 
townships involved in the Project.

364. 	 The Union M&E Officer will be responsible for producing reports on a periodic 
basis (i.e. monthly, quarterly, and yearly) using report templates. S/He has to verify all 
periodic reports produced. All verified periodic reports need approval from the NCDD 
Project Manager for sharing and/or dissemination purposes.

365. 	 Specific and analytical reports may also be produced based on stakeholders’ re-
quirement, such as trend analysis reports, etc. The Union M&E Officer will be responsible 
for producing these kinds of reports, while the Union MIS Officer will support him/her 
with the necessary data and information, technology, and tools. 

5.2   PHASE 2: ANDROID PROJECT MIS AND GEOGRAPHIC INFORMATION SYS-
TEM

366. 	 By January 2015, MIS GIS will be made available to project staff, stakeholders, and 
citizens through convenient information channels including websites and mobile devices 
and should capture three layers of information:

(a)	 Real-time field data and reports: the simplified and digitized data collec-
tion, storage, and analysis process in real-time. The results of the instant anal-
ysis will appear as a report in an aggregated manner at each of the village, 
village tract, township and the union levels.

(b)	 Geographic information and mapping: to effectively inform stakeholders 
about progress as well as planned and actual results of each subproject the 
DRD/Union TA supports, the MIS will incorporate geographic and mapping 
functions. By clicking the area on the map on screen, users should be able to 
easily reach data/information on a specific township or village they want to 
look at.
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ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ Data ေကာက္ျခင္း

၃၆၂။	 ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ စီမံကိန္း ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးျခင္း အခ်က္အလက္၊ ဝယ္ယူေရး၊ ဘ႑ာေရး အခ်က္ 
အလက္မ်ား လိုအပ္သလို ေကာက္ခံရမည္။ ျပည္ေထာင္စု M & E အရာရွိႏွင့္ ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ တိက်မႈ၊ ျပည့္စုံမႈ၊ 
အခ်ိန္မီမႈတို႔အတြက္ တာဝန္ရွိသည္။

Data အသုံးျပဳျခင္းႏွင့္ အစီရင္ခံစာ ထုတ္ယူျခင္း

၃၆၃။	 ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ အခ်က္အလက္မ်ားကို ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ စုေဆာင္းသိမ္းဆည္းရမည္။ ၿမိဳ႕နယ္တိုင္းမွ M&E 
ဝန္ထမ္းႏွင့္ စီမံကိန္း စီမံခန္႔ခြဲမႈအတြက္ စိစစ္ သုံးသပ္ အစီရင္ခံႏိုင္ေစသည္။

၃၆၄။	 ျပည္ေထာင္စု M&E အရာရွိသည္ ပုံစံအတိုင္း အခ်ိန္မွန္အစီရင္ခံစာမ်ားကိုထုတ္ေပးရမည္။ စီမံကိန္းမန္ေနဂ်ာ 
က စစ္ေဆး အတည္ျပဳေပးရမည္။

၃၆၅။	 အထူးႏွင့္ စိစစ္ခ်က္အစီရင္ခံစာမ်ားကို သက္ဆိုင္သူမ်ား၏ လိုအပ္ခ်က္အတိုင္း ထုတ္ေပးနိုင္ရမည္။ ျပည္ 
ေထာင္စု M&E အရာရွိက ထိုအစီရင္ခံစာမ်ားကို ျပဳစုရမည္။ MIS အရာရွိက အခ်က္အလက္ နည္းပညာ ကိရိယာတို႔ 
ကူညီရမည္၊ 

၅-၂။  အဆင့္ - ၂၊ ANDROID PROJECT (MIS) ႏွင့္ Geographic Information စနစ္ (GIS)

၃၆၆။	 ၂ဝ၁၅ ခုႏွစ္ ဇန္နဝါရီလမွစ၍ MIS, GIS ကို စီမံကိန္း ဝန္ထမ္းမ်ား၊ သက္ဆိုင္သူမ်ား၊ ျပည္သူအမ်ား 
ဝက္ဘ္ဆိုက္မွ ရယူ သုံးစြဲႏိုင္ေစမည္ ျဖစ္သည္။

(က) အခ်ိန္ႏွင့္ တစ္ေျပးညီ အစီရင္ခံစာ။ ႐ုိးရွင္းေသာအခ်ိန္ႏွင့္ တစ္ေျပးညီ ကြန္ပ်ဴတာ အခ်က္အလက္မ်ား၊ 
သိမ္းဆည္း သုံးသပ္ႏိုင္သည္။ အခ်က္အလက္မ်ားကို စုစည္းထားေသာ အစီရင္ခံစာအသြင္ ရရွိေစမည္ 
ျဖစ္သည္။

(ခ) 	 GIS  -  သက္ဆိုင္သူမ်ား ႐ိုးရွင္းစြာ အသံုးခ်ႏိုင္ေစရန္ႏွင့္ ေက်းလက္/ဦးစီးႏွင့္ အၾကံေပးအဖြဲ႕ အကူအညီ 
ျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ေသာ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ အခ်က္အလက္မ်ား ရရွိေစရန္ ျဖစ္သည္။ ေျမပုံေပၚ လိုအပ္ 
ေသာေနရာတြင္ ကလစ္ျပဳလုပ္၍ အခ်က္အလက္ကို ရရွိေစမည္ ျဖစ္သည္။
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(c)	 Citizen feedback: the MIS should support the grievance resolution mecha-
nism by keeping the record of complaints/feedback reported to community 
facilitators or other project officers and allowing project management unit to 
track whether the reported grievances or feedback was followed up by the 
project. The grievances will be recorded into the MIS either by filling out an 
electronic form on the application using mobile tablets or website or by di-
rectly sending SMS to the project’s dedicated cell phone number. SMS mes-
sage should appear on the MIS as a notification, so that the project manage-
ment unit can follow up.

367. 	 The advantages of using this system are:

(a)	 Strengthen Monitoring and Evaluation efforts through the simplified and dig-
itized collection, storage, and analysis processes in real-time.

(b)	 Streamline information sharing by using Geo-Tagging technology to effective-
ly inform stakeholders about planned and active NCDDP subprojects. Stake-
holders can see progress and results in real time.

(c)	 Allow citizens and partner CSOs to provide suggestions, feedback, address 
grievances either through the SMS, mobile and web channels to enhance ben-
eficiary feedback.

(d)	 Remove friction and complexity in getting data from the field and into cen-
tralized data stores with ubiquitous accessibility.

How does it work?
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(ဂ)	  ျပည္သူ႔ အၾကံျပဳခ်က္။ စည္း႐ုံးေရးမွဴး၊ အရာရွိမ်ား တို႔၏ တင္ျပခ်က္ အခ်က္အလက္မ်ား သိမ္းဆည္းျခင္း 
ျဖင့္ MIS သည္ အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရးကို အေထာက္အကူျပဳသည္။ MIS တြင္ ျဖည့္သြင္းျခင္း ျဖစ္ေစ၊ 
SMS ပို႔၍ ျဖစ္ေစ ရရွိလာပါက မွတ္သားေပးထားမည္ ျဖစ္၍ စီမံကိန္း စီမံခန္႔ခြဲမႈ လုပ္ငန္းစဥ္ ဆက္လက္ 
ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။

၃၆၇။	 အားသာခ်က္မ်ားမွာ-

(က) 	႐ိုးရွင္းစြာႏွင့္ အခ်ိန္ႏွင့္ တစ္ေျပးညီ စုေဆာင္း သိမ္းဆည္း စိစစ္ သုံးသပ္ႏိုင္သျဖင့္ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးျခင္း 
ႏွင့္ အကဲျဖတ္ျခင္းကို အားေကာင္းေစသည္၊ 

(ခ) 	 Geo-Tagging နည္းပညာ အသုံးျပဳ၍ လ်ာထားႏွင့္ ေဆာင္ရြက္ဆဲ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ အခ်က္အလက္ 
မ်ားကို ထိေရာက္စြာ ျဖန္႔ေဝေပးႏိုင္သည္။ သက္ဆိုင္သူတိုင္း တိုးတက္မႈကို ေတြ႔ျမင္ေနမည္ ျဖစ္သည္။

(ဂ) 	 ျပည္သူတိုင္း မိတ္ဖက္ CSO တိုင္း SMS mobile ႏွင့္ web channels တို႔ျဖင့္ အၾကံျပဳႏိုင္ေစၿပီး အက်ိဳး 
ခံစားသူ၏ အၾကံေပးခ်က္ကို တိုးျမႇင့္ေပးသည္။

(ဃ) 	ေျမျပင္အခ်က္အလက္မ်ား ရရွိေနေစျခင္းျဖင့္ ပြတ္တိုက္မႈ၊ ႐ႈပ္ေထြးမႈမ်ားကို ေလွ်ာ့ခ်ေပးသည္။

လုပ္ေဆာင္ပုံ
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Full Integration with MS Access

368. 	 The MIS GIS will be fully integrated with MS Access by sharing and synchronizing 
the SQL server at the union level.  Database integration implies the ability to access any 
source of data within the project servers and use this information in virtually any applica-
tion. Access to the data is usually in the form of a query, reporting system or dashboard, 
but can also include update capabilities and can happen in bulk, real-time, or near real-
time.

Responsibilities for Data Entry & Quality Assurance via Android Project MIS

369. 	 At the village level, Community and Technical Facilitators (CFs and TFs) will col-
lect subproject data using mobile devices.  Data will be entered offline using digitized 
forms installed on the tablets; and once completed, when a sufficient bandwidth connec-
tion can be established, the data will be uploaded to the main server using the Wifi or 
mobile-phone network.

370. 	 The primary role of the Township M&E officer is to monitor the quality of data 
entered and to encourage CFs and TFs to submit data on a timely basis. The Township 
M&E officer will monitor data entered to verify the quality of the data based on their 
knowledge of subproject activities.  If the Township M&E officer determines that report-
ing is inaccurate or not consistent with their knowledge of subproject status, he/she will 
communicate with the CFs and the TFs to verify and make necessary corrections.
371. The Union M&E and MIS Officers monitor all information submitted to the system 

[   234  ] 



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

MS Access ႏွင့္ ေပါင္းစည္းပုံ

၃၆၈။	 MS Access MIS – GIS ကို ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ SQL server ျဖင့္ တစ္သားတည္း ျဖစ္ေစမည္ ျဖစ္သည္။ 
စီမံကိန္း ဆာဗာမ်ားကို ရင္းျမစ္ျဖစ္ေစျခင္းႏွင့္ ပ႐ိုဂရမ္ျဖင့္ virtually ေပးပို႔ ရရွိေစျခင္းျဖင့္ ေပါင္းစပ္မည္ ျဖစ္သည္။ 
အခ်က္အလက္ကို query အသြင္ျဖင့္ ရယူေစမည္ျဖစ္ၿပီး အစီရင္ခံစာ (dashboard) ကို ရရွိေစမည္ ျဖစ္သည္။ update 
capabilities ရရွိေစၿပီး bulk, real-time, or near real-time ရရွိမည္။ 

အခ်က္အလက္ ထည့္သြင္းေရးတာဝန္ႏွင့္ Android Project MIS တြင္ အရည္အေသြး စစ္ေဆးျခင္း

၃၆၉။	 ေက်းရြာ အဆင့္တြင္ CF / TF မ်ားသည္ တက္ဘလက္မ်ားျဖင့္ အခ်က္အလက္ စုေဆာင္းမည္။ offline ထည့္ 
သြင္းမည္။ digitized ပုံစံမ်ားကို တက္ဘလက္တြင္ ထည့္ေပးထားမည္။ အခ်က္အလက္စုံလွ်င္၊ connection ရလွ်င္ 
Wifi / mobile-phone network မွတစ္ဆင့္ အခ်က္အလက္မ်ား ဆာဗာသို႔ ေရာက္ရွိမည္။

၃၇ဝ။	 ၿမိဳ႕နယ္ M&E အရာရွိသည္ အခ်က္အလက္မ်ားကို စိစစ္ရမည္။ CF / TF မ်ား အခ်ိန္ႏွင့္ တစ္ေျပးညီ အခ်က္ 
အလက္ ျဖည့္သြင္းရန္ ကူညီရမည္။ ေရးသြင္းေသာ အခ်က္အလက္မ်ားကို ေျမျပင္အေျခအေနအေပၚ ႏိႈင္းယွဥ္ စိစစ္ရ 
မည္။ ၿမိဳ႕နယ္ M&E အရာရွိသည္ အစီရင္ခံစာသည္ တိက်မႈ ရွိမရွိကို မိမိ သိရွိထားခ်က္မ်ားႏွင့္ တိုက္ဆိုင္ စိစစ္ရမည္။ 
CF / TF မ်ားႏွင့္ ေပါင္းစပ္ၿပီး လိုအပ္ေသာ ျပင္ဆင္ ျဖည့္စြက္မႈမ်ား ေဆာင္ရြက္နိုင္သည္။
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and ensure that the information is properly entered and accurate.  The Union M&E Officer 
is responsible for producing reports on a periodic basis (i.e. monthly, quarterly, and year-
ly) using report templates. He/she has to verify all periodic reports produced, while the 
Union MIS Officer supports with the necessary data and information, technology, and 
tools.

6.   Evaluation and Learning

372. 	 The grants provided by the NCDD to village communities are confined to shared 
public goods at the village level (water supply, roads, buildings, electrification etc) or oc-
cassionally at an inter-village level. The project will carry out social and technical audits 
to measure quality of infrastructure, community participation, and satisfaction levels etc. 
In addition, the CDD approach includes building capacity of the community to monitor 
the process and outcomes of village development  In the second or third years, topics of 
interest may be identified and studies, outcome surveys and reviews may be proposed by 
World Bank or Union DRD, to provide some qualitative exploration of causal factors and 
attribution related to the mainstream outcome indicators and processes. Examples of 
possible topics could include gender, community participation, utilization and cost-bene-
fit of infrastructure constructed etc.

373. 	 Besides qualitative studies, the normal supervision processes of World Bank mis-
sions, technical and social audits, multi-stakeholder reviews, etc. provide further sources 
of evaluation and continuous learning. For example, inputs from township DRD staff, CFs, 
TFs and village community members at the first annual MSR have assisted with the im-
provement of this Operations Manual, and the process of learning and improvement will 
continue. 
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၃၇၁။	 ျပည္ေထာင္စု M&E / MIS အရာရွိသည္ တင္ျပလာေသာ အခ်က္အလက္မ်ား မွန္ကန္ တိက်မႈကို ေစာင့္ၾကည့္ 
စစ္ေဆးရမည္။ ျပည္ေထာင္စု M&E အရာရွိသည္ အစီရင္ခံစာပုံစံအတိုင္း ျပည္ေထာင္စု MIS အရာရွိ အကူအညီရယူ၍ 
အခ်ိန္မွန္ အစီရင္ခံစာမ်ားကို ျပဳစုရမည္။ 

၆။ အကဲျဖတ္ျခင္းႏွင့္ ေလ့လာျခင္း

၃၇၂။	 လူထုဗဟိုျပဳ စီမံကိန္းမွ ေက်းရြာေကာ္မတီမ်ားသို႔ ေထာက္ပံ့ေငြသည္ ေက်းလက္ (တစ္ခါတစ္ရံ ေက်းရြာမ်ား) 
အေျခခံအေဆာက္အအံုမ်ားအတြက္သာ ျဖစ္သည္။ အေျခခံအေဆာက္အအံု၊ ပါဝင္ပူးေပါင္းမႈႏွင့္ ေက်နပ္မႈတို႔အေပၚ 
လူထုစစ္ေဆးျခင္း၊ နည္းပညာစစ္ေဆးျခင္းတို႔ကို ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ထို႔ျပင္ လူထုဗဟိုျပဳ နည္းစဥ္မ်ား ေက်းလက္လူထု 
စြမ္းရည္ျမႇင့္တင္မႈမ်ား ပါဝင္သည္။ ဒုတိယႏွင့္ တတိယႏွစ္တြင္ စိတ္ပါဝင္စားမႈ ကိစၥရပ္မ်ား ေလ့လာ၍ ေက်းလက္/
ဦးစီးႏွင့္ ကမ ၻာ့ဘဏ္သို႔ ႏွစ္သက္မႈဆိုင္ရာ စူစမ္းမႈကို ရလဒ္အျဖစ္ တင္ျပမည္။ က်ား-မ ခြဲျခားမႈဆိုင္ရာ၊ ပူးေပါင္းေဆာင္ 
ရြက္မႈဆိုင္ရာ၊ ကုန္က်စရိတ္ အနည္းဆုံးႏွင့္ ထိေရာက္ေသာ အေျခခံအေဆာက္အအံုတို႔ ပါဝင္ႏိုင္သည္။ 

၃၇၃။	 ထို႔ျပင္ အရည္အေသြး ေလ့လာမႈမ်ား၊ ကမ ၻာ့ဘဏ္၏ ပုံမွန္ႀကီးၾကပ္မႈမ်ား၊ နည္းပညာႏွင့္ လူထု စစ္ေဆးမႈ မ်ား၊ 
သက္ဆိုင္သူ ေပါင္းစုံ ပါဝင္ေသာ သုံးသပ္ပြဲမ်ား၊ စဥ္ဆက္မျပတ္ ေလ့လာမႈမ်ား ေဆာင္ရြက္သြားမည္ ျဖစ္သည္။ ဥပမာ 
- ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္ ဝန္ထမ္း၊ CF/TF မ်ား၊ ေက်းရြာေကာ္မတီမ်ား MSR အစည္းအေဝးတြင္ တက္ေရာက္၍ 
စီမံကိန္းလက္စြဲ နည္းစဥ္တို႔ကို တိုးတက္ေအာင္ ဝိုင္းဝန္း ျပဳစုၾကရမည္။
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